
T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

ÖZBEK HALK EDEBİYATI ÖRNEĞİ: POLKEN’DEN DERLENEN ÇEMBİL 

KAMALI RİVÂYETİ (101-131) 

(GİRİŞ-İNCELEME-METİN-DİZİN) 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

 

 

SELİN GÖZDE TOPÇU  

 

 

 İSTANBUL 2019 

 

 



T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÖZBEK HALK EDEBİYATI ÖRNEĞİ: POLKEN’DEN DERLENEN ÇEMBİL 

KAMALI RİVÂYETİ (101-131) 

(GİRİŞ-İNCELEME-METİN-DİZİN) 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

SELİN GÖZDE TOPÇU 

 

 

TEZ DANIŞMANI 

PROF. DR. MESUT ŞEN 

 

 İSTANBUL 2019



MARMARA ÜNiVERS
TÜRKiYAT ARAŞTlRMALARl ENST MüDü RLüĞü

Yüksek lisans öğrencisi Selin Gözde TOPÇU'nun "Özbek Halk Edebiyatı Örneği: Polken'den
Derlenen Çembil Kamalı Rivayeti ('l01-131): Giriş, İnceleme, Metin, Dizin" konulu tez
çalışmasl jürimiz tarafından Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dah, Türk Dili Bilim Dalı yüksek
lisans tezi olarak oy birliği /.syçektugtt ile başarılı bulunmuştur.

TE sl
Tüsü

Tez Danışmanı

üniversitesi

üy"

üniversitesi

üy"
üniversitesi

Prof. Dr. Mesut ŞEN
Marmara Üniversitesi

Prof Dr. Gülden sAĞoL YÜKSEKKAYA
Marmara Üniversitesi

Doç. Dr. Uğur GÜRSU
lstanbul Üniversitesi

oNAY
Enstitü yönetim kurulu'nun
kararıyla onaylanm ıştır.

yukarıdaki iüri kararı
.J-a r S. /./h.' 5....... sayııı

Lla..ı..ab.ı 2o1g tarih ve



I 

 

    İÇİNDEKİLER 

 

İÇİNDEKİLER ................................................................................................................ I 

ÖN SÖZ ....................................................................................................................... VII 

ÖZET .............................................................................................................................. X 

ABSTRACT ................................................................................................................... XI 

KISALTMALAR VE İŞARETLER LİSTESİ ......................................................... XII 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ ............................................................................ XIII 

1. GİRİŞ ........................................................................................................................... 1 

1.1. DESTAN ................................................................................................................ 1 

1.1.1. Destan Tanımı ve Türk Edebiyatında Destan .................................................. 1 

1.1.2. Köroğlu Destanı ve Varyantları ....................................................................... 2 

1.1.3. Çämbil Ķamäli Adlı Eser Hakkında Bilgi ....................................................... 3 

1.1.4. İncelememize Konu Olan 101-131 Sayfalarının Özeti.................................... 4 

2. DİL İNCELEMESİ ..................................................................................................... 7 

2.1. YAZILIŞ (İMLÂ) ÖZELLİKLERİ ........................................................................ 7 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı ................................................................................................ 7 

2.1.1.1. a ünlüsünün yazılışı ...................................................................................... 7 

2.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı ...................................................................................... 7 

2.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazılışı ................................................................................... 8 

2.1.1.4. u, ü ünlülerinin yazılışı ................................................................................. 8 

2.1.1.5. o, ö ünlülerinin yazılışı ................................................................................. 8 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı .............................................................................................. 8 

2.1.2.1. k ünsüzünün yazılışı ..................................................................................... 9 

2.1.2.2 g ünsüzünün yazılışı ...................................................................................... 9 

2.1.2.3. h ünsüzünün yazılışı ..................................................................................... 9 

2.1.2.4. ‘ kesme işaretinin yazılışı ............................................................................. 9 

2.1.3. Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı ............................................................................. 9 

   2.2. SES BİLGİSİ ........................................................................................................ 10 

    2.2.1. Ünlüler ........................................................................................................... 10 

    2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri ....................................................................................... 10 

    2.2.1.1.1. e > é değişmesi .................................................................................... 10 

    2.2.1.1.2. o > u ve ö > ü  değişmesi ..................................................................... 11 

    2.2.1.1.3. u > ı değişmesi ..................................................................................... 11 



II 

 

    2.2.1.1.4. e > ü değişmesi .................................................................................... 12 

    2.2.1.2. Ünlü Uyumu ............................................................................................... 12 

    2.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu ....................................................................... 12 

    2.2.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ................................................................ 13 

   Ünlü uyumlarına tâbi olmayan ekler .................................................................... 13 

2.2.1.3. Ünlü Türemesi ............................................................................................ 15 

2.2.1.4. Ünlü Düşmesi ............................................................................................. 16 

2.2.1.5. Ünlü Birleşmesi .......................................................................................... 16 

   2.2.2. Ünsüzler ............................................................................................................. 16 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri ......................................................................................... 16 

2.2.2.1.1. b > p değişmesi ........................................................................................ 16 

2.2.2.1.2. b > m değişmesi ....................................................................................... 17 

2.2.2.1.3. b > v değişmesi ........................................................................................ 17 

2.2.2.1.4. p > f değişmesi......................................................................................... 17 

2.2.2.1.5. t > d değişmesi ......................................................................................... 17 

2.2.2.1.6. k > g ve ķ > ġ değişmesi .......................................................................... 18 

2.2.2.1.7 g > k ve ġ > ķ değişimesi .......................................................................... 18 

2.2.2.1.8. ġ/g > v değişmesi ..................................................................................... 18 

2.2.2.1.9. ġ/g > y değişmesi ..................................................................................... 18 

2.2.2.1.10. d > y değişmesi ...................................................................................... 18 

2.2.2.1.11. z > s değişmesi....................................................................................... 19 

2.2.2.1.12. ñ > ġ değişmesi ...................................................................................... 19 

2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi ............................................................................................... 19 

2.2.2.2.1. r düşmesi .................................................................................................. 19 

2.2.2.2.2. l düşmesi .................................................................................................. 19 

2.2.2.2.3. g/ġ düşmesi .............................................................................................. 19 

2.2.2.2.4. h düşmesi ................................................................................................. 20 

2.2.2.3. Ünsüz Türemesi ............................................................................................. 20 

2.2.2.3.1. y türemesi ................................................................................................ 20 

2.2.2.3.2. d türemesi ................................................................................................ 20 

2.2.2.3.3. h türemesi ................................................................................................ 20 

2.2.2.4. Ünsüz İkizleşmesi .......................................................................................... 20 

2.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi ......................................................................................... 20 

2.2.2.6. Göçüşme (Metatez) ........................................................................................ 21 

2.2.2.7. Hece Düşmesi (Haploloji) .............................................................................. 21 



III 

 

  2.2.2.8. Tekleşme ...................................................................................................... 21 

   2.3. ŞEKİL BİLGİSİ .................................................................................................... 22 

2.3.1. İsim .................................................................................................................... 22 

2.3.1.1. Çokluk Eki .................................................................................................. 22 

2.3.1.2. İyelik Ekleri ................................................................................................ 22 

2.3.1.3. İsimlerde Tamlama ..................................................................................... 23 

    2.3.1.3.1. Belirtili İsim Tamlamaları ................................................................... 23 

    2.3.1.3.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları ................................................................. 24 

    2.2.1.3.3. Zincirleme İsim Tamlamaları .............................................................. 24 

    2.3.1.4. Aitlik Eki +gi.............................................................................................. 24 

    2.3.1.5. Hâl Ekleri ................................................................................................... 24 

    2.3.1.5.1. Yalın (Nominatif) Hâl ......................................................................... 25 

    2.3.1.5.2. İlgi (Genitif) Hâli ................................................................................. 25 

    2.3.1.5.3. Yönelme (Datif) Hâli ........................................................................... 25 

    2.3.1.5.4. Yükleme (Akkuzatif) Hâli ................................................................... 25 

    2.3.1.5.5. Bulunma (Lokatif) Hâli ....................................................................... 26 

    2.3.1.5.6. Uzaklaşma (Ablatif) Hâli .................................................................... 26 

    2.3.1.5.7. Eşitlik (Ekvatif) Ekleri ........................................................................ 26 

    2.3.1.5.8. Yön (Direktif) Ekleri ........................................................................... 26 

    2.3.1.5.9. Vasıta (İnstrumental) Hâli Ekleri ........................................................ 27 

    2.3.1.6. Soru Ekleri +mi .......................................................................................... 27 

    2.3.1.7. Sayı İsimleri ............................................................................................... 27 

    2.3.1.8. İsim Yapım Ekleri ...................................................................................... 27 

2.3.1.8.1. İsimden İsim Yapma Ekleri ..................................................................... 27 

2.3.1.8.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri ...................................................................... 29 

   2.3.2. Sıfat .................................................................................................................... 30 

2.3.2.1. Niteleme Sıfatları ........................................................................................... 30 

2.3.2.2. Belirtme Sıfatları ............................................................................................ 30 

2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları .......................................................................................... 30 

2.3.2.2.2. Sayı Sıfatları ............................................................................................ 30 

    2.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları ............................................................................. 31 

    2.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları .............................................................................. 31 

    2.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları .................................................................... 31 

    2.3.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları ........................................................................... 31 

    2.3.2.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları ..................................................................... 31 



IV 

 

2.3.2.2.3. Soru Sıfatları ............................................................................................ 31 

2.3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları ................................................................................... 32 

   2.3.3. Zarf ..................................................................................................................... 32 

2.3.3.1. Zaman Zarfları ............................................................................................... 32 

2.3.3.2. Yer Zarfları ..................................................................................................... 32 

2.3.3.3. Miktar Zarfları ................................................................................................ 32 

2.3.3.4. Durum Zarfları ............................................................................................... 32 

   2.3.4. Zamir .................................................................................................................. 33 

2.3.4.1. Şahıs Zamirleri ............................................................................................... 33 

2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri ..................................................................................... 34 

2.3.4.3. İşaret Zamirleri ............................................................................................... 34 

2.3.4.4. Soru Zamirleri ................................................................................................ 34 

2.3.4.5. Belirsizlik Zamirleri ....................................................................................... 34 

   2.3.5. Edat .................................................................................................................... 35 

2.3.5.1. Ünlem Edatları ............................................................................................... 35 

2.3.5.1.1. Ünlemler. ................................................................................................. 35 

2.3.5.1.2. Seslenme Edatları. ................................................................................... 35 

2.3.5.1.3. Gösterme Edatları .................................................................................... 35 

2.3.5.1.4. Sorma Edatları Sayıları ............................................................................ 35 

2.3.5.1.5. Cevap Edatları. ........................................................................................ 35 

2.3.5.2. Bağlama Edatları ............................................................................................ 35 

2.3.5.2.1. Sıralama Edatları ..................................................................................... 35 

2.3.5.2.2. Denkleştirme Edatları .............................................................................. 36 

2.3.5.2.3. Karşılaştırma Edatları .............................................................................. 36 

2.3.5.2.4. Cümle Başı Edatları ................................................................................. 36 

    2.3.5.2.4.1. Fakat anlamını taşıyanlar .................................................................. 36 

    2.3.5.2.4.2. Eğer anlamını taşıyanlar ................................................................... 36 

    2.3.5.2.4.3. Sonuç ve açıklama anlamını taşıyanlar ............................................ 36 

    2.3.5.2.4.5. Benzerlik anlamını taşıyanlar. .......................................................... 36 

    2.3.5.2.5. Sona Gelen Edatlar .............................................................................. 36 

   Kuvvetlendirme edatları ....................................................................................... 36 

2.3.5.3. Son Çekim Edatları ........................................................................................ 37 

2.3.5.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları ............................................... 37 

    2.3.5.3.1.1. Yalın hâl ile birleşenler. ................................................................... 37 

    2.3.5.3.1.2. Uzaklaşma hâli ile birleşenler .......................................................... 37 



V 

 

    2.3.5.3.1.3. Yükleme hâli ile birleşenler .............................................................. 37 

    2.3.5.3.1.4. Genitif hâli ile birleşenler ................................................................. 37 

2.3.5.3.2. Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları.............................................. 37 

    2.3.5.3.2.1. Vasıta ve beraberlik bildirenler ........................................................ 37 

    2.3.5.3.2.2. Sebep bildirenler. .............................................................................. 37 

    2.3.5.3.2.3. Benzerlik bildirenler ......................................................................... 37 

    2.3.5.3.2.5. Miktar bildirenler .............................................................................. 37 

    2.3.5.3.2.6. Zaman bildirenler ............................................................................. 37 

    2.3.5.3.2.7. Yer ve yön bildirenler ....................................................................... 37 

   2.3.6. Fiil ...................................................................................................................... 37 

2.3.6.1. Fiil Yapım Ekleri ............................................................................................ 37 

2.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapma Ekleri ...................................................................... 38 

2.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri ........................................................................ 38 

2.3.6.2. Fiillerde Olumsuzluk ...................................................................................... 40 

2.3.6.3. Fiil Çekimi ..................................................................................................... 40 

2.3.6.3.1. Şahıs Ekleri .............................................................................................. 40 

    2.3.6.3.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri .............................................................. 40 

    2.3.6.3.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri ........................................................ 40 

    2.3.6.3.1.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri ............................................................. 41 

2.3.6.3.2. Şekil ve Zaman Ekleri ............................................................................. 41 

    2.3.6.3.2.1. Bildirme Kipleri ................................................................................ 41 

        2.3.6.3.2.1.1. Geniş Zaman .............................................................................. 41 

        2.3.6.3.2.1.2. Şimdiki Zaman .......................................................................... 42 

        2.3.6.3.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman ............................................................. 42 

        2.3.6.3.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman .......................................................... 43 

        2.3.6.3.2.1.5. Gelecek Zaman .......................................................................... 43 

    2.3.6.3.2.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri ................................................................. 44 

        2.3.6.3.2.2.1. Emir Kipi ................................................................................... 44 

        2.3.6.3.2.2.2. Şart Kipi ..................................................................................... 45 

        2.3.6.3.2.2.3. İstek Kipi ................................................................................... 45 

        2.3.6.3.2.2.4. Gereklilik Kipi ........................................................................... 46 

2.3.6.4. Cevherî Fiil ve Bildirme Ekleri ...................................................................... 46 

2.3.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri ............................................................................ 46 

2.3.6.6. Fiillerde Soru .................................................................................................. 47 

2.3.6.7. Birleşik Fiiller ................................................................................................ 47 



VI 

 

2.3.6.7.1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller ............................ 47 

2.3.6.7.2. Tasvir Fiilleri ........................................................................................... 48 

    2.3.6.7.2.1. Yeterlik (İktidar) Fiili ....................................................................... 49 

    2.3.6.7.2.2. Tezlik Fiili ........................................................................................ 49 

    2.3.6.7.2.3. Süreklilik (Devamlılık) Fiili ............................................................. 49 

    2.3.6.7.2.4. Yaklaşma Fiili .................................................................................. 49 

Yarı Tasvir Fiilleri ................................................................................................... 49 

2.3.6.8. Sıfat-Fiiller (Partisipler) ................................................................................. 50 

2.3.6.9. Zarf-Fiiller (Gerundiumlar) ............................................................................ 50 

METİN ........................................................................................................................... 52 

AÇIKLAMALI DİZİN ................................................................................................. 94 

TIPKIBASIM .............................................................................................................. 162 

KAYNAKLAR ............................................................................................................ 197 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VII 

 

    ÖN SÖZ 

Bin yıllar boyunca eskimeden Türk sözlü kültüründe var olagelen birçok varyantı 

ve versiyonu bulunan Köroğlu Destanı, hemen bütün Türk halklarının edebiyatında 

mevcuttur.  

Bu çalışma, 19. yüzyıl ortalarından bu yana bilim insanlarının dikkatini çeken ve 

çeşitli yönlerden hakkında araştırmalar yapılan Köroğlu Destanı’nın Özbek Türkçesi 

varyantlarından bir tanesidir ve Özbek destanlarından Polken rivayeti olan Çembil 

Kamalı adlı eserin 101-131. sayfalarını kapsamaktadır.  

Özbekistan’daki halk bahşıları Bulungur, Harezm, Nurata, Korgan, Şehr-i Sebz, 

Narpay, Şerâbâd, Kamay destancılık mektepleri olarak sekiz guruba ayrılır. Polken Şair 

de bu sekiz mektepten Nurata Destancılık Mektebi’ne mensuptur. Repertuvarında ise 

altmış destan vardır. Bunlardan yirmi yedi tanesi, Zübeyde Hüseyinova tarafından 

derlenmiştir. Bir tanesi de incelememize konu olan Çembil Kamalı Destanı’dır.  

Yetmiş bir sayfadan müteşekkil olan söz konusu destanın 101-131. sayfaları 

tarafımızdan çalışılmıştır. 131-172. sayfaları Marmara Üniversitesi Eğitim Bilimleri 

Enstitüsü Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Anabilim Dalı Türk Dili ve Edebiyatı 

Öğretmenliği Bilim Dalı yüksek lisans öğrencilerinden Mediha Sena ÖZCAN tarafından 

Prof. Dr. Mesut ŞEN’in danışmanlığında çalışılmaktadır.  

Esas itibariyle Çağatay Türkçesinin devamı niteliğinde olan Özbek Türkçesi ile 

oluşturulan eser, yer yer karışık saha özelliği de göstermekte ve bu açıdan Türk dilinin 

hem doğu hem de batı Türkçelerine ait özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Bu 

bakımdan diğer Türk şivelerinden örnekleri ve zengin kelime varlığı içermesi bakımından 

dil çalışmaları için önemli bir kaynak olacağı kanısındayız. Gerek dil özellikleri çeşitliliği 

gerekse daha önce Kiril alfabesinden Latin alfabesine aktarılan varyantını görmediğimiz 

Çämbil Ķamäli Destanı’na yeni bir soluk getirecek olması ile çalışmaya değer görülen 

eser, Türk dili açısından olduğu kadar Türk sözlü kültürünün tarih boyu yaşayan ve 

yaşatılan milli-kültürel dokusunu yansıtması bakımından halkbilimi, edebiyat ve tarih 

yönünden ayrı ayrı değerlendirilebilecek mahiyette bir eser olmasıyla da ayrıca bir değer 

taşımaktadır. 

Çalışmamız; giriş bölümü hariç inceleme, metin ve dizin olmak üzere üç 

bölümden oluşmaktadır. 
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Giriş bölümünde; destanın tanımından kısaca bahsedilirken, Türk edebiyatındaki 

destanlar ve özellikle Köroğlu Destanı ve varyantları hakkında bilgiler verildi. Sonrasında 

çalışmamıza konu olan Çembil Kamalı adlı eser hakkında belli başlı bilgilerden 

bahsedildi ve bu bölüm destanın 101-131 sayfaları arasında geçen olaylarının özetlenmesi 

ile sona erdi. 

İnceleme bölümünde; eser imlâ, ses ve şekil özellikleri açısından örneklerle ele 

alınıp incelendi. 

Metin bölümünde eserin belirtilen sayfalarının tıpkıbasımına ve transkripsiyon 

alfabesi ile Latin harflerine aktarılmış hâline yer verildi.  

Dizin bölümü ise bahse konu eserde geçen bütün kelimelerin alfabetik dizinini 

içermektedir. Burada sadece kelimeler değil kelime grupları ya da birleşik yapılar da 

gösterildi. İbare ve tabirlerin bütün olarak ele alındığı dizin bölümü sayesinde metnin 

kelime hazinesi ortaya konmuş oldu. Kelimelerin almış olduğu ekler ve kullanım şekilleri 

hakkında da bu dizin sayesinde gerekli bilgilere ulaşılabildi. Dizinde geçen kelime ve 

birleşik yapıların anlamları verilirken kelimenin almış olduğu ek ya da birlikte 

kullanıldığı kelimelerle farklı anlamlar oluşturduğu durumlarda bağlam içerisinde 

taşıdıkları anlamlar tespit edilmeye çalışıldı. Bu sebeple bazen bir kelimeye birden çok 

anlam verildi. Her bir farklı anlam, sıra numaralarıyla belirtildi. Alıntı kelimelerin hangi 

dilden oldukları ve asıl şekilleri de gösterildi.  Özel kişi, yer ve kavim adları hakkında da 

metne bağlı kalınarak kısa bilgiler verildi. Son olarak ise ilgili sayfaların tıpkıbasımına 

yer verilerek okuyucuya metni kontrol etme imkânı sağlandı. 

Kendisiyle ve dersleriyle Türk dilini gerçek anlamda tanıyıp bin kat daha fazla 

sevdiğim, bu alanda karşılaştığım her soruya kendisinde cevap bulduğum, kendisindeki 

adanmışlığı örnek aldığım, tez çalışmalarım boyunca kapısını her çaldığımda bütün ilgi 

ve samimiyetiyle yanımda olan, anlayışını, güler yüzünü, tecrübesini, yardımını, 

akademik bilgisini ve en önemlisi sabrını benden esirgemeyen, çalışmamı en ince 

detayına kadar takip eden, ilgi ve alakasıyla çalışma disipliniyle bana her zaman örnek 
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    ÖZET 

Çağatay Türkçesi, Türk dilinin Orta Asya’da 15-20. yüzyılları arasındaki 

dönemine verilen addır. Günümüzde Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri ona en yakın 

olanlarıdır. Özbekistan’daki ağızlara dayanan Özbek Türkçesi, 1921’den itibaren 

Çağatay Türkçesinin yerini almaya başlamıştır. Bu çalışmada ünlü Özbek halk şairi ve 

destan anlatıcısı Muhemmedkul Câmurâd Oğlu Polken’in rivayeti olan, Mensur Efzelov 

tarafından Kiril alfabesi kullanılarak yazılmış, Muhemmednâdir Seidov ve Zubeyde 

Hüseinova tarafından baskıya hazırlanmış olan Çembil Kamalı adlı destanın 101-131. 

sayfaları incelenmiştir. 

Çalışma, giriş dışında üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; destan, 

Türk edebiyatında destan, Köroğlu Destanı ve varyantları hakkında bilgiler verildi. 

Çembil Kamalı Destanı’ndan bahsedildi ve ilgili sayfaların özeti yapıldı. İnceleme 

bölümünde; dil incelemesi kapsamında metindeki ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde 

duruldu. Metin bölümünde; eserin transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin harflerine 

aktarımı sağlandı. Dizin bölümünde; metnin dizini ve sözlüğü oluşturuldu. Son olarak ise 

tıpkıbasıma yer verildi. 

Çağatay Türkçesinin günümüzdeki karşılığı olan Özbek Türkçesi ile yazılmış olan 

Çembil Kamalı Destanı, Özbek Türkçesi ve son dönem Çağatay Türkçesi dil 

araştırmalarına katkıda bulunmak amaçlı hazırlanmıştır. Köroğlu Destanı’na ait bir 

rivayet olduğu için Türk halk edebiyatı ve Türk dili açısından mühim bir eserdir. 

Anahtar Kelimeler: Çambil Kamalı Destanı, Köroğlu Destanı, destan, Çağatay 

Türkçesi, Özbek Türkçesi, Türk halk edebiyatı. 
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    ABSTRACT 

Chagatai Turkish is the name given to the period of Turkish language in Middle 

Asia between the periods of 15th -20th century. Today, Uzbek and new Uighur Turkish 

are the closest ones to this language. Uzbek Turkish, based on the mouths in Uzbekistan, 

has started to replace Chagatai Turkish since 1921. In this study, 101-131th pages of 

Çembil Kamalı Epic, rumoured by the famous Uzbek folk poet and epic narrator 

Muhemmedkul Câmurâd Oğlu Polken, written by Mensur Efzelov in Cyrillic alphabet 

and redacted by Muhemmednâdir Seidov and Zubeyde Hüseinova, were studied.  

The study consists of three main sections and an introduction. In the introduction 

section; information about the epic, The Epic in Turkish literature, The Epic of Köroğlu 

and its variants were given. Çembil Kamalı Epic was also mentioned and a summary of 

the related pages was made. In the review section, the phonetic and morphology features 

of the text were emphasized in the context of language review. In the text section, the 

work was transferred to Latin letters using transcription alphabet. In the index section, 

the index and dictionary of the text were created. Finally, facsimile was given. 

Çembil Kamalı Epic, which is written in Uzbek Turkish which is equivalent of 

Chagatai Turkish language today, is prepared for contributing Uzbek Turkish and and 

recent Chagatai Turkish language research. As it is a legend of Köroğlu Epic, it is an 

important work for Turkish folk literature and Turkish language  

Keywords: Çembil Kamalı Epic, Köroğlu Epic, epic, Çağatay Turkish language, 

Uzbek Turkish language, Turkish folk literature. 

  



XII 

 

 KISALTMALAR VE İŞARETLER LİSTESİ 

a.g.e.  :Adı geçen eser 

Ar.  :Arapça 

Bk.  :Bakınız 

C. :Cilt 

Çağ. :Çağatayca 

çev. :Çeviren 

DİA :Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

Fars. :Farsça 

hzl. :Hazırlayan 

Krş. :Karşılaştırınız 

mec. :Mecaz, mecazen 

Moğ. :Moğolca 

S. :Sayı 

s. :Sayfa 

TDAY :Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDEA :Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

vb. :ve benzeri 

vd. :ve diğerleri 

+ :İsim tabanına gelen ekten önce kullanılır. 

- :Fiil tabanına gelen ekten önce kullanılır. 

/  :Eklerdeki şekilleri gösterir. Dizinde sayfa numaraları ile satır   

 numaralarını ayırmak için kullanılır. 

<  :Kelimenin kaynağını ve ses değişimlerini gösterir. 

(?) :Anlamı bilinemeyen kelimeler için kullanılır. 
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  TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 

а a, ä

б b

в v

г g

д d

e é, yé

ë yå, yā

ж c

з z

и ı, i

й y

к k

л l

м m

н n

о å, ā, o

п p

р r

c s

т t

у u, ü

ф f

х ħ

ц ts

ч ç

ш ş

ъ ‘

э é

ю yu, yü

я ya, yä

ў o, ö

қ ķ

ғ ġ
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 1. GİRİŞ 

1.1. DESTAN 

1.1.1. Destan Tanımı ve Türk Edebiyatında Destan 

 Destan, milletlerin hayatında derin izler bırakan olayların ve bu olaylar içinde 

bulunan büyük kahramanların efsanevî hikâyeleri olan bir edebî tür olarak 

tanımlanmaktadır.1 İnsanı ve toplumu ilgilendiren ya da etkileyen hemen her olay, destan 

konusu olabilir.  

 Bilindiği ve bu konudaki çoğu kaynaklarda kaydedildiği gibi, destan kelimesi 

dilimize, İslâmiyet’in kabulünden sonra “efsane, mesel, hikâyet-i güzeştegân” anlamında 

kullanılan Farsça kökenli “dâstân” kelimesinin ses ve anlam değişikliğiyle girmiştir.2 

Batıda destan karşılığı olarak “epope” ve “lejand” sözcükleri kullanılmaktadır. Epope, 

tarihî kahramanlık olaylarının efsaneleşmiş hikâyeleri için, lejand ise tarih öncesi veya 

tarihinin başlangıç devirlerine ait daha eski, daha çok efsane ve masal unsurları karışmış 

hikâyeler için kullanılır.3 Destan türü diğer Türk lehçelerinde “cır, alıptığ nımah, comok, 

olongho vb.” gibi terimlerle isimlendirilmektedir.  

 Destanların genellikle üç dönemde oluştuğu görülmektedir. 1. Doğuş. Milletin 

ortak şuurunda ve hayal gücünde iz bırakan birtakım tarihî ve sosyal olaylar meydana 

gelir, bunlarda rol alan bazı kahramanlar yüceltilerek ön plana çıkarılır. 2. Yayılış. Olay 

ve kahramanlarına yenileri eklenerek destan bölgeden bölgeye ve kuşaktan kuşağa geçer. 

3. Yazıya geçiriliş. Bu dönemde sözlü geleneği bilen güçlü bir şair ortaya çıkar ve destanı 

bir şiirler bütünü hâlinde nazma çeker.4 

 Bugüne ulaşan destan parçaları ve destani eserler Türklerin zengin bir destan 

edebiyatına sahip olduklarını göstermektedir. Türk destanları coğrafî, tarihî ve kavmî 

dairelere göre gruplandırıldığı gibi İslamiyet'ten önceki ve sonraki destanlar şeklinde de 

gruplandırılmaktadır: İslamiyet'ten Önceki Türk Destanları Yaratılış Destanı, Alp Er 

Tunga Destanı, Şu-Saka Destanı, Oğuz Kağan Destanı, Ergenekon Destanı, Türeyiş ve 

Göç Destanı, Manas Destanı, Cengiznâme; İslami Dönem Türk Destanları Satuk Buğra 

Han Destanı, Battal Gazi Destanı, Dânişmendnâme, Saltuknâme, Köroğlu Destanı. 

                                                 
1 “Destan”, YTA, İkinci Cilt, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1985, s. 652. 
2 M. Öcal Oğuz, “Destan Tanımı ve Eski Türk Destanları”, Millî Folklor, S. 62 (2004), s. 5-7. 
3 “Destan”, YTA, İkinci Cilt, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1985, s. 652. 
4 Kâzım Yetiş, “Destan”, DİA, C. 9, s. 202-205. 
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 İslâmî dönem Türk destanları arasında yer almakla beraber Köroğlu destanında 

dinî bir özden söz etmek mümkün değildir. Ancak hikâyelerin musannif ve nâkilleri kendi 

mezhep ve tarikat özelliklerini yer yer hikâyelerde yansıtarak bunların belli yerlerinde 

dinî öğütlere, dualara, peygamber ve evliya kıssalarına yer vermiş, hikâyelere İslâmî bir 

muhteva kazandırmaya çalışmışlardır.5 

 Köroğlu’nun destan olarak mı, yoksa halk hikâyesi olarak mı incelenmesi 

gerektiği tartışmalara konu olmuştur. Pertev Naili Boratav ve başka birçok araştırmacı, 

Köroğlu’nu halk hikâyelerinin kahramanlık işleyen bölümüne dâhil etmişler ve gerçek 

şahsiyet olarak değil, daha çok hikâye kahramanı olarak ele almışlardır. 

1.1.2. Köroğlu Destanı ve Varyantları 

 Köroğlu; Balkanlar’dan Doğu Türkistan’a, Güneybatı Anadolu’dan Sibirya’ya 

kadar uzanan Türk dünyasında hikâyeleri anlatılan ve okunan tarihî bir şahsiyettir.6  

Nereli olduğu tam bilinmemekte ve konu üzerinde çeşitli araştırmacılar tarafından farklı 

farklı görüşler bildirmişlerdir. Ziya Gökalp, Köroğlu’nu Gazneli Mahmut’un, Ayvaz’ı da 

onun nedimi Ayaz’ın destanlaşmış şahsiyeti olabileceğini vurgulamıştır.7 Köroğlu’nu 

Batı’ya ilk kez tanıtan Polonya asıllı Aleksander Chodzko, 1842 yılında hazırladığı 

çalışmada, Köroğlu’nun Türkmenlerin Teke boyundan olduğunu, Erzurum-Hoy arasında 

eşkıyalık yaptığını ileri sürmüştür.8 Zeki Velidi Togan, Köroğlu’nu Batı Göktürklerinin 

Harezm Astarabat hududunun muhafızlığını yapan Oğuzların Sasanîlerle 

mücadelesindeki kahramanlardan biri olduğunu kabul eder ki Fuad Köprülü de bu kabule 

iştirak eder.9 

 1721, 1804’de ve 18-19. yüzyılda tertip edilen müstakil Köroğlu şiirlerinden 

oluşan ve Ermeni, Gürcü, Arap alfabeleri ile yazıya alınan mecmuaları dikkate almazsak, 

Köroğlu hakkında ilk bilgi ve destan parçası 1830 tarihinde Tiflis Haberleri adlı gazetede 

yayımlanmıştır. Destanın bu ilk yayımında kahraman şimdiki Ermenistan’ın başkenti 

olan Erivan’ın (o zaman Azerbaycan şehri idi) serdarı (başı) olarak nitelendirilir.10 

                                                 
5 Faruk Sümer ve Nurettin Albayrak, “Köroğlu”, DİA, C. 26, s. 268-270. 
6 Faruk Sümer ve Nurettin Albayrak, a.g.e., s. 268-270. 
7 Metin Ekici, Türk Dünyasında Köroğlu, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 65. 
8 Berat Alptekin, Hatice İçel, “Batı Versiyonlarında Köroğlu”, Millî Folklor, S. 91 (2011), s. 37-50. 
9 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1981, s. 58. 
10 Fuzuli Bayat, Türk Destancılık Tarihi Bağlamında Köroğlu Destanı, Ötüken Neşriyat, İstanbul 2009, s. 16 
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 Köroğlu destanının halk arasından derlenmiş ilk Türkçe yayını Mir Babaoğlu 

Hasan Molla tarafından yapılmış, “Hikâyat-ı Köroğlu Sultan” ve “Hikâyat-ı Gayvazhan” 

adı ile Kazan’da yayımlanmıştır.11 Babaoğlu’nun derlediği bu rivayet Özbek rivayetidir. 

Köroğlu Destanı’nın varyantlarını yayıldığı coğrafî bölgelere göre sınıflandıracak 

olursak: 

1) Orta Asya’da, Doğu Türkistan’da ve Horasan’da (Türkmen, Özbek, Kazak, 

Karakalpak, Tacik, Kalmık, Arap, Afgan, Uygur varyantları) 

2) Kafkaslar’da (Azerbeycan, Kumuk, Ermeni, Gürcü, Gürcüce icra edilen Acar varyantı, 

Abaza (Laz), Kürt varyantları) 

3) Anadolu ve Balkanlarda (Türk, Irak Türkmenleri, Gagauz, Balkan Türkleri, Kırım 

Tatarları varyantları) 

4) Sibirya’da (Tobol Tatarları varyantı) 

5) Kuzey Rusya’da (Kazan Tatarları ve Başkurt varyantları) 

6) Avrupa’da (Karaim varyantı, Ancak Karaim varyantı)12 

 Çämbil Ķamäli Destanı adı ile incelememize konu olan bu eserimizin olay örgüsü, 

şahıslar ve mekânlar gibi çeşitli unsurları göz önüne alındığında, Köroğlu Destanı’nın 

Özbek varyantlarından birisi olduğu anlaşılmaktadır. Özbekistan’da derlenmiş olan pek 

çok Köroğlu metni içinde özellikle Polken Şair ve Rahmetullah Yusufoğlu’ndan derlenen 

metinler kayda değer olup yaptığımız karşılaştırmalar neticesinde bahsedilen metinlerin, 

Rusya Sankt Petersburg Şarksinaslık Enstitüsünde saklanan asıl nüshadan Mirza Halil 

Yüzbaşıyev Karabağî tarafından 1936-1937 yıllarında istinsah edilen Köroğlu destanının 

Çağatayca varyantı olan “Kitâb-ı Köroğlu” adlı eserdeki metinlerin bizim incelediğimiz 

metinle de epeyce benzeştiği görülmektedir. 

1.1.3. Çämbil Ķamäli Adlı Eser Hakkında Bilgi 

 Eser Özbekistan Ssr Fenler Akademisi A. S. Puşkin Dil ve Edebiyat Enstitüsünde 

(Bu enstitü, Özbekistan bağımsızlığını kazandıktan sonra Alişir Nevaî Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü adını almıştır) muhafaza edilen eserlerin kayıtlarından müteşekkildir. 1965-

1967 arasında Taşkent’te 8 cilt olarak çalışılan (Köroğlu’nun Doğuşu, Avazħān, Çembil 

                                                 
11 Saim Sakaoğlu, Halk Hikâyeleri, T.C. Anadolu Üniversitesi Yayını, Eskişehir 2011, s. 63. 
 
12   Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, Adam Yayınları, İstanbul 1984, s. 98. 
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Kamalı, Gülnar Peri, Hasanhan, Miskal Peri, Hurşidey ve Yunus Peri), Fen Neşriyatı ve 

Gafur Gulam Bediiy Edebiyat Neşriyatı öncülüğünde Mensur Efzelov tarafından Kiril 

alfabesi kullanılarak yazılmış, Muhemmednâdir Seidov ve Zubeyde Hüseinova 

tarafından baskıya hazırlanmıştır. Köroğlu Destanları’nın Özbek varyantları 

anlatıcılarından olan Muhemmedkul Câmurâd Oğlu Polken’in rivayetidir. Destan nazım-

nesir karışık bir surette yazılmışsa da nazım bölümlerinin çoğunlukta olduğu 

görülmektedir. Mensur kısımlar asıl hikâyenin anlatıldığı bölümlerdir. 

 İncelememize konu olan Çämbil Ķamäli Destanı adlı bu eser, esas itibariyle 

Özbek Türkçesi metni olup yer yer karışık saha özelliği de göstermektedir. Bilhassa 

Kıpçak Türkçesinin çağdaş şivelerinden Kırgız Türkçesi ile Kuzey Özbekçe adı verilen 

şivenin, dil özellikleri bakımından esere tesir ettiği görülmektedir. Batı lehçelerinden olan 

Azerbaycan Türkçesinin özellikleri de metinde varlığını hissettirir. Bunun yanında diğer 

Türk şivelerinden kelimelere de metinde rastlanmaktadır. Çalışmamızın “Dil İncelemesi” 

bölümünde yeri geldikçe bu hususlardan bahsedilecektir. 

1.1.4. İncelememize Konu Olan 101-131. Sayfalarının Özeti 

Çembil (Çembilbel, Çendibel, Çembuli Mestan) efsanevi bir yurttur. Halk 

efsanelerinde Çembil eski Turan topraklarında, bugünkü Özbekistan, Azerbaycan, 

Gürcistan, Ermenistan topraklarında diye tasvir edilir. Bugün Özbekistan'ın Surhanderya, 

Kaşkaderya vilayetlerinde Çembil isimli yerler vardır. Umumiyetle Çembil, 

"Köroğlu"yla ilgili kırk destanı birleştiren uç noktalardan (Köroğlu, Kırat, Çembil) 

biridir.  

“Çämbil Ķamäli” destanında tasvir edilişine göre, Köroğlu kendine Hasanhan'ı 

evlat edinmek maksadıyla Veyengen'e gider. Temirhan padişah, Gülçehre ve Hasanhan 

çaresizce Köroğlu’nun yanına gelirler. Vakitlerini hoşça geçirirler, düğün dernek 

yaparlar. Çembil’de kalan Celmen Kızıl isimli biri Çembil’i yerle yeksan etmek 

maksadıyla gece gündüz yol yürüyerek Şirvan iline Reyhan padişahın yanına varır. 

Reyhan padişah gelen misafire nereden geldiğini, kim olduğunu sorar. Celmen Kızıl 

padişaha, Çembil’den geldiğini, Köroğlu’nun Çembil’den Veyengen şehrine gittiğini, 

Çembil’de hiç erkek kalmadığını sadece kadınların olduğunu haber verir. Köroğlu’nun 

Çembil’de yiğitlerin hepsini asker yapıp fukaraya zulmettiğini söyler. Çembil’de erkekler 

yokken oraya gitmenin tam vakti olduğunu dile getirir. Celmen Kızıl, Reyhan padişaha 

Çembil’i kuşatmasını Yunus ve Miskal Peri’yi alıp gelmesini belirtir. Bunun üzerine 
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Reyhan Padişah, Şahman ile Kapkan’a Arap olanların birleşip öç almaları ve Çembil’e 

gitmeleri gerektiğini söyler.  

Köroğlu’nun manevi annesi Halcuvan, Reyhan padişah tarafından kaçırılmıştır ve 

onun yanındadır. Reyhan padişahın dediklerini duyar. Sırdaşı olan birine bir kese altın 

verir ve Veyengen’e, Köroğlu’nun yanına gitmesini, Arapların Çembilbel’i viran ettiğini, 

çoluk çocuğun öldüğünü, Çembil’in harap olduğunu söylemesini ister. Sırdaşı bunu kabul 

eder ancak bir şartı vardır. Halcuvan ile evlenmek istemektedir. Halcuvan da onu 

kandırmak için bir söz söyler. Köroğlu’na haber verip gelince kendisini Şirvan iline 

padişah yapacağını ve kendisiyle evleneceğini dile getirir. Sırdaşı bu sözlere inanır ve 

Veyengen yoluna koyulur.  

Reyhan padişah Çembil’e doğru yola çıkar. Bu sırada Halcuvan’ın sırdaşı da 

Veyengen’e Köroğlu’nun yanına varmıştır. Celmen Kızıl’ın Çembil’den geldiğini 

Reyhan padişaha dediklerini, Arapların Çembil’i ele geçirmek için yola çıktıklarını, 

kendisini Halcuvan’ın gönderdiğini söyler. Köroğlu haberi aldığı esnada Temirhan padşa 

ve Sehman pehlivan ile birliktedir. Sehman pehlivan Arapların bu yaptığının kötü bir şey 

olduğunu, hep beraber Çembilbel’e varmak gerektiğini, herkesin hemen hazırlanmasını 

ve Reyhan padişahı öldürmelerini söyler.  

Köroğlu, komutan Hasan Çapsan’ın da onlarla beraber gelmesini ister. Hasan 

Çapsan bunu bir şartla kabul eder. O da Temirhan padişahın oğlu Hasan Han’ın da 

kendisiyle gelmesidir. Çaresizce bunu kabul ederler. Temirhan padişah ve Hasan Han’ın 

kız kardeşi Gülçehre buna çok üzülür. Gülçehre, Hasan Han’dan ayrı Veyengen’de 

kalamayacağını, onlarla birlikte Çembil’e gitmek istediğini söyler. Sözü dinlenen -bilgiç- 

bir kişi olan Sehman, Temirhan padişaha Gülçehre’nin isteğini geri çevirmemesini, onu 

da Çembil’e göndermesini ister. Temirhan padişah, Köroğlu sultana iki çocuğunu da 

verdiğini, artık hiçbir şeyi gözünün görmediğini, altınlarını ve Veyengen şehrini de ona 

verdiğini söyler. Onlara babalık ve koruyuculuk yapmasını, Veyengen şehrinden de 

haberdar olmasını ister. Reyhan padişaha karşı zor durumda kalırlarsa kendisine de haber 

vermelerini söyler.  

Köroğlu, Ahmedbek, Sakıbülbül, Hasan Han, Gülçehre, Hasan Çapsan hepsi 

Çembil’e doğru yola çıkarlar. Onlar yola çıktıklarında Reyhan Arap’ın Çembil’e 

geldiğini halk haber alır. Askar, Köroğlu’nun eşi Yunus Peri’ye gidip kendisine bir öğüt 

vermesini ister. Köroğlu’nun Arapların geldiğini bilmediğini düşündüğünden ve 
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düşmanın çok olması yüzünden aklı başından gitmiştir. Çembil’de sadece kadınların 

kaldığını bilen Askar, kadınların elinden hangi iş gelir diye Yunus Peri’ye sorar. Yunus 

Peri onun korktuğunu anlayıp cesurca kendisinin savaşabileceğini, düşmanın asla 

Çembil’i alamayacağını, kendisinin de Köroğlu gibi vuruşacağını söyler. Askar’a pusuya 

yatıp durmadan ateş etmesini tavsiye eder. Askar’ın tüfeğinin sesiyle şaşıran Reyhan 

padişah, ordusunu duraklatır. Yunus Peri Çembil’deki kadınları etrafına toplar. Reyhan 

padişahın geldiğini eğer savaşmazlarsa hepsinin esir olacağını söyler. Çembil'deki 

hanımları, kızları düşmana karşı ayaklandırır. Hepsinden asker kıyafeti giymelerini, 

saçlarını bağlamalarını ister. Böylece Araplara savaşanların kadın değil erkek olduğu 

izlenimi vermeye çalışır. Bunda da başarılı olur. Araplar Celmen Kızıl’ın kendilerini 

kandırdığını düşünüp ona tepki gösterirler. Burada hiç erkek yok dediği hâlde bu kadar 

ateşi kimin ettiğini sorarlar. Yunus Peri önderliğinde kadınlar yurdu korurlar. 

Hasan Çapsan ile Hasan Han Asker Dağ’a varırlar. Hasan Çapsan, Hasan Han’ı 

dağın yüksek bir noktasına bırakıp buradan kendisini izlemesini, savaşmayı öğrenmesini 

ister. Asker Dağ’dan ayrılıp Arapların üzerine yürür. Tek başına Araplarla savaşır. 

Sonrasında Hasan Han’ın yanına gelip onu da alıp Bela Dağ’ına gider.  

Köroğlu, Sehman ve birçok asker Şirvan eline giderler. Şirvan şehrinin kadınları 

korku içinde Köroğlu’nun karşısına çıkarlar. Köroğlu, Halcuvan’a Arapların ne zaman 

Çembil’e gittiğini sorar. Halcuvan Köroğlu’na hemen yola çıkmasını, Reyhan Arap’ı 

Çembil’e varmadan yakalamasını söyler.  Hiç vakit kaybetmeden Şirvan şehrinden 

gitmelerini ister. Böylece Şirvan şehrini de yağmadan kurtarmış olur. Köroğlu, 

Halcuvan’ı dinleyip askerleriyle birlikte Çembil’e doğru yola çıkar.  

 Bu destanda umumiyetle kahramanlık, yurdu koruma, fedakârlık ruhu sade dil ile 

anlatılmıştır.   
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   2. DİL İNCELEMESİ 

 2.1. YAZILIŞ (İMLÂ) ÖZELLİKLERİ 

 Çämbil Ķamäli Destanı’nın incelememize konu olan bölümünde, genellikle Eski 

ve Yeni Özbek imlasının özelliklerine rastlanmaktadır. Ünlü Özbek halk şairi ve destan 

anlatıcısı Muhemmedkul Câmurâd Oğlu Polken’in rivayeti olan destan, Mensur Efzelov 

tarafından Kiril alfabesi kullanılarak yazıya geçirilmiştir. 

 2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

 2.1.1.1. a ünlüsünün yazılışı 

 Metnimizde geçen a ünlüleri а ve о şeklinde yazılırken а, ä, å veya ā şeklinde 

transkribe edilmiştir. Kalın Қ, Ғ, Х, (ķ, ġ, ħ) harflerinden hemen önce veya hemen sonra 

gelen a harfi kalın olarak diğer bütün hâllerde ä şeklinde ince olarak okunmuştur. 

 aķl ақл (125/18), äççıķlän- аччиқлан- (124/09), Äsķar Aсқар (119/13) 

 o olarak yazılan ses ise Türkçe kökenli kelimelerde å, Arapça ve Farsça kökenli 

sözcüklerde ā, Batı kökenli sözcüklerde ise o olarak okunmuştur: 

 åġız оғиз (129/14), āftāb офтоб (128/18), Äfzälov Афзалов (Yazarın soyadı) 

 Bunların yanında iki sesli я harfi yine kalın harflere bağlı olarak öncesinde veya 

sonrasında kalın ünsüz barındıran kelimelerde ya bulundurmayan kelimelerde yä olarak 

okunmuştur:  

  yäşir- яшиг- (101/25), suyät- суят- (103/18) 

 İki sesli ë harfinde ise Türkçe kökenli kelimelerde yå, Arapça ve Farsça kökenli 

kelimelerde yā olarak okunması tercih edilmiştir:  

 yåş ëш 129/25, yåt- ëт- (125/34), yārān ëрон (121/29) 

 2.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı 

 Metnimizde е ve э şeklinde iki farklı e sesi bulunmaktadır. Her ikisi de kapalı e 

(é) olarak okunmuştur: 

 él эл (129/27), éşit- эшит- (101/16), énçi энчи (118/12) 

 e sesi kelime başında ise yé şeklinde okunmuştur:  

 yébir-yésir ебир-есир (128/16), yéç- еч- (122/09) 
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 2.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazılışı 

 Metnimizde geçen ı ve i ünlüleri и şeklinde yazılmıştır. Kalın Қ, Ғ, Х, (ķ, ġ, ħ) 

harflerinden hemen önce veya hemen sonra gelen и harfi kalın okundu. Diğer bütün 

hallerde i şeklinde ince olarak transkribe edildi: 

 ķızil қизил (102/05), tikkä тикка (125/14), vaķtli вақтли (118/06) 

 2.1.1.4. u, ü ünlülerinin yazılışı 

 Metnimizdeki u ve ü sesleri Kiril alfabesindeki у harfi ile karşılanmıştır. İnce к, 

г, ҳ (k, g, h) harflerinden hemen önce veya hemen sonra gelen у harfi, ü şeklinde ince 

okundu. Diğer hâllerde u şeklinde kalın okundu: 

 tühmet туҳмат (107/26),  uruş уруш (125/16), künduz кундуз (130/28)  

  Bazı durumlarda Türkiye Türkçesine daha uygun bir okumaya bağlı kalınmıştır: 

 üç уч (112/20), üst уст (103/27) 

  İki ses niteliğinde olan ю harfi okunurken de Türkiye Türkçesine uygun olarak 

bazı kelimelerde yu bazı kelimelerde yü şeklinde okunmuştur:  

 yurt юрт (117/03), yüräk юрак (105/04), yüz юз (114/26) 

 2.1.1.5. o, ö ünlülerinin yazılışı 

 Metnimizdeki o ve ö sesleri Kiril alfabesindeki ў harfi ile karşılanmıştır. İnce к, 

г, ҳ (k, g, h) harflerinden hemen önce veya hemen sonra ў harfi gelirse ö şeklinde ince 

okundu. Diğer hâllerde o şeklinde kalın olarak okundu: 

 oġıl ўғил (114/07), köz кўз (121/07), Göroġli Гўрўғли (102/15) 

 Bazı durumlarda Türkiye Türkçesine daha uygun bir okumaya bağlı kalınmıştır: 

 söz сўз (105/13), öpkä ўпка (119/14), öl- ўл- (118/22) 

 2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

 Metnimizdeki ünsüzlerden 6 tanesinin yazılışı metnin genel okunuş özelliklerini 

etkilemiştir. Bu ünsüzlerden 3 tanesi (қ / ķ, ғ / ġ, х / ħ) Özbek Türkçesinde kalın ünsüz, 3 

tanesi (к / k, г / g, ҳ / h) de ince ünsüz olarak geçmektedir. Metnimizdeki kalın ünsüzlerin 

kendisinden önce veya sonra gelen ünlüler (a-ä ve ı-i ünlüleri için) kalın olarak okunmaya 

çalışılmıştır. İnce ünsüzün kendisinden önce veya sonra gelen ünlüler (o-ö ve u-ü ünlüleri 

için) ince olarak okunmaya çalışılmıştır. Ancak tek şekilli eklerin kısmen bu durumu 
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bozduğu tespit edilmiştir. Bunun dışında kesme işareti (äyiriş bälgisi) olarak kullanılan ъ 

/ ‘ ifadesi de Arapça kökenli sözcüklerde gözlemlenmiştir:  

 ķol қўл (104/11), ġayrät ғайрат (111/06), ħuşlä- хушла- (105/29), kindik 

киндик (118/28), gäp гап (110/22), hämmä ҳамма (104/25), mä’ni маъни (107/20) 

 2.1.2.1. k ünsüzünün yazılışı 

 Metnimizde k ünsüzü kalın (қ) ve ince (к) olarak iki şekildedir. Kalın olan ķ ile 

gösterilirken ince olan k şeklinde gösterilmiştir: 

 ķuyruķ қуйруқ (129/35), ķızıķ қизиқ (114/35), kiyim кийим (122/19), küçli 

кучли (117/01) 

 2.1.2.2 g ünsüzünün yazılışı 

 Metnimizde g ünsüzü kalın (ғ) ve ince (г) olarak iki şekildedir. Kalın olan ġ ile 

gösterilirken ince olan g şeklindedir: 

 ġarib ғариб (123/30), irġıt- ирғит- (130/29), gäpir- гапир- (105/09), hängälät- 

ҳангалат- (120/18) 

 2.1.2.3. h ünsüzünün yazılışı 

 Metnimizde h ünsüzü kalın (х) ve ince (ҳ) olarak iki şekildedir. Kalın olan ħ ile 

gösterilirken ince olan h şeklindedir: 

 ħıl хил (118/04), oħşä- ўхша- (101/21), häväs ҳавас (117/26), mähräm маҳрам 

(105/12) 

 2.1.2.4. ‘ kesme işaretinin yazılışı 

 Metnimizde Arapça kökenli sözcüklerin bazılarında kesme işareti ъ şeklinde 

yazılmış ‘ şeklinde transkribe edilmiştir. Bugün telâffuz edilmeyen ayınlardan önce gelen 

ünlüler uzatılarak söylenir.13 

 mä’lum маълум (114/16), mä’ni маъни (107/20) 

 2.1.3. Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı 

 a) Metnimizde nadir olarak kelimenin sonuna – ile eklenen ä, çi ve dä ifadeleri 

kuvvetlendirme edatı olarak bulunmaktadır: taķsir–ä тақсир–а (102/09), ålsäng–çi 

олсанг–чи (111/23), kéldi-dä келди–да (125/36) 

                                                 
13 M. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s.33. 
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 b) Metnimizde bir örnekte +dä bulunma hâli eki kelime sonuna – eklenerek 

yazılmıştır: bolgäy-dä бўлгай–да (116/23) 

 с) Metnimizde mi soru eki tek şekillidir ve daima kelimelere bitişik yazılmıştır: 

bårmi борми (111/20), kéldingmi келдингми (123/26) 

 2.2. SES BİLGİSİ 

 2.2.1. Ünlüler 

 Farsçanın yoğun etkisinden dolayı bugün Özbek yazı dilinde altı ünlü 

bulunmaktadır: å ; о (yuvarlak a; a ile o arası ünlü), ä ; а (a ile e ünlüleri tek harfle 

gösterilir), é ; е, э (kapalı e), ı-i ; и (tek harfle gösterilir), o-ö ; ў (tek harfle gösterilir), u-

ü ; у (tek harfle gösterilir).14 Özbek Türkçesinde, bu ünlülerin yanı sıra iki ses niteliği 

taşıyan ya, yä ; ю / yu, yü ; ë / yå harflerle de ünlüler karşılanabilmektedir. 

 2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

 Canlı bir varlık olan dil, içindeki kelimeleri uzun süre boyunca aynı şekilde 

muhafaza etmemektedir. Bu bağlamda bazı kelimelerde ses değişmeleri olduğu 

görülmektedir. Türkçenin tarihî ve modern dönemlerine ait dil malzemeleri 

incelendiğinde, devirler arasındaki en büyük farklılığın ses olaylarıyla ilgili olduğu 

anlaşılmaktadır. Ses olayları içinde de ses değişmeleri büyük bir yer tutar.15 Ses 

değişmelerinin bazılarının sebepleri bellidir. Fakat umumiyetle çoğunun sebepleri 

bilinmemektedir. Sadece, bunların dilin bünyesindeki değişiklik temayülünden ileri 

geldiğini düşünebiliriz.16 

 2.2.1.1.1. e > é değişmesi 

 Eski Türkçe kök hece e’si Hakaniye ve Harezm Türkçelerinde korunmakla birlikte 

yer yer kapalı e (é) ya da i’ye çevrilmektedir. Çağatay Türkçesi ise tamamen kapalı e (é) 

ya da i tarafındadır.17 Eski Türkçede esasen e olan ve Türk dilinin daha sonraki 

dönemlerinde kapalı e (é) yahut i’ye dönüşen kök hece vokallerinin nasıl okunması 

gerektiği konusunda herhangi bir birlikten söz etmek mümkün görünmemektedir. Bu 

harfleri içeren kelimelerde telaffuz bölge ve devirlere göre değişmektedir. Çağataycanın 

                                                 
14 Mesut Şen, Türk Dilinin Dünü ve Bugünü El Kitabı, Post Yayın, İstanbul 2016, s. 163. 
15 Mehmet Kara, Ayrı Düşmüş Kelimeler, Çağlar Yayınları, Ankara 2004, s. 37. 
16 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayın, İstanbul 2009, s. 78-79. 
17 Mesut Şen, Türk Dilinin Dünü ve Bugünü, Post Yayın, İstanbul 2016, s. 155. 
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devamı olan bugünkü Özbek dilinde, bilindiği gibi ä telaffuzu vardır.18 Biz bugünkü ä 

telaffuzunu da göz önünde bulundurarak kapalı e (é) şeklinde okumayı tercih ettik. 

 Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Eski Türkçedeki kök hece e vokallerinin tamamı 

Çağatay Türkçesinde kapalı e (é) ya da i tarafındadır ve Özbek Türkçesi de bu Çağatay 

Türkçesinin devamı niteliğinde olduğu için geleneği sürdürmüştür. 

 Eski Türkçede e olup metnimizde daima kapalı e (é) ile yazılan kelimelerden 

bazıları şunlardır:  

 bék бек “bey” (121/15), éllik эллик “elli” (116/05), éşit- эшит- “işitmek, 

duymak” (109/28), kél- кел- “gelmek” (108/04). 

 2.2.1.1.2. o > u ve ö > ü  değişmesi 

 Bilindiği gibi Kiril harfli metinlerde ı ve i; o ve ö; u ve ü aynı yazılışlarla 

karşılanır. Bu bakımdan yanlarındaki ünsüzlerin kalınlık-incelik durumlarına bakarak ı 

ve i’yi; o ve ö’yü; u ve ü’yü birbirinden ayırt etme imkânımız vardır. Fakat bu durum 

Özbek Türkçesindeki eklerin tek şekilli olması ve bu yüzden de ünlü uyumlarının 

olmaması sebebiyle bazı kelimelerde farklılıklar gösterebilmektedir.  Bahsedilen farklı 

okumalardan hangisinin daha doğru olduğunu tespit etmek pek mümkün olmadığı için 

kelimeleri kalın ya da ince ünlülü okumak tercih meselesidir. Bu bağlamda Çämbil 

Ķamäli Destanı’nda geçen böyle kelimeler için yaptığımız tercihlerde, kalınlık-incelik 

durumları başta olmak üzere bunun dışında kelimelerin Özbekçedeki söylenişleri ve bu 

kelimelerin bazılarının da Türkiye Türkçesindeki karşılıkları dikkate alınmaya 

çalışılmıştır. 

 Bu değişiklik kelime başında veya ilk hecede görülen bir değişikliktir.19 

Metnimizde bu duruma örnek teşkil edebilecek kelimelerden bazıları şunlardır:  

 u у “o” (106/30), ħuş хуш “hoş” (108/10), tupråķ тупроқ “toprak” (121/15), köçä 

кўча “sokak” (128/02), göşt гўшт “et” (103/12). 

 2.2.1.1.3. u > ı değişmesi 

 Nadir görülen ses değişmelerinden biridir. Metnimizde u > ı değişmesinin bir 

örneği vardır:  

                                                 
18 Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, (hzl. Osman Fikri Sertkaya), Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s.112. 
19 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayın, İstanbul 2009, s.81. 
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 yålngus > yålġız ёлғиз “yalnız” (112/35). 

 2.2.1.1.4. e > ü değişmesi 

 Çeşitli ses olaylarına bağlı olarak ilk hecede e > ü değişimi söz konusudur: 

 év > üy уй “ev” (104/05) 

 2.2.1.2. Ünlü Uyumu 

 Türkçede gerek kelimelerin köklerinde gerek kelime kökleri ile ekler arasında 

birtakım uyumlar vardır. Bu uyumlar Türkçe kelimelerde ancak muayyen seslerin bir 

arada bulunmasını icap ettirir. Türkçe kelimelerde görülen bu uyumların temeli 

asimilasyon yani benzeşme hadisesidir.20 Söz konusu uyumlardan ilki ünlü uyumudur. 

Ünlü uyumu, kalınlık - incelik uyumu ve düzlük - yuvarlaklık uyumu olmak üzere ikiye 

ayrılır. 

 2.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Kalınlık-incelik uyumu Ural-Altay dillerinin en belirgin özelliklerinden biridir. 

Başlangıçtan bugüne dek Türk dilinde bulunmaktadır. Bu uyuma göre bir kelimede 

bulunan ünlüler, kalınlık-incelik bakımından birbirine uygun olmalıdır. Yani ilk hecesi 

kalın ünlülü olan bir kelimenin sonraki heceleri de kalın, ince ünlülü olan kelimelerin ise 

sonraki heceleri de ince ünlülü olmalıdır.  

 Dilimizde kalınlık-incelik uyumuna büyük ünlü uyumu da denmektedir. Ancak 

bu ses olayına kalınlık-incelik uyumu veya damak uyumu denmesi daha doğrudur. Çünkü 

kelimeye tâbi olan ekin kalın ya da ince olmasında, ön veya arka damaktan çıkarılan 

ünlüler yanında, ön veya arka damaktan çıkarılan kalın/ince k ve ince l gibi ünsüzler de 

belirleyici konumdadır. Dolayısıyla bu uyum, aslında hem bir ünlü uyumu hem de bir 

ünlü-ünsüz uyumudur.21 

 Türkçenin en temel ses bilgisi kurallarından olan ve başlangıçtan günümüze kadar 

Türk dilinin her devrinde hâkimiyetini koruyan kalınlık-incelik uyumu, Özbek 

Türkçesinde Türkçe kökenli kelimelerde de alıntı kelime tabanlarında da 

görülmemektedir. Özbek yazı dilinin esasını teşkil eden Taşkent ağzının Tâcik ve İran 

dillerinin yoğun tesiri altında kalması, birçok ekin tek şekilli olması, Türkiye Türkçesinde 

eklerin uyuma göre en az iki sesle oluşturulması ve ünlülerin bu konuda işlek olmasına 

                                                 
20 Muharrem Ergin, a.g.e. s.69-70. 
21 Mesut Şen, “Tarihî Şivelerde Ek Uyumsuzluğu Var mı?”, 4. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II (2000), 

    s. 1695. 
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rağmen Özbek Türkçesindeki eklerin hepsinin bu bakımdan işlek olmaması kalınlık-

incelik uyumunu olumsuz yönde etkilemiştir. Metnimizde, Özbek Türkçesinde kalınlık-

incelik uyumu olmadığını gösteren birçok örnek mevcuttur: 

 boġayäpti бўғаяпти (112/04), irġıtdi ирғитди (130/29), ķåldimi қолдими 

(128/02), dunyādä дунёда (112/01), äncāmingni анжомингни (108/06), ġunçäsi ғунчаси 

(127/09). 

 2.2.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, Türkçe bir kelimedeki düz ünlüleri düz ünlülerin, 

yuvarlak ünlüleri ise ya düz-geniş ya da dar-yuvarlak ünlülerin takip etmesi durumudur. 

Ancak bu uyum yukarıda bahsettiğimiz kalınlık-incelik uyumu kadar yaygın değildir. 

Türkçenin önceki dönemlerinde de hâkimiyetini mutlak sûrette gösterebilmiş bir uyum 

değildir. Özbek Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu olmadığı gibi düzlük- yuvarlaklık 

uyumunun da olmadığı görülmektedir. Metnimizdeki eklerde de bu uyumların olmadığını 

gösteren birçok örnek mevcuttur. 

 Ünlü uyumlarına tâbi olmayan ekler 

 1. İyelik eki +(i)m; +(i)ng; +i, +si; +(i)miz; +(i)ngiz; +läri:  

 ķoynim (106/08), åting (101/20), ķånini (120/17), ikkåvimizgä (114/12), 

özingizmän (108/26), cunlärini (118/33). 

 2. Görülen geçmiş zaman eki -di:  

 çıķdi (124/07), ķåldi (104/13), ķuydirdi (123/06). 

 3. Emir eki -äy, -äyin; -gin; -sin; -(i)ng(lär):  

 çıķåräy (113/01), uruşäyin (124/20), ķorigin (129/08), tuşsin (107/18), tuyinglär 

(122/10).  

 4. Zarf-fiil eki ve birinci tip duyulan geçmiş zaman eki –(i)b: 

 urib (125/11), yumib (123/11), ölibdi (111/17), köribmän (113/10). 

 5. İlgi durumu eki +ning:  

 miltıķning (121/17), pādşāning (107/30). 

 6. Yükleme durumu eki +ni: 

 buni (104/08), äsbābni (112/03). 
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 7. Yönelme durumu eki: +gä, +kä, +ķa: 

 äsķargä (118/21), Göroġlibékkä (104/28), ortälıķķa (121/26). 

 8. Bulunma durumu eki +dä: 

 bolgäydä (116/23), dunyādä (112/01). 

 9. Çıkma durumu eki +dän: 

 ħātindän (103/05), tåġdän (115/23). 

 10. Eşitlik-benzerlik durumu eki +çä, +däy: 

 ķåplånçä (105/14), ķızdäy (106/11). 

 11. İsimden isim yapma eki +çi: 

 ħuşvaķtçilik (113/29). 

 12. Soru eki +mi: 

 bårmi (109/09), tolämi (128/12). 

 13. İsimlerde bildirme eki +dir ve fiilden fiil yapma (faktitif) eki –dir: 

 köpdir (120/16), ķåldirmäy (117/02). 

 14. Fiilden fiil yapma (faktitif) eki -gir: 

 küygir- (124/04). 

 15. İsimden isim yapma eki +li, +lik: 

 küçli (117/01), märdānälik (120/13). 

 16. Birinci grup fiil şahıs ekleri –män, -sän, -miz.   

 bårmän (105/14), körärsän (112/26), kétämiz (115/34). 

 17. İkinci grup fiil şahıs ekleri –m; nglär: 

 boldim (106/21), ķålmänglär (129/20). 

 18. Sıfat-fiil ve geniş zaman eki -är: 

 bükärmän (120/15), kéçär (121/34). 

 19. İkinci tip şimdiki zaman eki –äyåtir: 

 kéläyåtir (124/35). 
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 20. Sıfat-fiil ve ikinci tip duyulan geçmiş zaman eki –gän, -ķan: 

 bårgän (107/33), båķķan (118/19). 

 21. Birinci tip gelecek zaman eki –ä(y): 

 işånämän (113/13), ķılämän (105/22). 

 22. Sıfat-fiil ve beşinci tip gelecek zaman eki -ädigän: 

 yåtädigän (118/01) 

 23. Şart kipi –sä: 

 ķılsä (117/36), tårtsäng (104/19). 

 24. Birinci tip istek kipi -gäy: 

 ålgäysän (114/27), bolgäysän (114/28). 

 25. Zarf-fiil eki –ä: 

 äytävérdi (112/05). 

 26. Zarf-fiil eki –gäni: 

 ķılgäni (107/03), tåpgänini (115/07). 

 27. Olumsuz zarf-fiil eki –mäy(in): 

 bolmäyin (121/01), uħlämäy (123/01). 

 28. Zarf-fiil fonksiyonundaki birleşik şekil –gändä: 

 ķılgändä (122/05), bolgändä (114/29) 

 Yukarıda bahsedilen eklerin uyuma girmeme sebepleri, Eski Türkçedeki aslî 

şekillerini devam ettirmelerinden kaynaklanmaktadır. 

 2.2.1.3. Ünlü Türemesi 

 Sesler gramer birlikleri içinde yan yana düşerken bazen birbirleriyle doğrudan 

doğruya birleşmez ve aralarına bağlanmayı sağlayacak ilave bir ses alırlar. Bu hadiseye 

ses türemesi denir.22 Metnimizde sonu çift ünsüzle biten alıntı kelimelerde bu iki ünsüz 

arasına dar ünlünün girdiğini görmekteyiz. Bu durumun alıntı kelimeleri Türkçenin 

yapısına uydurma çabası olarak görebiliriz. 

                                                 
22 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayın, İstanbul 2009, s.51. 
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 Çämbil Ķamäli Destanı’nda ünlü türemesine örnek teşkil edebilecek kelimeler 

şunlardır: 

 Ar. hezl > häzil (120/25), Ar. ŧabl > dābil dābillärni (110/32), Ar. ġayb > ġāyib 

ġāyibning (112/08). 

 2.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

 Son hecelerinde dar ünlü bulunan bazı Türkçe kelimeler ek aldığında vurgusuz 

olan orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir. Özellikle organ adlarında görülen bu 

ses olayına metnimizde de rastlanmaktadır: 

 åġzi (106/15), boynimä (112/25), könglim (105/26), oġlimni (113/36). 

 2.2.1.5. Ünlü Birleşmesi 

 Ünlü ile biten bir kelime ünlü ile başlayan başka bir kelime ile birleştiği zaman 

tek ünlü meydana getirirler. Yeni ünlü ya önceki ünlü ya da sonraki ünlü gibi olur. Bu 

olay sonucunda oluşan ses olayına ünlü birleşmesi adı verilir. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz örnekler şunlardır: 

 şul < şu+ol (109/26), närsä < ne+erse (117/10). 

 2.2.2. Ünsüzler 

 Metnimizde 22 tane ünsüz vardır: b, c, ç, d, f, g, ġ, h, ħ, k, ķ, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, 

y, z. Belirtilen ünsüzlerin dışında j ve ts ünsüzleri ile birlikte Özbek edebî dilinde 25 ünsüz 

gösterilir.23 Bu iki ünsüz metnimizde bulunmamaktadır. Ayrıca ñ ünsüzü Özbek edebî 

dilinde n ve g harfleriyle gösterildiği için biz de tezimizde bu şekilde gösterdik. 

 2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 Metnimizde tesadüf ettiğimiz ünsüz değişmeleri aşağıdaki gibidir. 

 2.2.2.1.1. b > p değişmesi 

 Özbek Türkçesinde kelime başı b- sesi esas itibariyle korunmuştur. Metnimizde  

b > p değişimine örnekler mevcuttur:  

 bişir- > pişir- (113/34). 

 Metnimizde sözcük sonunda b > p hadisesi görülmektedir:  

                                                 
23 Ş. Şaabdurahmanov, M. Askarova, A. Haciev, İ. Rasulov, X. Daniyarov, Håzirgi Özbek ädäbiy tili, Okıtuvçi 

Neşriyatı, Taşkent, 1980, s.55. 
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 ķılib > ķıp (102/16), bolib > bop (128/30), ålib > åp (120/24). 

 2.2.2.1.2. b > m değişmesi 

 Geniz ünsüzünden önce gelen kelime başı bazı b- ünsüzlerinin gerileyici 

benzeşme sebebiyle m’ye dönüşmüş olduğu görülmektedir. Özbek Türkçesine has 

olmayan bu değişim Eski Türkçe döneminden itibaren ortaya çıkmış ve sonraki 

dönemlerde de varlığını sürdürmüştür. Metnimizde b > m değişikliğinin söz konusu 

olduğu kelimelerden bazıları şunlardır:  

 ben > mén (101/24), bin- > min- (106/27), bindir- > mindir- (124/06). 

 2.2.2.1.3. b > v değişmesi 

 Eski Türkçede kelime ortası ve sonundaki -b-, -b sesleri, Uygurcada -v-, -v, 

Karahanlıcada -w-, -w, Çağatay Türkçesi ve onun devamı olan Özbek Türkçesinde ise -

b-, -v-, -y- şeklindedir. Kelime başı b > v değişimi de vér- tasvir fiilinde mevcuttur: 

 bér- > vér yåtävér- (121/07), åtävér- (121/10), çıķavér- (118/18). 

 Kelime ortasındaki b > y değişimine bir örnek tespit edilmiştir: 

 tebe > tuyä tuyälärni (118/32). 

 Metnimizde kelime sonundaki b > v ses değişimine de bir örnek tespit edilmiştir: 

 sub > suv (121/32). 

 Bunun yanında eb > ew kelimesinin yuvarlaklaşma ile üy şekline çevrildiği 

görülmektedir: 

 eb > ew > év > üy üyigä (104/05). 

 2.2.2.1.4. p > f değişmesi 

 Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden birisidir. Hem Türkçe hem de 

alıntı kelimelerde görülebilir. Metnimizde yalnızca bir kelimede p > f değişimin 

rastlanmaktadır: 

 Ar. sufre > suprä suprädäy (125/06). 

 2.2.2.1.5. t > d değişmesi 

 Özbek Türkçesinde kelime başı t- sesi umumiyetle muhafaza edilmekle birlikte 

birkaç kelimede d’ye çevrilmiştir. Bu tonlulaşma Oğuz Türkçesinin etkisiyledir. 

Metnimizde t > d değişiminin söz konusu olduğu bazı kelimeler şunlardır: 
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 té- > dé- déb (101/07), tåvuş > dåvuş dåvuşi (123/17), Ar. ŧabl > dābil dābillärni 

(110/32). 

 2.2.2.1.6. k > g ve ķ > ġ değişmesi 

 Metnimizde ķ > ġ değişimine örnek teşkil eden kelimeler şunlardır: 

 Ar. śadaķa > sädaġa sädaġadir (124/19), taķı > daġı (114/17). 

 Metnimizde k > g değişimine örnek teşkil eden kelimeler şunlardır: 

 kösem > gössäm (130/19). 

 2.2.2.1.7 g > k ve ġ > ķ değişmesi 

 Metnimizde bazı kelimelerde g ünsüzü tonsuzlaşarak k ünsüzüne dönüşmüştür: 

 çåġlämä > çåķlämä (121/22), çoġ > çoķ çoķlär (122/35), ķatıġ > ķattıķ (122/14), 

ölüg > ölik (125/31). 

 2.2.2.1.8. ġ / g > v değişmesi 

 Özbek Türkçesinde iç ses durumunda olan -ġ-/-g-’lerin bazı kelimelerde v’ye 

çevrildiği bilinmektedir. -aġu/-egü > -åv değişimine örnek teşkil eden kelimeler 

mevcuttur: 

 biregü > biråv (101/17), ikegü > ikkåv ikkåvimizgä (114/12), küḏegü > küyåv 

(106/03). 

 2.2.2.1.9. ġ / g > y değişmesi 

 Güney Harezm şivelerinde ġ/g ünsüzü çok yumuşak olup nitelik olarak y 

ünsüzüne yakınlaşır. Hive şivesinde ise y ünsüzüne değişir.24 Metnimizde de bu hadiseye 

şu örneklerde rastlanmıştır: 

 baġla- > båylä- båyläb (129/35), eglen- > äylän- äylänib (126/25). 

 2.2.2.1.10. d > y değişmesi 

 Eski Türkçede kelime ortası ve sonu -d-, -d, sesi Harezm Türkçesinde -ḏ-, -ḏ’ye 

Çağatay Türkçesinde ve devamındaki Özbek Türkçesinde -y’ye dönüşmüştür. 

Metnimizde şu kelimelerde bu değişimi görmekteyiz: 

                                                 
24 V. Reşetov, Ş, Şaabdurahmanov, Özbek dialektologiyasi, Orta ve Aliy Mekteb Devlet Neşriyatı, Taşkent, 1978, s. 

108. 
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 aḏaķ > åyåķ åyåġı (104/07), boḏ > boy boyingdän (120/29), aḏrıl- > äyril- äyrilib 

(115/03), ķaytadın > ķaytäyin (104/15), ked-> kéḏ- > kiy- kiyib (123/02), kédin > kéyin 

(105/35), ķod- > ķoḏ-  > ķoy- ķoydi (125/14), ķuḏruķ > ķuyruķ (129/35). 

 Eski Türkçedeki -y sesi kelimedeki ince vokallerin etkisiyle bazen g’ye dönüşür: 

 idi > égä égäsi (117/25),  eḏerle- > égärlä- égärlänglär (110/18). 

 2.2.2.1.11. z > s değişmesi 

 Eski Türkçede -maz, -mez olarak kullanılan ve Karahanlıca ile birlikte zaman 

zaman -mas/-mes şeklinde sadasızlaşarak karşımıza çıkan ek Çağatay Türkçesinde ve 

Özbek Türkçesinde tamamen sadasız şekilde görülmektedir. Metnimizde daima -mäs 

biçimi tercih edilmektedir: 

 äyäşmäs (117/13), émäs (105/15), kélmäs (109/05). 

 2.2.2.1.12. ñ > ġ değişmesi 

 Metnimizde bu değişime örnek olabilecek bir kelime vardır: 

 yalñuz > yålġız (112/35). 

 2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

 Metnimizde tespit ettiğimiz ünsüz düşmesi örnekleri aşağıdaki gibidir. 

 2.2.2.2.1. r düşmesi 

 Akıcı bir ünsüz olan r düşmeye meyillidir. Metnimizde tespit edebildiğimiz 

örnekler şunlardır: 

 birle > bilän (101/01), er- > é- édi (123/33), ķurtul- > ķutul- ķutulmädik (108/02). 

 2.2.2.2.2. l düşmesi 

 Akıcı bir ünsüz olan l sesinin düşmesi bir örnekte karşımıza çıkmaktadır: 

 ul > u (106/31). 

 2.2.2.2.3. g/ġ düşmesi 

 Çağatay Türkçesi klasik sonrası yazılmış eserlerde düşme eğiliminde olan g/ġ 

ünsüzü metnimizde yalnızca bir yerde düşmüş olarak karşımıza çıkmaktadır: 

 ķulġaķ > ķulåķ (123/16). 
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 2.2.2.2.4. h düşmesi 

 Arapça-Farsça asıllı kelimelerin sonundaki sızıcı özelliğe sahip h ünsüzünün 

düşmesi olayıdır. Metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

 Ar. bārek’allāh > bäräkällä (116/18), Ar. inşāa’llāh > inşāālā (106/04), Fars. 

pādşāh > pādşā (119/25). 

 2.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

 Metnimizde tespit edilen ünsüz türemesi örnekleri şunlardır. 

 2.2.2.3.1. y türemesi 

 Metnimizde Arapça–Farsça asıllı kelimelerin iç seslerinde bazen hemze bazen 

uzun ünlü sebebiyle y türemesine rastlanmaktadır:  

 ġāibāne > ġāyibānä (114/09), ĥile  > hiylä (105/33),  ķā’im > ķāyim (107/10), 

Fars. vīrān > väyrān (103/18). 

 2.2.2.3.2. d türemesi 

 Metnimizde tespit ettiğimiz d sesi türemesi, birçok yerde geçen “ål” kelimesinde 

karşımıza çıkmaktadır:  

 ål+igä > åldigä (101/02). 

 2.2.2.3.3. h türemesi 

 Özbek Türkçesinde kelime başında h harfinin türediği örnekler vardır. Çämbil 

Ķamäli adlı metnimizde bu hadiseye bir örnek tespit edilmiştir: 

 åklä- > haķlä- haķläb (121/20). 

 2.2.2.4. Ünsüz İkizleşmesi 

 İç seste iki ünlü arasında olan ünsüzlerin tekrarlanmasına denir. Metnimizde 

ünsüz ikizleşmesine örnek teşkil eden kelimeler şunlardır: 

 Fars. heme > hämmä (104/25),  ikki (109/28), yétti (104/07). 

 2.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

 Bir gramer birliğinde bir kelimede bazen yan yana gelen veya biraz aralıklı olarak 

bir arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine benzettiği, böylece 
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iki sesin birbirine benzeştiği görülür.25 Bu ses olayına benzeşme adı verilir. Özbek 

Türkçesinde ekler tek şekilli olduğu için bu hadiseyi birkaç ek dışında görmemekteyiz. 

 bāķķa (106/05), ķulåķķa (106/15), ortälıķ (121/26), tåķķå (121/08), båķķan 

(118/19), ķorķķanlikini (120/11). 

 2.2.2.6. Göçüşme (Metatez) 

 Bir kelime içindeki iki sesin bazı durumlarda yer değiştirmesi hadisesine göçüşme 

adı verilir. Göçüşme çoğu zaman açıklığı daha yüksek olan bir sesin kelime başına, daha 

düşük olanın kelime sonuna doğru kayması şeklinde olur.26 Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: 

 cekir- > cerki- (114/20), äylän- > äynäl- äynälgin (124/24), ögrän- > örgän- 

örgänib (113/20). 

 2.2.2.7. Hece Düşmesi (Haploloji) 

 Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazen eridiği, düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece hâline gelir.27 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

 Fars. āheste > ästä (104/10). 

 Tek heceli fiillerde l sesi geçmiş zaman zarf fiil eki olan -ib ile kullanıldığında 

kendisinden sonraki ünlü harfle birlikte düşer. Düşmenin etkisiyle b sesi p’ye döner: 

 bol-ib > bop (104/34), ķıl-ib > ķıp (102/16), ål-ib kél-ib > åpkép (106/19), ål-ib 

ķåç- > åpķåç (122/04). 

 Telaffuzu kolaylaştırmak amacıyla iki sözcüğün birleştirilerek söylenmesinden 

kaynaklanan hece düşmesine metnimizde bir örnekte rastlanmaktadır: 

 şuy étib > şuytib (124/03), boytib (107/19). 

 2.2.2.8. Tekleşme 

 Arapça kelimelerdeki ikiz ünsüzlerin tek ünsüze dönüşmesi olayıdır.28 

Metnimizde örnekleri şunlardır: 

                                                 
25 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 52. 
26 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2007, s. 70. 
27 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 52. 
28 M. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s.51. 
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 Ar. sirr > sir sirni (122/17), Ar. ĥaķķ > Haķ (121/27), Ar. ġamm > ġam (105/26). 

 2.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

 2.3.1. İsim 

 2.3.1.1. Çokluk Eki 

 Genel Türkçenin isim ve zamirlere gelen çokluk eki +lar/+ler Özbek Türkçesinde 

+lär olarak tek şekillidir: 

 béklär (108/18), cunlilär (108/27), ķånlär (104/27), tåşlär (112/18). 

  2.3.1.2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

ifade eden eklerdir. Bir nesnenin başka bir nesnenin malı olduğu, başka bir nesneye bağlı 

olduğu veya başka bir nesnenin parçası olduğu ifade edilmek istenirse o nesneyi 

karşılayan ismin sonuna iyelik eki getirilir.29 Bu ekler fonksiyon bakımından genel 

Türkçenin özelliklerine uygun bir görünüm içindedir. Özbek Türkçesinde iyelik ekleri 

düz ünlülü kullanılır. Bundan dolayı iyelik eklerinin fonetik varyantları diğer Türk 

lehçelerine göre daha azdır. 

 Teklik 1. şahıs +m, +(i)m 

 Özbek Türkçesinde teklik 1. şahıs iyelik ekleri ünlü ile biten kelimelerde doğrudan 

+m, ünsüzle biten kelimelerde ise yardımcı ünlü getirilerek yapılmıştır. Metnimizde 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna tâbi değildir: 

 båläm (113/33), mäslähätçim (119/31), Häsäncānim (114/19), ķarindåşim 

(105/30). 

 Teklik 2. şahıs +(i)ng 

 Teklik 2. şahıs iyelik eki +(i)ng şeklindedir. Metnimizde sadece düz şekilli olarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

 béting (101/22), ķızingni (117/11).  

 

 

                                                 
29 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 221. 
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 Teklik 3. şahıs +i, +si 

 Teklik 3. şahıs iyelik eki ünlü ile biten kelimelerden sonra +si; ünsüz ile biten 

kelimelerden sonra +i şeklindedir. Metnimizde sadece düz şekilli olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 

 ķorġånidä (123/20), ķoli (104/07), åtäsi (117/29), dunyāsi (104/15). 

 Çokluk 1. şahıs +(i)miz 

 Çokluk birinci şahıs iyelik eki ünsüz ile biten kelimelere eklendiğinde +miz, 

ünlüyle biten kelimelere eklendiğinde ise +imiz şeklindedir: 

 hämmämiz (110/10), ikkåvimizge (114/12). 

 Çokluk 2. şahıs +(i)ngiz 

 Metnimizde çokluk ikinci şahıs iyelik eki ünlü ile biten kelimelerde +ngiz, ünsüz 

ile biten kelimelerde ise yardımcı ünlü ile yazılmıştır: 

 närsängizni (104/25), özingizmän (108/26). 

 Çokluk 3. şahıs +läri 

 Çokluk 3. şahıs iyelik eki +läri olarak tek şekillidir: 

 ķızläri (102/22), tuyälärini (118/32). 

 2.3.1.3. İsimlerde Tamlama 

 Aralarında anlamca ilgi bulunan en az iki ismin meydana getirdiği kelime grubuna 

isim tamlaması adı verilir. Arada ilgi durumu ekinin kullanılıp kullanılmamasına veya 

tamlayanın da bir ad tamlaması olup olmamasına göre isim tamlamaları, belirtili isim 

tamlaması, belirtisiz isim tamlaması ve zincirleme isim tamlaması olmak üzere üç gruba 

ayrılır.30 

 2.3.1.3.1. Belirtili İsim Tamlamaları 

 Bir şeyin kime, neye ait olduğunu belirten bu tür tamlamalarda tamlayan ilgi hâli 

eki, tamlanan da iyelik eki alır: 

 ġāyibning ķuşi (112/08), Çämbilning yurti (103/30), äcälning toni (110/38), 

yåmånning işi (103/10). 

                                                 
30 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri – Şekil Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 2009, s. 270. 
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 2.3.1.3.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları 

 Belirtili ad tamlamasında tamlayanın tamlanana bağlılığı ağacın dalı, insanın iyisi, 

gözlerinin rengi, mavinin tonu örneklerinde görüldüğü gibi belirli fakat geçici olduğu 

hâlde, belirtisiz ad tamlamalarında tamlayanın tamlanana bağlılığı belirsiz fakat 

süreklidir. Anlamca da tamlananın ayrılmaz bir parçasıdır. Bundan dolayı tamlamanın iki 

ögesi arasına bir başka gramer ögesi giremez.31 Tamlayanın ek almadığı, tamlananın da 

belirtili isim tamlamasında olduğu gibi iyelik eki aldığı isim tamlamasıdır. Metnimizdeki 

bazı örnekler şunlardır: 

 åt båşi (121/31), äcäl käfäni (122/01), Çämbil şährigä (118/10). 

 2.2.1.3.3. Zincirleme İsim Tamlamaları 

 Zincirleme ad tamlaması, bir ad tamlamasının başka bir adla oluşturduğu ikinci 

bir ad tamlamasıdır. Böylece, tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de ad tamlaması 

biçiminde olan iç içe girmiş yeni bir tamlama türü ortaya çıkmaktadır.32  

 Äskär tåġning orini (113/04). 

 2.3.1.4. Aitlik Eki +gi 

 Bu ek, sıfatlar türettiği gibi eklendiği kelimeye aitlik ifadesi de katmaktadır. 

Özbek Türkçesinde aitlik eki +gi’dir. Metnimizde sadece buluma hâli ekinden sonra +gi 

şeklinde kullanılır. Örnekleri şunlardır: 

 Çämbildägi (121/25), içimdägin (112/37). 

 2.3.1.5. Hâl Ekleri 

 İsmin hâlleri ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu 

durumlardır. İsim bu münasebetleri bazen eksiz olarak fakat çok defa da ek alarak ifade 

eder. İşte isimleri çeşitli münasebetler için çeşitli hâllere, durumlara sokan bu eklere hâl 

ekleri denir.33 Türkçede isimlerin şu hâlleri vardır: yalın (nominatif) hâl, ilgi (genitif) hâli, 

yönelme (datif) hâli, yükleme (akkuzatif) hâli, bulunma (lokatif) hâli, uzaklaşma (ablatif) 

hâli, eşitlik (ekvatif) hâli, yön gösterme (direktif) hâli, vasıta (instrumental) hâli. 

 

                                                 
31 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 272. 
32 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 275. 
33 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 226. 
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 2.3.1.5.1. Yalın (Nominatif) Hâl: eksiz 

 Yalın hâl, ismin hiçbir çekim eki almamış hâlidir. Bu durumdaki bir isim, başka 

hiçbir unsura bağlı değildir. Metnimizdeki şu kelimeler, yalın hâle örnek teşkil 

etmektedir: 

 åt (112/03), élçi (127/15), kälimä (111/31), ķız (102/19). 

 2.3.1.5.2. İlgi (Genitif) Hâli: +ning 

 Bu hâl, ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli 

ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tâbi bulunduğunu 

gösterir.34 Özbek Türkçesinde ve metnimizde söz konusu ek +ning olarak tek şekillidir: 

 därvāzäning (118/20), élning (121/30), işning (111/18), Göroġlining (101/02). 

 2.3.1.5.3. Yönelme (Datif) Hâli: +gä; +ķa, +kä 

 Yönelme hâli eki yaklaşma ve yönelme bakımlarından ismi fiile bağlamakla 

görevli bir ektir. Özbek Türkçesinde yönelme hâli eki çoğunlukla +gä şeklindedir. Bunun 

yanında sonu k veya ķ, ġ ile biten kelimelere +kä ve +ķa şeklinde gelmektedir. Bu durum 

metnimiz için birkaç kelimeyle sınırlıdır. Klasik sonrası Çağatay Türkçesinde ünsüz 

uyumunun gitgide bozulduğunu ve metnimizin de Çağatay Türkçesinin devamı olan 

Özbek Türkçesiyle oluşturulduğunu göz önüne alarak datif ekinin +kä’li ve +ķa’lı birkaç 

şeklini istisna olarak değerlendirebiliriz. 

 Metnimizde datif eki almış kelimelerden bazıları şunlardır: 

 bélgä (122/16), fuķarāgä (102/17), gäpgä (110/12), mährämgä (107/17), ħafälikkä 

(113/29), Göroġlibékkä (112/04), bāġ+ķa > bāķķa (106/05), Haķķa (124/27), ħalāyıķķa 

(116/16), tåġ+ķa > tåķķa (121/08). 

 2.3.1.5.4. Yükleme (Akkuzatif) Hâli: +ni 

 Yükleme hâlindeki bir isim, cümledeki geçişli fiilin etkisi altındadır. Eski 

Türkçede isimlerden sonra +ġ/+g (sonradan +ıġ/+ig, +uġ/+üg); iyelik ekli kelimelerden 

sonra +n; zamirlerden sonra +nı/+ni olmak üzere üç türlü akkuzatif eki kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesinde genel akkuzatif eki ise +ı/+i, +u/+ü’dür. 

 Yükleme hâli Özbek Türkçesinde +ni eki ile kurulmaktadır. Metnimizin 

incelememize konu olan kısmında ise yükleme hâli ekinin kullanımında hem Doğu hem 

                                                 
34 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 228. 
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de Batı Türkçesinin izleri görülebilir. Nitekim metnimizde genel yükleme hâli eki +ni 

iken üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılan bir +n yükleme hâli eki mevcuttur. 

Bu ek 1930’lu yıllardan sonra yerini tamamen +ni ekine bırakmıştır. 

  Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

 işni (111/29), uruşni (124/15), yüzni (114/26), tåşin (118/27), käfänin (122/01), 

ilācin (111/18). 

 2.3.1.5.5. Bulunma (Lokatif) Hâli: +dä 

 Bulunma hâli, fiildeki oluş ve kılışın yerini ve durumunu bildiren hâldir. Lokatif 

eki Özbek Türkçesinde ve metnimizde +dä olarak tek şekildedir: 

 bolgäydä (116/23), çöldä (130/12), sāätdä (112/20), yérdä (115/32). 

 2.3.1.5.6. Uzaklaşma (Ablatif) Hâli: +dän 

 Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan ektir. Özbek Türkçesinde ve metnimizde ablatif 

eki +dän şeklindedir: 

 däştdän (102/01), Ħalcuvāndän (105/12), ķışdän (121/04), ölimdän (110/06). 

 2.3.1.5.7. Eşitlik (Ekvatif) Ekleri: +çä, +däy, +däyin 

 Eşitlik eklerinin esas fonksiyonu gibilik, benzerlik ifade etmektir. Fakat görelik, 

kadarlık gibi hâller de ifade ederler.35 Özbek Türkçesinde eşitlik, +çä ve “gibi” 

anlamlarını veren ték > dék edatından ekleşmiş olan +däy ekiyle yapılır. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

 éllikçä (116/05), ķåplånçä (105/14), sirtlånçä (105/15), kärräkdäy (112/09), 

suvdäy (120/17), yäşindäy (112/17). 

 Metnimizde sadece iki örnekte karşımıza çıkan +däyin eki de kullanılmıştır: 

 yulduzdäyin (115/02), tåyçädäyin (110/36). 

 2.3.1.5.8. Yön (Direktif) Ekleri: +rä, +gäri, +käri, +ķari 

 Fiilin yönünü göstermek için isme gelen eklerdir. Bulundukları kelime zarf 

görevindedir. Yapım eki hâline dönmüş ve kalıplaşmış olan +rä ve +käri eklerine 

metnimizde birer örnek bulunmaktadır: 

                                                 
35 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 239. 
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 songrä (114/21), içkäridän (104/10). 

 2.3.1.5.9. Vasıta (İnstrumental) Hâli: bilän 

 Fiilin ne ile yapıldığını göstermek için ismin aldığı ektir. Özbek Türkçesinde 

vasıta hâli bilän edatıyla yapılır: 

 gäpi bilän (129/31), buning bilän (109/29), şāħmān bilän (103/14). 

 Metnimizde seyrek de olsa billä, +in şekline de rastlanmaktadır: 

 séningmän billä (106/07), sénmän billä (105/34), birin birin (108/19). 

 2.3.1.6. Soru Ekleri +mi 

 Özbek Türkçesinde soru eki +mi olarak tek şekillidir. İlgili olduğu kelimeye 

bitişik yazılır: 

 bårmi (109/09), ķattıķmi (122/14), tolämi (128/12). 

 2.3.1.7. Sayı İsimleri 

 Çämbil Ķamäli destanının incelediğimiz kısmında karşımıza çıkan sayı 

isimlerinden bazıları şu şekildedir: 

 bir (126/19), ikki (125/13), üç (112/20), béş (124/10), ålti (104/07), yétti (104/07), 

on (124/10), ķırķ (116/05), éllikçä (116/05). 

 Görüldüğü gibi sayı isimleri, bazı ses değişiklikleri dışarıda tutulursa, Türkiye 

Türkçesinden çok da farklı değildir. 

 2.3.1.8. İsim Yapım Ekleri 

 Metnimizde tespit edebildiğimiz isimden isim ve fiilden isim yapma ekleri 

aşağıdaki gibidir. 

 2.3.1.8.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

 İsim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. 

 +äk: Bu ek benzerlik ve küçültme bildirir: popäkni (122/09). 

 +år: Üleştirme sayıları yapan bu ek bir sayısına eklenir, işlek değildir. Metnimizde 

bir örneği bulunmaktadır: birår (108/35). 

 +åv: Bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılır. Beraberlik ifadesi taşır. On sayısına 

kadar kullanılır. Metnimizde iki örneği vardır: biråv (101/17), ikkåvimizgä (114/12). 
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 +çi: Kullanım sahası çok geniş olan bu ekin görevi isimlerden meslek ve uğraşı 

isimleri yapmaktır. Metnimizde şu örneklerine rastlanır: élçi (127/15), mäslähätçim 

(119/31). 

 +dåş: Birliktelik ve ortaklık bildiren kelimeler türetir. Çok işlek değildir: ķarindåş 

(108/20). 

 +tıķ: Yer ve alet isimleri yapar. İşlekliği azdır: ķoltıķ (103/08), miltıķ (123/21). 

 +duz: Sadece bir örneğine rastlanmıştır: künduz (123/03). 

 +ķa, +kä: Metnimizde iki örnekte bulunur: båşķa (119/31), tikkä (125/14). 

 +gi: İsimlerden sıfat ve zamir olarak kullanılan isimler yapan aitlik ekidir: 

Çämbildägi (121/25), içimdägin (112/37). 

 +ginä, +kinä, +ķınä: Küçültme ve sevgi isimleri yapar. Çok işlek bir ektir. Bu ek 

sayı isimlerine de gelebilir: dimāķķınäm (113/02), birgäginä (115/26), birdäyginä 

(114/12), ķolginämni (105/28), közginä (115/18), yüräkkinäng (101/21). 

 +kån: Aşırılık ifade eden isimler yapan bu ek işlek değildir. Metnimizde bir örneği 

vardır: kättäkånim (119/34).  

 +låķ Bu ek küçültme ve sevgi bildirir: çaķalåķ (104/32). 

 +li: İsimden isim ve sahip olma anlamında sıfat türetir. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: göştli (104/06), küçli (117/01), undäli-mundäli (114/14), şāħli (120/22), toşli 

(104/06), vaķtli (118/06). 

 +lik: Geçmişten beri Türkçenin en işlek eklerinden biridir. İsimlerden yer, meslek, 

topluluk isimleriyle soyut isimler yapan ek metnimizde de sıkça kullanılmıştır: künlik 

(124/10), märdānälik (120/13), ölmäslikdän (110/17) tiriklikdän (115/08), yålġızlik 

(126/14), zorlik (102/34). 

 +råķ: Karşılaştırma fonksiyonunda kullanılan bu ek kalıplaşmış olarak bir 

kelimede karşımıza çıkmaktadır: tézråķ (129/20). 

 +siz: İsimlerden isim ve sıfat yapan bu ek +li ekinin olumsuzudur. Eklendiği 

kelimeye yokluk anlamı katar: ādämsiz (102/07), cānsiz (124/03), äcälsiz (128/27), égäsiz 

(102/23), suvsiz (107/08). 

 +bā: Farsça bir ön ektir. Genellikle Özbek Türkçesindeki +li ile aynı anlamda 

sıfatlar yapar: bāħabär (117/22). 
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 +bāz: Oynatan, oynayan anlamlarında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek 

Türkçesinde ek olarak kullanılır ve isim yapar: särbāz (123/10). 

 +cān: Can anlamında Farsça bir kelimedir. Özbek Türkçesinde ek olarak 

kullanılabilir; sevgi, yakınlık ve dostluk bildiren isimler yapar: bäçäcān (128/13), çéçäcān 

(127/28), äkäcān (120/34), mährämcān (104/17). 

 2.3.1.8.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

 Bu ekler fiil köklerine eklenerek isim türetirler. 

 -ä: Zarf-fiil eki kalıplaşarak yapım eki görevinde kullanılmıştır. Metnimizde bir 

örnekte karşımıza çıkar: tolä (101/21). 

 -ån: İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde bir örneği vardır: tozån (118/18). 

 -ķ/-k: Eski Türkçeden beri işlek olan eklerden biridir. Somut ve soyut anlamda 

isimler yapar: suyäk (109/35), yäråķ (110/16), ölik (125/31), åçıķ (117/14), årtıķ (109/09). 

 -ġu: Eski Türkçeden beri yalnızca yuvarlak vokalli şekilleri kullanılan, Batı 

Türkçesinde vokal ve konsonant uyumuna giren -ġu/-gü eki metnimizde soyut ad yapma 

işlevinde karşımıza çıkmaktadır: 

 -ġun: Tek heceli fiil köklerine gelerek aşırılık anlamı verir. Metnimizde bir 

örnekte karşımıza çıkar: tuyġun (113/24). 

 -kir: Sıfat yapan ektir: otkir (111/32). 

 -(i)m: Birkaç fonksiyonu olmakla birlikte fiillere gelen -m eki çoklukla tek 

seferde veya kısa sürede oluşan işlere ad olur: kiyim (106/23), ölim (102/23). 

 -måķ: Masdar eki olarak da bilinen bu ek, bütün fiil kök veya gövdelerine 

getirilebilir. Fiilerdeki hareket ve oluşun soyut ismini yapar: bårmåķ (110/11), körmåķ 

(124/22), ķırmåķ (110/07). 

 -mäslik: Metnimizde bir örneği vardır: ölmäslikdän (110/17). 

 -(i)n: Klasik Çağatay Türkçesinde çokça kullanılan -n fiilden isim yapma eki 

somut ve soyut adlar türetmektedir. Metnimizde bir örneği vardır: ķoşin (129/35). 

 -(i)ş: Fiillerden hareket ve oluş isimleri yapan bir ektir: uruş (125/35), yüriş 

(118/35). 
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 -ġån, -ķån: Aslen sıfat-fiil ekidir. Fail isimleri ve kimi zaman kalıcı isimler türetir: 

yålġån (103/19), tälķån (112/28). 

 -z: Topluluk veya ikilik bildirir. İşlek bir ek olmayıp kalıplaşmış bazı kelimelerde 

görülmektedir: köz (112/31). 

 2.3.2. Sıfat 

 İsimleri çeşitli yönlerden belirten ve niteleyen kelimelerdir. Aslında Türkçede 

hiçbir kelime tek başına sıfat değildir. Bir kelimenin sıfat olabilmesi için mutlaka bir 

isimden önce gelmesi gerekir. İşlevlerine göre sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme 

sıfatları olmak üzere iki ana gruba ayrılır. 

 2.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

 İsimleri özellikleri bakımından niteleyen kelimelerdir. Metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır:  

 yaħşi kiyim (106/23), şirin cānimni (115/29), kättä cäncäl (116/24), yåmån sävdā 

(107/25), béçāre singlisi (113/25). 

 2.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları, nesnenin bünyesinde olan bir vasfı gösterirken belirtme sıfatları 

nesnenin bir özelliğini göstermeyip yalnızca birkaç bakımdan belirtir. Belirtme sıfatları, 

belirtme şekillerine göre işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları 

olmak üzere dörde ayrılır. 

 2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları 

 Nesnelerin yerlerini işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Metnimizde tespit edilen 

işaret sıfatları bu, şu, şul, şundäy, şunçä şeklindedir: 

 bu yérdä (115/32), şu mähräm (106/14), şul işlärning (109/26), şundäy vaķt 

(102/18), şunçä gäp (110/22). 

 2.3.2.2.2. Sayı Sıfatları 

 Varlıkları, sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Sayı sıfatları, 

işlevlerine göre asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı 

sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe ayrılır. 
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 2.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Metnimizde tespit edilen asıl sayı sıfatları şunlardır: 

 bir fäsl (115/25), ikki färzänddä (116/20), on béş künlik (124/10), üç sāätdä 

(112/20). 

 Asıl sayılar +tä ekiyle genişleyebilir. Bu tür sayılara Özbek Türkçesinde dånä 

sånlär denir:36 yüztä ādäm (102/26). 

 Asıl sayılara +çä eşitlik eki eklenebilir. Bu ek kelimeye “kadar” anlamı verir: ķırķ-

éllikça suluv ķızi (116/05). 

 2.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 Özbek Türkçesinde, sayı isimlerine +(i)nçi ekinin ilave edilmesiyle oluşturulan ve 

sıra kavramı belirten sıfatlardır. Metnimizde tesadüf edilmemiştir. 

 2.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

 Asıl sayılar üzerine varlığı paylaştırma, dağıtma anlamı taşıyan +tä ve +dän 

eklerinin getirilmesiyle kurulan sıfatlardır. Bu eklerle yapılan üleştirme sayı sıfatında 

metnimizde rastlanmamıştır. Bunun dışında Türkiye Türkçesinde olduğu gibi asıl sayı 

isimlerine +år ekinin getirilmesiyle oluşturulan üleştirme sayı sıfatlarına metnimizde bir 

kelimede tesadüf edilmiştir: birår kişi (107/28). 

 2.3.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

 +dän ekiyle ifade edilen kesir sayı sıfatlarının metnimizde örneği yoktur. 

 2.3.2.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

 Özbek Türkçesinde, asıl sayı isimlerine +älä ve +läb eklerinden birinin ilave 

edilmesiyle teşkil edilen topluluk sayı sıfatlarına metnimizde tesadüf edilmemiştir. 

 2.3.2.2.3. Soru Sıfatları 

 Varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten kelimelerdir. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır:  

 ķay vaķt (127/27), ķaysi éldän (102/01), ķandäy éldän (101/18), né iş (105/03), 

nimä daħling (116/20). 

                                                 
36 M. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s.93. 
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 2.3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 Nesnelerin miktarlarını, sayılarını ve vasıflarını belirsiz bir şekilde bildiren 

sıfatlardır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

 bir söz (101/11), hämmä érkäklärni (108/14), här därdi (116/10), härnä ıħtiyārim 

(117/21), héç bir ādäm (102/30), néçä ādäm (128/27). 

 2.3.3. Zarf 

 Fiillerin, sıfatların veya başka bir zarfın önüne gelerek onları niteleyen, 

anlamlarını genişleten ya da sınırlayan kelimelerdir. Zarflar yer, zaman, hâl ve miktar 

bildirirler. Türkçede zarflar, işlevleri bakımından zaman zarfları, yer zarfları, miktar 

zarfları ve durum zarfları olmak üzere dörde ayrılır. 

 2.3.3.1. Zaman Zarfları 

 Cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirten kelimelerdir. 

Çämbil Ķamäli adlı metnimizin incelediğimiz bölümünde geçen belli başlı zaman zarfları 

şunlardır: 

 åldin (123/19), båyä (113/28), ävväl (105/26), äslā (112/23), därråv (108/05), éndi 

(101/05), gāh-gāh (130/36), hämişä (106/09), héç (114/20). 

 2.3.3.2. Yer Zarfları 

 Cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı yer bakımından belirten kelimelerdir. 

Metnimizde çok fazla örneği yoktur. Tespit ettiğimiz yer zarfları şunlardır: 

 åldigä (104/12), bäländgä (122/20). 

 2.3.3.3. Miktar Zarfları 

 Azlık-çokluk belirterek miktar ve derece bildiren zarflardır. Metnimizde tespit 

edilen miktar zarfları şunlardır: 

 bittä (108/25), köp (101/13), päk (109/03). 

 2.3.3.4. Durum Zarfları 

 Hâl, tavır, nasıllık, nicelik ifade ederler. Durum ve tavır bildiren isimlerin yanında 

birçok isim de eşitlik ve vasıta hâli eki alarak durum zarfı görevine geçer. Diğer zarflara 

göre sayıları daha fazla olan zarflar metnimizde de çokça mevcuttur: 
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 birin birin (108/19), åydin (117/14), şuytib (124/04), birgäginä (115/26), téz 

(111/02), yaħşi (104/17), boytib (107/19), yåmån (110/09), ķattıķ (110/06). 

 2.3.4. Zamir 

 Zamirler nesneleri işaret ve temsil suretiyle karşılayan tek başlarına anlam ifade 

etmeyen sözcüklerdir. Kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları için 

sayıları da çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini tutabildikleri, her adı işaret ederek 

gösterebildikleri için kapsamları çok geniş ve sınırsızdır. Bu özellikleriyle de şu veya bu 

nesneye bağlı olmadan bütün nesneleri karşılayabilen, bütün nesnelerin ortak adları 

durumunda olan gramer ögeleridir.37 

 Zamirler kendi içerisinde şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, 

soru zamirleri ve belirsizlik zamirleri olmak üzere beş gruba ayrılırlar. 

 2.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

 Şahıs zamirleri kişi adlarının yerine kullanılarak şahısları karşılayan zamirlerdir. 

Şahıs zamirleri, adlar gibi işletme eklerini alarak çekime girerler. Bu çekimler sırasında 

da bünyelerinde bazı değişiklikler meydana gelebilir. Metnimizde karşılaştığımız şahıs 

zamirleri ve almış oldukları hâl ekleri şunlardır: 

 Teklik 1. şahıs zamiri: mén (101/24), méndäy (102/20), méngä (102/02), méni 

(128/24), méning (105/26). 

 Teklik 2. şahıs zamiri: sén (105/09), séndän (119/31), séngä (104/16), séni 

(106/01), séning (105/08), séning bilän (106/09), séningmän billä (106/07), sénmän billä 

(105/34). 

 Teklik 3. şahıs zamiri: u (106/31), ungä (104/12). 

 Çokluk 1. şahıs zamiri: bizdän (124/16), bizgä (111/11), bizni (110/04). 

 Çokluk 2. şahıs zamiri: siz (114/25), sizdän (124/19), sizgä (102/09), sizlär 

(110/35). 

 Çokluk 3. şahıs zamiri: ulär (110/35). 

  

 

                                                 
37 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 399. 
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 2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

 Bu zamirler asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, 

onların mânâ bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan şahıs zamirleridir. Bunlar 

“asıl, öz” mânâlarına gelen isimlerin iyelik eki almış şekillerinden ibarettir.38 Türkiye 

Türkçesinde “kendi” kelimesine iyelik eklerinin getirilmesiyle kurulan dönüşlülük 

zamiri, Özbek Türkçesinde umumiyetle “öz” ve bazen de “ħod” kelimelerinin 

çekimlenmesiyle kurulmaktadır. Metnimizde ise dönüşlülük zamiri olarak daima “öz” 

kelimesi tercih edilmiştir: 

 öz (108/28), özginäsini (126/33), özi (116/01), özidä (116/21), özidän (106/14), 

özigä (109/36), özim (104/16), özimä (108/22), özimni (115/01), özing (105/10), özinggä 

(107/25), özingizmän (108/26), özingni (105/08), özini (120/27), özläri (116/12). 

 2.3.4.3. İşaret Zamirleri 

 Varlıkları işaret yoluyla karşılayan zamirlerdir. Metnimizde karşılaştığımız işaret 

zamirleri ve almış oldukları hâl ekleri şunlardır: 

 bu: bu (104/13), bulär (101/04), bundä (111/10), bundän (109/09), buni (104/08), 

buning (109/29). 

 bolär: bolärin (114/08). 

 şu: şundä (101/06). 

 şul: şuldir (117/06). 

 u: undä (128/27), undän (105/35), uning (112/24). 

 2.3.4.4. Soru Zamirleri 

 Kişi ve nesneleri soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Metnimizdeki örnekleri şu 

şekildedir: 

 kim (127/16), kim édi (124/02), nédi (107/31), nimä (107/19), ķandäy (119/26), 

ķaydän (101/15), ķayärdän (101/23), ķaçån (127/31). 

 2.3.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

 Kişileri ve nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Metnimizdeki 

örnekleri şu şekildedir: 

                                                 
38 Muharrem Ergin, a.g.e., s.272. 
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 bärini (107/13), biråv (101/17), hämmämiz (110/10), härnä (102/27), héç närsä 

(127/29), närsä (117/10), néçäsin (108/17), néçtäsini (130/20), nimä (104/31), yåppä 

(118/12). 

 2.3.5. Edat 

 Edatlar tek başına anlam ifade etmeyen, isim ve isim soylu kelimelerden sonra 

gelerek onlarla yeni anlam ilgileri kuran sözlerdir. Edatlar kendi içerisinde ünlem edatları, 

bağlama edatları, son çekim edatları ve tekerrür edatları olmak üzere dörde ayrılır. 

 2.3.5.1. Ünlem Edatları 

 Ünlem edatları his ve heyecanları, sevinç, keder, ıstırap, nefret, hayıflanma, 

coşkunluk vs. gibi ruh hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, ret, sorma, gösterme 

gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır.39 Bir kısmı aşağı yukarı bütün dillerde 

müşterektir. Ancak mânâlı dil birliklerinin kalıplaşmak suretiyle teşkil ettikleri müstesna 

örnekler de vardır.40 

 Ünlem edatları, kendi içerisinde beşe ayrılır: 

 2.3.5.1.1. Ünlemler ättäng (119/20), öh-vāh (115/17), våy-båy (105/32). 

 2.3.5.1.2. Seslenme Edatları häy (129/13), häyt (126/36), ilāyā (123/28). 

 2.3.5.1.3. Gösterme Edatları änä (101/06). 

 2.3.5.1.4. Sorma Edatları Sayıları oldukça az olan sorma edatlarının metnimizde 

örneği yoktur. 

 2.3.5.1.5. Cevap Edatları hä (105/32), yoķ (123/27). 

 2.3.5.2. Bağlama Edatları 

 Bağlama edatları cümleleri, cümledeki kelimeleri ve kelime gruplarını şekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayan sözlerdir. Metnimizde tespit edebildiğimiz bağlama 

edatları, fonksiyonlarına göre şu şekildedir: 

 2.3.5.2.1. Sıralama Edatları 

 Birbirini takip eden kelime, kelime grupları ve cümleleri birbirine anlam ve şekil 

bakımından bağlayan edatlardır. Metnimizde bir örneği vardır: 

                                                 
39 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 349. 
40 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, (hzl. Vahit Türk), Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2015, s. 293. 
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 bilän (101/01). 

 2.3.5.2.2. Denkleştirme Edatları 

 Birbirlerinin yerini tutabilecek olan iki kelime, kelime grubu veya cümleyi 

birbirine bağlayan edatlardır. Metnimizde örneği yoktur. 

 2.3.5.2.3. Karşılaştırma Edatları 

 Karşılaştırılan kelime, kelime grupları ya da cümleleri birbirine bağlayan 

sözlerdir. Metnimizdeki örnekleri şu şekildedir: 

 yå...yå (115/01), häm...häm (130/28), gāh...gāh (130/36). 

 2.3.5.2.4. Cümle Başı Edatları Daima cümle başında bulunan bu edatlar, 

cümleleri mânâ bakımından birbirine bağlarlar. Fonksiyonlarına göre şu gruplara 

ayrılırlar: 

 2.3.5.2.4.1. Fakat anlamını taşıyanlar: Metnimizde yoktur. 

 2.3.5.2.4.2. Eğer anlamını taşıyanlar: ägär (121/08). 

 2.3.5.2.4.3. Sonuç ve açıklama anlamını taşıyanlar: éndi (101/04), bälki 

(104/21). 

 2.3.5.2.4.5. Benzerlik anlamını taşıyanlar: çun (113/30), ħuddi (113/24), misl 

(124/33). 

 2.3.5.2.5. Sona Gelen Edatlar 

 Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna 

gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere 

bağlayan edatlardır.41 Metnimizde tespit edebildiğimiz örnekleri şunlardır: 

 ålsäng-çi (111/23), häm (103/02), kéldi-äy (18/22), taġı (114/17), taķsir-ä 

(102/09), -kän bårmikän (110/16), -yu kéçä-yu (130/28). 

 Kuvvetlendirme edatları: Sona gelen bağlama edatlarının tamamı aynı zamanda 

kuvvetlendirme fonksiyonu da taşımaktadırlar. Bu sebeple bahse konu edatlar, 

kuvvetlendirme edatı olarak da değerlendirilebilir. 

  

                                                 
41 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 357. 
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 2.3.5.3. Son Çekim Edatları 

 İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. bakımlardan çeşitli ilgiler kuran 

kelimelere çekim edatı denir. Bunlar, mutlaka bir isimden sonra gelmeleri ve ancak o isim 

sayesinde mânâ kazanmaları sebebi ile isim hâl eklerine çok benzerler.42 Metnimizde 

geçen son çekim edatları, kullanılışlarına ve fonksiyonlarına göre aşağıdaki gibidir. 

 2.3.5.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları 

 2.3.5.3.1.1. Yalın hâl ile birleşenler: bilän (101/03), billä (106/09), misl (124/33), 

song (105/21), songrä (114/21), uçun (109/29). 

 2.3.5.3.1.2. Uzaklaşma hâli ile birleşenler: båşķa (119/31), kéyin (105/35). 

 2.3.5.3.1.3. Yükleme hâli ile birleşenler: uçun (117/13). 

 2.3.5.3.1.4. Genitif hâli ile birleşenler: bilän (106/09), billä (106/07), uçun 

(112/24). 

 2.3.5.3.2. Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları 

 2.3.5.3.2.1. Vasıta ve beraberlik bildirenler: bilän (104/25), billä (106/09). 

 2.3.5.3.2.2. Sebep bildirenler: uçun (112/24). 

 2.3.5.3.2.3. Benzerlik bildirenler: Metnimizde yoktur. 

 2.3.5.3.2.4. Başkalık bildirenler: båşķa (119/31). 

 2.3.5.3.2.5. Miktar bildirenler: Metnimizde yoktur. 

 2.3.5.3.2.6. Zaman bildirenler: song (105/21), songrä (114/21), kéyin (116/13). 

 2.3.5.3.2.7. Yer ve yön bildirenler: täräf (118/37). 

 2.3.6. Fiil 

 2.3.6.1. Fiil Yapım Ekleri 

 Metnimizde tespit edebildiğimiz isimden fiil ve fiilden fiil yapma ekleri aşağıdaki 

gibidir. 

  

                                                 
42 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 1. 
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 2.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

 Umumiyetle isim köklerine gelerek fiil meydana getiren eklerdir. İsim 

gövdelerine nadiren geldikleri görülür. 

 +ä-: İşlek olmayan bu ek, genellikle tek heceli isim köklerine gelerek geçişli veya 

geçişsiz fiiller türetir: oynä- (109/37). 

 +dä-: İşlek olmayan bir ektir: äldä- (123/26), häydä- (104/06), indä- (116/24). 

 +dirä-: İşlek değildir: şåvdirä- (124/37). 

 +ġı-: Bu ek genellikle tabiat taklidi isimlere eklenir: irġı- (113/22). 

 +i-: Bu ek genellikle oluş bildiren fiiller türetir: dåri- (112/35), çängi- (130/02). 

 +illä-/+ullä-: Bu ek genellikle tabiat taklidi kelimelere eklenir: çuvillä(ş)- 

(108/29), dingillä- (123/28), bulķullä- (118/18). 

 +ķ-: Geçişsiz fiiller yapmaktadır: yolıķ- (118/07). 

 +lä-: Eski Türkçeden bu yana çok işlek olan bu ek, her türlü isim ve isim soylu 

kelimeye gelerek çeşitli işlevlerde geçişli ve geçişsiz fiiller türetir: båġlä- (110/08), ħuşlä- 

(101/05), izlä- (129/36), közlä- (126/21), ķuçåķlä- (114/18), oylä- (106/21), sözlä- 

(121/03). 

 +lä-n-: Birleşik olan bu ek oluş bildiren geçişsiz fiiller yapar: äççıķlän- (124/09), 

ķarindåşlän- (109/31), ķıltıķlän- (125/04). 

 +lä-ş-: Birleşik bir ektir. Geçişsiz ve işteş fiiller yapar: āşnäläş- (113/28), çuvläş- 

(127/10), gäpläş- (127/16), izläş- (130/08), sözläş- (106/26). 

 +lä-t-: Geçişli fiiller üreten birleşik bir ektir: bozlät- (118/32), hängälät- (120/18), 

şaġırlät- (118/26). 

 +sin-: İşlek olmayan bir ektir: érkäksin- (106/20), ħorsin- (107/27). 

 2.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 Fiil kök ve gövdelerine getirilerek yeni fiiller üreten eklerdir. Sayıları az olsa da 

işleklikleri oldukça fazladır. Fiilden fiil türeten eklerin bir kısmı, eklendikleri fiillerde 

köklü anlam değişiklikleri meydana getirirken bir kısmı da anlamda köklü değişiklikler 

yapmayıp şekil ve durum değişikliği yaparlar ki bunlar çatı ekleridir. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz fiilden fiil yapma ekleri şunlardır: 
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 -ä-: İşlek değildir, pekiştirme fiilleri türetmektedir. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: sorä- (101/14), tutä- (124/34). 

 -älä-: İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde bir örneği vardır: ķuvälä- (117/34). 

 -dir-: Ettirgenlik ekidir, işlek bir ektir: bildir- (102/20), kiydir- (106/23), küldir- 

(126/34), mindir- (124/06), öldir- (126/31), tindir- (106/06), yıġdir- (123/05). 

 -gir-: İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde bir örneği vardır: küygir- (124/04). 

 -(i)l-: En işlek fiilden fiil yapma eklerinden biridir. Pasiflik ve meçhullük bildirir: 

åçil- (118/03), åtil- (125/09), äyril- (110/02), tökil- (127/20). 

 -mä-: Türkçede eskiden beri kullanılan ve en çok işleklik derecesi olan fiilden fiil 

yapma ekidir. Görevi olumsuz fiil yapmaktır. Bu ekten sonra, hiçbir zaman fiilden fiil 

yapma eki getirilemez ancak fiilden isim yapma ekleri ve çekim ekleri getirilebilir.43 

Metnimizdeki örnekler şunlardır: båsålmä- (127/21), äyrilmä- (115/25), ħayållämä- 

(129/16). 

 -n-: Türkçenin en işlek fiilden fiil yapma eklerinden biridir. Asıl fonksiyonu 

dönüşlülük bildirmekse de edilgenlik bildirdiği de olur: élän- (103/23), körin- (127/29). 

 -(i)r-: Fiil köklerine gelerek ettirgen anlamlı fiiller türeten işlek bir ektir: bitir- 

(111/15), çökir- (120/26), pişir- (113/34), şåşir- (113/33), tuşir- (114/03), yitir- (116/15). 

 -sät-: Ettirgenlik ekidir. Tek bir örnekte mevcuttur: körsät- (111/25). 

 -ş-: İşteşlik ekidir. Eklendiği fiillere ortaklaşa yapma, karşılıklı yapma veya 

kendiliğinden oluş anlamı verir. İşlek eklerden biridir: åtiş- (125/07), çåpiş- (104/08), 

déyiş- (125/27), miniş- (116/03). 

 -t-: Yaygın kullanıma sahip ettirgenlik eklerinden biridir: bälķıt- (124/11), çängit- 

(130/02), irġıt- (130/29). 

 -tä-: Metnimizde bir örnekte karşımıza çıkar: ķıstä- (104/19). 

 -y-: İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Eski Türkçedeki şekli -d-’dir: ķoy- 

(125/14). 

  

 

                                                 
43 M. Volkan Coşkun, a.g.e s.79. 
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 2.3.6.2. Fiillerde Olumsuzluk 

 Fiillerde olumsuzluk, Eski Türkçeden beri işleklik derecesi en geniş olan fiilden 

fiil yapma eki -mä- ile yapılmaktadır. Söz konusu ek bütün fiil kök ve gövdelerine 

gelebilir: çökirmä- (120/26), démäydi (113/08), äylämäymän (112/23), éşitmädi 

(121/28), ħayållämäng (129/16), ķålmänglär (129/18). 

 Geniş zamanın olumsuzu ise -mäs ile yapılmaktadır: äyäşmäs (117/13), émäs 

(105/15). 

 2.3.6.3. Fiil Çekimi 

 2.3.6.3.1. Şahıs Ekleri 

 Fiilin bildirdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından yapıldığını gösteren 

eklerdir. Şekil ve zaman eklerinden sonra gelirler ve kendilerinden sonra yalnızca soru 

eki alabilirler. 

 Türkçede zamir kökenli şahıs ekleri, iyelik eki kökenli şahıs ekleri ve emir 

kipindeki şahıs ekleri olmak üzere üç tip şahıs eki vardır. 

 2.3.6.3.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Şahıs zamiri menşeli eklerdir. Şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek, 

geniş, gelecek ve gereklilik kiplerinde kullanılır. 

 Teklik 1. şahıs: -män: bézårmän (105/17), bilämän (105/23), kélämän (105/27), 

köribmän (113/10), çåpgänmän (128/12), tökärmän (120/17). 

 Teklik 2. şahıs: -sän: åläsän (129/06), ålgäysän (114/27), béribsän (128/11), 

bilmäysänmi (103/25). 

 Teklik 3. şahıs: eksiz: bildi (104/09), boġayäpti (112/04), åpķaçär (122/04). 

 Çokluk 1. şahıs: -miz: kétämiz (115/34), yétämiz (115/35). 

 Çokluk 2. şahıs: -siz(lär): Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

 Çokluk 3. şahıs: -lär: Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

 2.3.6.3.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

 İyelik eki menşeli olup görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. 

Bunun yanında duyulan geçmiş zaman hikâyesi ve geniş zamanın hikâyesinde de 

kullanılır. 
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 Teklik 1. şahıs: -m: bitirdim (111/15), donäydim (115/23), äytsäm (109/25). 

 Teklik 2. şahıs: -ng: äyläng (103/06), kélding (107/19), indäsäng (116/24). 

 Teklik 3. şahıs: eksiz: ķåldi (104/13), ķaräsä (125/08). 

 Çokluk 1. şahıs: -k: kétsäk (110/15), boldik (110/14), ķutulmädik (108/02). 

 Çokluk 2. şahıs: -nglär, -ngiz: äylänglär (114/20), ålmänglär (129/14). 

 Çokluk 3. şahıs: -lär: Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

 2.3.6.3.1.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri 

 Emir kökenli kişi ekleridir. Emir çekimiyle aynıdır. Bu sebeple kip ekinden sonra 

ayrı bir şahıs eki almazlar. Emir kipindeki şahıs ekleri, her şahıs için ayrı ayrıdır. Söz 

konusu ekler, “Emir Kipi” bölümünde anlatılacaktır. 

 2.3.6.3.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

 Şekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan eklerdir.44 

 Şekil ve zaman ekleri bildirme ve tasarlama kipleri olmak üzere ikiye ayrılır. 

 2.3.6.3.2.1. Bildirme Kipleri 

 Bir oluş, bir kılışın yapıldığını, yapılacağını, yapılıyor olduğunu bildiren kiplere bildirme 

kipleri denir. 

 2.3.6.3.2.1.1. Geniş Zaman 

 Geniş zaman ekinde esas itibarıyla “her zaman”ı içine alan bir sürerlilik işlevi 

vardır. Bu işlevi dolayısıyla sık sık yapılan, alışkanlık ya da âdet hâline gelen veya her 

zamanı kapsayan ve genellik taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple anlatılır.45 İki şekilde 

tespit edilmiştir: Konsonantla biten kelimelere “-är”, vokalle biten kelimelere “-r” 

şeklinde eklenir: åtär (119/36), bolärsän (116/19), ķılär (102/26), ķarär (123/24), oħşär 

(101/21). 

 Geniş zamanın olumsuzu -mäs eki ile oluşturulur. Özbek Türkçesinde geniş 

zamanın olumsuzunu ifade eden bu eklerden sonra şahıs zamirleri de gelmektedir. Ancak 

                                                 
44 Muharrem Ergin, a.g.e. s. 288. 
45 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 637. 
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metnimizde örneğine tesadüf edilmemiştir. Geniş zamanın olumsuzu ile ilgili örnekler şu 

şekildedir: äyäşmäs (117/13), kélmäs (109/05). 

 2.3.6.3.2.1.2. Şimdiki Zaman 

 Fiildeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda ortaya çıktığını ya da yapıldığını 

bildirir. Özbek Türkçesinde üç tip şimdiki zaman vardır.  

 Birinci Tip Şimdiki Zaman Kipi: Birinci tipte -yäp veya -äyäp kullanılır. 

Bunlarla teşkil edilen şekillerde devam etmekte olan iş ve oluşlardan bahsedilir. Bu tipte 

çoğunlukla -yäp kullanılmaktadır. -äyäp az işlektir.46 Olumsuzu -mä ekiyle yapılır. 

Metnimizde bir örneği bulunmaktadır: égärläyäpti (112/03). 

 İkinci Tip Şimdiki Zaman Kipi: Şimdiki zamanın ikinci tipi –(ä)yåtir eki ile 

oluşturulur. Bu ek ile yapılan şekiller hareketin yakın gelecekte de devam edeceğini 

bildirmektedir. Olumsuzu -mä eki ile yapılır. Metnimizde bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır: kéläyåtir (124/35). 

 Üçüncü Tip Şimdiki Zaman Kipi: Şimdiki zamanın üçüncü tipinde -måķdä eki 

kullanılır. Olumsuzu “émäs” ile yapılır. Metnimizde örneği bulunmamaktadır.  

 2.3.6.3.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

 Görülen geçmiş zaman kipi, sözün söylendiği andan önceki bir zamanda veya 

tanık olunan olay, durumları anlatmak için kullanılır. İki şekildedir. 

 Birinci Tip Görülen Geçmiş Zaman Kipi: Yakın geçmişten bahsedilirken 

kullanılan bu ek fiil çekiminde her durumda -di ekiyle teşkil edilir. Ünlü ve ünsüz 

uyumlarına uymaz. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: kéldim (102/07), boldingmi 

(124/03), ķuydirdi (123/06), öldik (127/10), kélinglär (103/15). 

 Olumsuzu -mä ekiyle yapılır. démädi (102/30), tuşunmädi (116/12). 

 İkinci Tip Görülen Geçmiş Zaman Kipi: Görülen geçmiş zamanın ikinci tipinde 

“yoķ” kullanılır ve -gän, -kän, -ķan sıfat fiil eklerine iyelik ekleri ilâve edilir. Bu tür 

cümlelerde olumsuz bir iş veya oluşun kuvvetli bir şekilde tasdiki söz konusudur.47 Bu 

kip çekiminin metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

  

                                                 
46 M. Volkan Coşkun, a.g.e. s. 123. 
47 M. Volkan Coşkun, a.g.e. s. 126. 
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 2.3.6.3.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Öğrenilen ya da duyulan geçmiş zaman kipi; fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde 

bulunulan zamandan daha önce gerçekleştiğini, ancak konuşanın bunu görmediğini, 

bilmediğini, başkasından duyup öğrendiğini veya farkında olmadan işlediğini ve 

sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren şekil ve zaman kalıbıdır.48 

 Özbek Türkçesinde üç tip öğrenilen geçmiş zaman kipi bulunmaktadır. 

 Birinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: Birinci tipte –(i)b zarf fiil ekine 

şahıs zamirlerinin getirilmesiyle yapılır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: béribsän 

(128/11), köribmän (113/10), ötibsän (107/21), ölibdi (111/17). 

 Olumsuzu -mä ekiyle oluşturulmaktadır. Metnimizde olumsuz şekilde 

kullanımına örnek yoktur. 

 İkinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: Öğrenilen geçmiş zamanın ikinci 

tipinde -gän, -kän ve -ķan sıfat fiil eklerine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle teşkil edilir. 

Birinci tipte daha uzak, ikinci tipte daha yakın bir geçmiş anlatımı söz konusudur. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: çåpgänmän (128/12), bérgän (121/20). 

 Olumsuzu -gän ekinden sonra érmes getirilerek veya bu ekten önce -mä eki 

getirilerek teşkil edilmekte ise de metnimizde örneği yoktur. 

 Üçüncü Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: Öğrenilen geçmiş zamanın üçüncü 

tipinde -gändir, -kändir, -ķandir eklerine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle 

kullanılmaktadır. Tahmin, şüphe anlamlarını taşır. Bu kullanımın metnimizde örneği 

yoktur. 

 2.3.6.3.2.1.5. Gelecek Zaman 

 Fiilin ifade ettiği oluş ve kılışın gelecekteki bir zaman diliminde gerçekleşeceğini 

henüz gerçekleşmemiş olduğunu bildirir. Özbek Türkçesinde beş tip gelecek zaman 

vardır. Bizim metnimizde sadece gelecek zamanın birinci tipi görülmektedir. 

 Birinci Tip Gelecek Zaman Kipi: Ünsüzle biten fiillere -ä, ünlüyle biten fiillere 

-y eki getirilerek yapılır. Bu tip, çoğunlukla yakın gelecek zamanı ifade ettiğinden gelecek 

zamanın yanında şimdiki zamanı ve geniş zamanı da karşılar. Metnimizdeki örnekleri 

                                                 
48 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 599. 
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şunlardır: ålämän (107/33), boläsän (101/15), åtädi (123/21), yétämiz (115/35), dåriymän 

(112/35), ķıynäydi (109/30). 

 Özbek Türkçesinde üçüncü şahıslarda tur- yardımcı fiilinin ekleşmiş şekli -di, 

şahıs eki görevini üstlenmiştir. Bu ek sadece öğrenilen geçmiş zamanın ve gelecek 

zamanın birinci tiplerinde görülür.49 

 Birinci tip gelecek zamanın olumsuzu -mäy + şahıs zamiri şeklinde teşkil 

edilmiştir: äylämäymän (112/23), bilmäysänmi (103/25). 

 İkinci Tip Gelecek Zaman Kipi: Kesin gelecek zaman ifade eden bu tip gelecek 

zaman, edebî metinlerde görülür, -äcäk eki ile yapılır. Metnimizde örneği yoktur. 

 Üçüncü Tip Gelecek Zaman Kipi: Üçüncü tip gelecek zamanda -måķçi ekiyle 

yapılır. Arzu ve istek anlamı vardır. Metnimizde bu tipe örnek bulunmamaktadır. 

 Dördüncü Tip Gelecek Zaman Kipi: Arkaik bir çekimdir, yazılı eserlerde az 

ölçüde görülür. -ġu/-gü + iyelik eki + -dir şeklinde yapılır. Mutlak gelecek zamanı bildirir. 

Harezm Türkçesinde de görülen bu yapı, Çağatay Türkçesinin en belirleyici 

özelliklerinden biridir ancak metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 Beşinci Tip Gelecek Zaman Kipi: Beşinci tip gelecek zaman kipi fiil kök veya 

gövdelerine -äyåtgän veya -ädigän eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilmek suretiyle 

teşkil edilir. Nadiren kullanılan bu tipin metnimizde örneği yoktur.  

 2.3.6.3.2.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

 Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme biçiminde 

bir oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmesi istek, 

emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir.50 

 2.3.6.3.2.2.1. Emir Kipi 

 Emir ekleri hem şekil hem de şahıs bildirirler. Yani diğer fiil çekimlerinden farklı 

olarak emir kipinde her şahsın ayrı ayrı ekleri vardır. Fiilin ifade ettiği hareketin emirle 

yapılmasını işaret eden kiptir. 

 Teklik 1. şahıs eki: -äy, -äyin: béräy (105/06), ķıläy (105/11), kéläyin (105/31), 

uruşäyin (124/20). 

                                                 
49 M. Volkan Coşkun, a.g.e. s. 120. 
50 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 647. 
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 Teklik 2. şahıs eki: eksiz, -gin: ķoy (116/26), bol (111/02), äytgin (101/23), 

işångin (112/22). 

 Teklik 3. şahıs eki: -sin: ķonsin (103/12), tuşsin (113/37). 

 Çokluk 1. şahıs eki: -äylik: Metnimizde örneği yoktur. 

 Çokluk 2. şahıs eki: -(i)ng(lär): tuyinglär (122/10), båringlär (129/11), åling 

(108/06). 

 Çokluk 3. şahıs eki: -sinlär: Metnimizde örneği yoktur. 

 Emir kipinin olumsuz şekli -mä + şahıs ekleri şeklinde oluşturulur: démäy 

(101/09), ķarämägin (128/17), bårmäsin (128/26). 

 2.3.6.3.2.2.2. Şart Kipi 

 Esas cümledeki oluş ve kılışı şarta veya dileğe bağlayan tasarlama kipidir. Şart 

kipi -sä + iyelik kökenli şahıs ekleri ile oluşturulur. 

 Teklik 1. şahıs: -sä-m: désäm (112/22), mindirsäm (112/25). 

 Teklik 2. şahıs: -sä-ng: ķorķsäng (121/08), tårtsäng (104/19). 

 Teklik 3. şahıs: -sä: båķsä (123/34), ķålsä (121/05). 

 Çokluk 1. şahıs: -sä-k: kétsäk (110/15). 

 Çokluk 2. şahıs: -sä-ngiz: Metnimizde örneği yoktur. 

 Çokluk 3. şahıs: -sä-lär: Metnimizde örneği yoktur. 

 Şart kipinin olumsuz şekli -mä + -sä + şahıs ekleri şeklinde oluşturulur: bolmäsä 

(113/11), kélmäsä (120/04), ķılmäsäm (101/07), mindirmäsäk (113/18). 

 2.3.6.3.2.2.3. İstek Kipi 

 Tasarlanan hareketin istendiğini veya bir işe niyet edildiğini gösteren kiptir.  

Metnimizde istek kipi Eski Türkçede de olduğu gibi aslında gelecek zaman eki olup 

bünyesinde geniş zaman, tahmin ve istek anlamlarını da barındıran -gäy eki ile kurulur. 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan -a/-e istek kipi de buradan gelmektedir. Özbek 

Türkçesinde geniş kullanım alanı bulamayan bu eke edebî eserlerde rastlanır. 

Metnimizdeki örnekleri şu şekildedir: ålgäysän (114/27), bolgäysän (114/28), kélgäysän 

(114/30), bolġay (127/26). 
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 2.3.6.3.2.2.4. Gereklilik Kipi 

 Tasarlanan hareketin gerekli olduğunu bildiren kiptir. Özbek Türkçesinde 

gereklilik kipi için sabit bir ek olmayıp çekim, kéräk kelimesi ile yapılır. Bu sözcükten 

önce fiil tabanına şart eki veya –(i)ş, -måķ ekleri getirilir. Metnimizde üç örneği vardır: 

ķırmåķ kéräk (110/07), turmåķ kéräk (110/08), bårmåķ kéräk (110/11). 

 2.3.6.4. Cevherî Fiil ve Bildirme Ekleri 

 -i fiili Eski Türkçede er- şeklinde idi. Normal bir yardımcı fiil olan ve bütün kipleri 

bulunan er- fiilinin Batı Türkçesine geçerken r’si düşmüş, e > i değişmesi ile vokali de 

değişerek i- şekli ortaya çıkmıştır. Öte yandan fiilin çekim sahası da daralmış ve i- fiili 

Batı Türkçesinin başından beri dört çekim şekli içinde kullanıla gelmiştir.51 

 İsim fiili, ek fiil, cevher fiili, cevherî fiil ya da ana yardımcı fiil olarak adlandırılan 

i- fiili, tek başına belirli bir anlam ifade etmeyip bir yandan isimleri yüklem yaparken bir 

yandan da fiillerin birleşik çekimlerini oluşturmaktadır. Metnimizde söz konusu filin é- 

şeklinde geçtiği tespit edilmiştir. 

 İsimleri yüklem yapan é- fiiller ile kullanıldığında şimdiki zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi çekimlerini oluşturur. Metnimizde tespit 

edilen bazı örnekleri şunlardır: 

 Görülen geçmiş zaman: kim édi (124/02), otirib édi (113/28). 

 Birinci tip öğrenilen geçmiş zaman: årıġ ékän (101/20), cildi ékän (127/33). 

 Cevherî fiilin olumsuzu Batı Türkçesinde değil edatı ile ifade edilmektedir. Özbek 

Türkçesinde genellikle émäs ile yapılır: ādäm émäs (105/15), pällä émäs (118/01). 

 2.3.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

 Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen 

geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya 

çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere baş vurulur. Birleşik çekim iki çekimli fiilin 

bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir.52  

 Özbek Türkçesinde birleşik çekim, tek başına belli bir anlamı olmayan é- fiilinin 

yardımıyla yapılmaktadır ve fiil çekimlerinde basit tarzın dışında hikâye tarzı, rivayet 

                                                 
51 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 316. 
52 Muharrem Ergin, a.g.e. s. 320. 
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tarzı ve şart tarzı olmak üzere üç tarz daha vardır. Metnimizdeki é- ile yapılan birleşik 

çekimlerin bazı örnekleri ise şu şekildedir: 

 Hikâye Tarzı: 

 Basit çekimli eylemlerin sonuna görülen geçmiş zaman eki édi getirilerek 

oluşturulur.  

 Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: yåtib édi (109/31), otirib édi (116/15). 

 Rivayet Tarzı: 

 Basit çekimli eylemlerin sonuna ékän getirilerek yapılır. 

 Geniş zamanın rivayeti: yétär ékän (103/11), ķılär ékändi (121/13). 

 Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti: turgän ékän (104/11). 

 Görülen geçmiş zamanın rivayeti: cildi ékän (127/33), çåldi ékän (127/34), boldi 

ékän (127/36). 

 Şart Tarzı: 

 Bu kip bol- fiilinin şart şekli yardımıyla yapılır. 

 Öğrenilen geçmiş zamanın şartı: kétgän bolsä (109/13), bårgän bolsä (117/35). 

 2.3.6.6. Fiillerde Soru 

 Metnimizde, fiillerde soru eki daima -mi eki ile yapılmaktadır. Fiil çekimlerinde 

söz konusu ekin yeri, bugünkü yazı dilimizdekinden farksızdır ve daima kendinden 

önceki kelime ile birleşik yazılır: boldimi (107/25), kéldingmi (124/04), ķåldimi (128/02). 

 2.3.6.7. Birleşik Fiiller 

 Birleşik fiiller, bir isim ile bir yardımcı fiilin birleşmesinden veya belirli kurallar 

çerçevesinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin anlamca kaynaşmasından oluşan fiil türleridir. 

Yardımcı fiil daima isim veya asıl fiilden sonra gelir. 

 Birleşik fiilleri isimlerden yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller ve tasvir fiilleri 

olmak üzere iki ana gruba ayırarak inceleyebiliriz: 

 2.3.6.7.1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

 Birleştikleri yardımcı fiilin görevi, bir adı fiil durumuna getirmek olan bu bileşik 

fiiller isim veya sıfatlara ét-, äylä-, ķıl-, bol- gibi yardımcı fiillerin eklenmesiyle 
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oluşturulur. Bunlardan özellikle bol- ve ķıl- oldukça işlektir. Hemen hemen her isimle 

birleşerek onları fiilleştirmişlerdir. Bunların yanında bir de çok işlek olmayan ancak bazı 

isimlerle birleşerek yeni bir anlam meydana getiren fiiller vardır. Yardımcı fiil olarak 

sayılmasalar da bunların oluşturdukları kelime grupları birleşik fiil olarak kabul 

edilmektedir. Metnimizdeki birleşik fiil örneklerinden bazıları şunlardır: 

 ét- ile yapılanlar: ġayrätlär ét- (121/11), ķahr ét- (106/36). 

 äylä- ile yapılanlar: ķurbān äylä- (104/14), rähm äylä- (112/23). 

 ķıl- ile yapılanlar: åtälik ķıl- (117/08), āvārä ķıl- (122/26). 

 bol- ile yapılanlar: ittifāķ bol- (110/14), bår bol- (117/25). 

 åt- ile yapılanlar: miltıķ åt- (123/04), oķni åt- (122/33). 

 bår- ile yapılanlar: téz bår- (108/23), tikkä bår- (125/15). 

 bér- ile yapılanlar: bäyān bér- (101/19), sälām bér- (101/10). 

 bil- ile yapılanlar: işni bil- (111/29), yålġån bil- (103/19). 

 ķål- ile yapılanlar: häyrān ķål- (116/08), yoldän ķål- (129/16). 

 kél- ile yapılanlar: ħabär kél- (111/13), özinggä kél- (102/21). 

 öt- ile yapılanlar: dunyādän öt- (105/19). 

 sål- ile yapılanlar: åt sål- (113/25), ķulåķ sål- (111/04). 

 såt- ile yapılanlar: cān såt- (107/19). 

 ur- ile yapılanlar: coş ur- (125/11), ärvāh ur- (110/03). 

 2.3.6.7.2. Tasvir Fiilleri 

 Tasvir fiilleri, belirli zarf-fiil eklerini almış fiillere yine belirli yardımcı fiillerin 

getirilmesi suretiyle yapılan birleşik fiil tabanlarıdır. Bu birleşik yapı içerisinde asıl 

anlam, zarf-fiil eki almış olan ilk fiildedir. İkinci fiil ise zarf-fiil hâlindeki esas fiilin oluş 

ve kılış biçimini tasvir etmektedir.53 Tasvir fiilleri kendi içinde yeterlik (iktidar) fiili, 

tezlik fiili, süreklilik (devamlılık) fiili ve yaklaşma fiili olmak üzere dörde ayrılır. 

  

 

                                                 
53 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 811. 
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 2.3.6.7.2.1. Yeterlik (İktidar) Fiili 

 Metnimizde yeterlilik fiilini karşılayan yapı fiil kök veya gövdelerine ünsüzlerden 

sonra -ä, ünlülerde sonra -y zarf-fiil ekleri ve ardından ål- yardımcı fiili getirilmek 

suretiyle oluşturulur. Bu yapıda -ä eki ål- fiiliyle kaynaşır: ķılål- (101/02), çidäyål- 

(108/32), ålål- (121/02). 

 2.3.6.7.2.2. Tezlik Fiili 

 Tezlik fiili, metnimizde bér-/-vér- yardımcı fiili ile yapılmaktadır: ķılib bér- 

(113/16), åtävér- (121/10), häydäyvér- (128/20), çıķavér- (118/18), äytävér- (108/19), 

izläyvér- (129/34), ķaräyvér- (125/08). 

 2.3.6.7.2.3. Süreklilik (Devamlılık) Fiili 

 Çağatay Türkçesinde kél- ve tur- yardımcı fiilleri yapılan süreklilik fiili, 

metnimizde tur-, yåt- ve kél- gibi yardımcı fiiller ile oluşturulan yarı tasvir fiili şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Bu konuya ait örnekleri Yarı Tasvir Fiilleri bahsinde vereceğiz. 

 2.3.6.7.2.4. Yaklaşma Fiili 

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de yåz- yardımcı fiili ile 

yapılan yaklaşma fiilinin örneğine metnimizde tesadüf edilmemiştir. 

 Yarı Tasvir Fiilleri 

 Tahsin Banguoğlu, -ip zarf-fiilleri ile yapılmış olup birleşik fiil görünümünde olan 

fiilleri yarı tasvir fiili olarak kabul etmektedir. Bu yapıyı yeni bir gelişme olarak gören 

Banguoğlu, dilimizde tek olarak kullanılışı daralan -e zarf-fiillerinin, yerini -ip zarf-

fiillerine bıraktığını söyler.54  

 Özbek Türkçesinde zarf fiil şeklindeki bir esas fiille, bu esas fiildeki oluş ve kılışı 

tasvir niteliği taşıyan bir yardımcı fiilin özel bir anlam meydana getirecek şekilde birleşip 

kaynaşmasından oluşmuş birleşik fiiller mevcuttur.55 Özbek Türkçesinde ve metnimizde 

yarı tasvir fiillerin çokluğu dikkat çekicidir. Bu birleşik fiillerin oluşmasını sağlayan 

metnimizde tespit edebildiğimiz yarı tasvir fiilleri şunlardır: åtişib yåt- (125/07), ålib két- 

(110/15), bårib kél- (105/27), ķılib ķayt- (103/32), çıķıb ål- (120/33), irġıb bår- (113/23), 

izlär bol- (129/36), çaķırib ål- (104/11), ålib çıķ- (103/09), äylänib két- (113/30), bozläb 

                                                 
54 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 493. 
55 M. Volkan Coşkun, a.g.e. s. 158. 
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ķål- (109/24), äytib ķoy- (112/37), ķırib ķoy- (113/03), bårib tur- (105/24), ķıstäb yét- 

(112/10). 

 2.3.6.8. Sıfat-Fiiller (Partisipler) 

 Sıfat-fiiller, bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısıyla, 

kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak 

varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 

vasıflandırırlar.56 Bazı durumlarda kalıcı isimler de yapabilen sıfat-fiil ekleri, böyle 

olduğunda zaman gösterme özelliklerini kaybederler. Metnimizde tespit edilen iki çeşit 

sıfat-fiil şunlardır: 

 -gän, -ķan:  

 Kullanım alanı oldukça geniştir. Bu ek geniş zamanı aynı zamanda geçmiş zamanı 

ifade eder. Türkiye Türkçesindeki karşılığı -an/-en şeklindedir. Oğuz Türkçesinde, hece 

başında düşmeye uğrayan g’nin Özbek Türkçesinde bu ekte korunduğunu görmekteyiz. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: yürgän (119/06), yångän (117/27), ölgän (110/21), 

bolgän (108/36), båķķan (118/19). 

 -ädigän: 

 Çoğunlukla gelecek zamanı ifade eden bu ekin Türkiye Türkçesindeki karşılığı -

acak/-ecek şeklindedir. Metnimizde bir örneği mevcuttur: yåtädigän (118/01). 

 2.3.6.9. Zarf-Fiiller (Gerundiumlar) 

 Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri 

oldukları için fiil yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf 

yönleriyle de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bu 

nedenle cümlede, şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak, yargı bildiren fiiller 

yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler.57 

İsimler veya fiiller gibi çekime girmeleri mümkün değildir. 

 Metnimizde tespit edebildiğimiz zarf-fiil ekleri ve örnekleri aşağıdaki gibidir: 

                                                 
56 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 909. 
57 Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 983. 
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 -ä, -y: Ünsüz ile biten fiillere -ä, ünlü ile biten fiillere ise -y zarf-fiili gelmektedir. 

Özbek Türkçesinde, özellikle tasvirî fiillerin teşkil edilmesinde ve ikilemelerde çokça 

kullanılır: yåtävér- (121/07), çidäyål- (108/32), izläyvér- (129/34). 

 -gändä: -gän sıfat-fiil eki ile +dä bulunma hâli ekinin birleşmesinden oluşan bu 

zarf-fiil eki “-dığında/-diğinde” anlamını verir: bilgändä (115/20), bolgändä (114/29), 

kélgändä (119/24). 

 -günçä: -gü sıfat-fiil eki, n yardımcı sesi ve +çä eşitlik ekinin birleşmesinden 

oluşan bu zarf-fiil fonksiyonundaki birleşik şekiller “-ıncaya kadar, -inceye kadar, -ince, 

-ınca vb.” anlamlarını verir. Metnimizde şu iki örnekte karşımıza çıkar: ķålgünçä 

(115/24), yumgünçä (112/31). 

 -gäni: Eski Türkçedeki “-ġalı, -geli” eklerine dayanır. “-mek için, -mak için; -

meye, -maya” anlamları verir: ķılgäni (107/03), ålgäni (107/06), sålgäni (107/04). 

 -mäy(in): Olumsuz bir zarf-fiil ekidir. Türkiye Türkçesindeki karşılığı “-madan, 

-meden, -maksızın, -meksizin” şeklindedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: båsålmäy 

(127/21), bolmäy (128/19), bolmäyin (121/01), démäy (101/09), yäşirmäyin (101/25). 

 -(i)b: Ünlü ile biten fiillere doğrudan eklenirken ünsüz ile biten fiillere, araya bir 

“i” yardımcı ünlüsü geldikten sonra getirilir. Bu zarf fiil çoğu zaman yarı tasvir fiillerinde 

karşımıza çıkmaktadır. Oldukça işlektir: bårib (105/27), ķılib (103/32), çıķıb (120/33), 

kélib (101/03), ålib (110/15), yıġläb (113/31), ķaynäb (123/21). 

 -gänçä: Sıfat-fiil eki ve eşitlik eki +çä’nin birleşmesinden meydana gelen bu ek 

“-dığında, -diğinde” anlamlarını içerir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: yégänçä 

(115/07), dégänçä (115/06), ölgänçä (129/01). 
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[101] (1) Änä éndi Témirħān pādşā Gülçéhrä bilän Häsänħānning (2) ilācini ķılålmäy, 

yåppä-yåvlik Göroġlining åldigä (3) kélib, bår särpā, tonlär yåpib, Göroġlibék bilän (4) 

āşnä boldi. Änä éndi bulär toy-tāmāşä ķılib, vaķtini ħuşläb (5) yåtävérsin. Éndi sözni 

Çämbilning élidän éşitmäk (6) därkār. Änä şundä Çämbildän Cälmän ķızil dégän (7) 

Çämbilni yér bilän yäksān ķılmäsäm, déb Şirvānning (8) éligä, Räyħān pādşāning åldigä 

kéçäni-kéçä, künduzni-künduz (9) démäy, nämāzgär-nämāzgär bårib, Räyħān pādşāgä 

(10) sälām bérdi. Räyħān pādşā kélgän méhmāngä ķaräb (11) bir söz äytdi: 

   (12) Cānni såtib, åtgä ķamçi çåläsän, 

   (13) Köp çärçäbsän, ķızil ränging soläsän; 

   (14) Tärzing körib élätingni soräymän, 

   (15) Rāstnı äyt, méhmāncān, ķaydän boläsän? 

   (16) Gäpirgin, éşitäy, méhmān, tilingni! 

   (17) Yå biråv åldimi såġı-solingni?  

   (18) Ķandäy éldän, ķandäy çöldän kéläsän, 

   (19) Bäyān bér, méhmāncān, osgän élingni?! 

   (20) Årıġ ékän mingän åting pés tårlån, 

   (21) Yüräkkinäng bolgän oħşär tolä ķån, 

   (22) Béting körib mäzgilingni soräymän, 

   (23) Ķayérdän kéläsän, äytgin méhmāncān?! 

   (24) Mén soräymän millätingni, zātingni, 

   (25) Yäşirmäyin äytävérgin därdingni! 

     [102] 

   (1) Ķaysi éldän, ķaysi däştdän kéläsän, 

   (2) Méngä äytgin, méhmān, mämläkätingni?! 

   (3) Rāstni äyt, méhmāncān, ķaydän boläsän?! 

(4) Änä éndi Räyħān pādşādän [bu sözni éşitib], Cälmän (5) ķızil Räyħān pādşāgä ķaräb 

bolgän gäpni (6) äytävérdi: 

   (7) Yürib kéldim mén ādämsiz çölidän, 
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   (8) Sonä uçär åppåķ åydin kölidän, 

   (9) Taķsir-ä, mén sizgä äytäy sözimni, 

   (10) Cānni såtib kéldim Çämbil élidän. 

   (11) Göroġlibék Çämbilbéldän kétibdi, 

   (12) Köp yol yürib Väyängängä yétibdi, 

   (13) Çämbil éldä érkäk dégän kişi yoķ, 

   (14) Çämbil éldä gälä ħātin yåtibdi. 

   (15) Çämbil élgä Göroġli nävkär såldi, 

   (16) Yiğitlärning hämmäsini särbāz ķıp, 

   (17) Fuķarāgä bécåyin zulm ķıldi. 

   (18) Vaķt-vaķt şundäy vaķt. 

   (19) Çämbil éldä ħātin bilän ķız ķåldi. 

   (20) Bårib bildiräyin, déb méndäy méhmān 

   (21) Bildirgäni méhmān özinggä kéldi. 

   (22) Érkäk kétdi, Çämbilbälning ķızläri 

   (23) Ölim åldi, bari égäsiz ķåldi. 

   (24) Ħop éşitgin méndäy Ķızil zārini. 

   (25) Buzib kélgin bårib Çämbil şährini! 

   (26) Yüztä ādäm bolsä kifāyä ķılär, 

   (27) Bårib täläb kélgin härnä bårini! 

   (28) Ålib kélgin Yunus, Misķāl pärini! 

   (29) Héç bir kişi Göroġlidän kélmädi, 

   (30) Héç bir ādäm, yaħşi, yåmån démädi, 

   (31) Ölsä mäyli, Göroġlibék kétgän song, 

   (32) Çämbil élni ķulätmäsäm bolmädi. 

   (33) Kétgän ādäm bäri täräf bolädi, 
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   (34) Zorlik ķılib åldi, bäri yıġlädi, 

     [103] 

   (1) Göroġlining käsāfätigä tāyib, 

   (2) Témirħān häm zor pādşādi, oyläsäm. 

   (3) Şu kétgändän bittä ķålmäy ölädi, 

   (4) Şu pällä Çämbilgä bårsäng läşkär ķıp, 

   (5) Bårgänlär ħātindän olcä ķılädi. 

   (6) Tāmāşä äyläng béimānning işigä 

   (7) Bu sözni éşitib kélgän méhmāndän, 

   (8) Räyħān äräb ķoltıġıdän suyätib, 

   (9) Ålib çıķdi şu méhmānni ķåşigä. 

   (10) Tāmāşä äyläng şu yåmånning işigä, 

   (11) Yåmån yétär ékän élning båşigä. 

   (12) Yåmånlärning ġacir ķonsin göşigä! 

(13) Änä éndi Räyħān pādşā åldidän orin bérib, (14) Şāħmān bilän Ķåpķångä ķaräb, bir 

söz äytdi: 

   (15) Äräb bitgän yıġılişib kélinglär, 

   (16) Kézi képti, éndi öçni ålinglär! 

   (17) Ħabär béring, här täräfgä, äräblär, 

   (18) Çämbilbélni väyrån-väyrån ķılinglär! 

   (19) Yålġån bilmäng bu méhmānning sözlärin, 

   (20) Oyib ånglär58 turkmänlärning közlärin! 

   (21) Yängi kézgä képti Göroġli turkmän, 

   (22) Häydäb kélib, ħātin ķıling ķızlärin! 

   (23) Här élänsä, bāvär ķılmäng sözlärin! 

                                                 
58 Ålinglär. 
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   (24) Éşitinglär bu méhmānning dādini, 

   (25) Bilmäysänmi oķıb körib ħatini?! 

   (26) Göroġlidän äräb åldi låtini, 

   (27) Yürävéring éndi Çämbil üstigä, 

   (28) Ķålgän ķızlär äräblärning ħātini! 

    (29) Här täräfdän güräz-güräz kétinglär, 

   (30) Çämbilning yurtigä ķamsäb yétinglär! 

   (31) Ħabär béring yåtgän säp äräblärgä, 

   (32) Ħātin-ķızin olcä ķılib ķaytinglär! 

     [104] 

   (1) Åtni çåping här täräfgä äräblär, 

   (2) Yåppä-yåvlik äräblärgä äytinglär! 

   (3) Häyällämäy bårib, hämmäng åt ķoyib, 

   (4) Çämbilbélni yäksān-yäksān étinglär! 

   (5) Ķari kämpirlärin üyigä täşläb, 

   (6) Göştli-toşlisini häydäb ķaytinglär! 

(7) Änä éndi bu äräblär åyåġı ålti, ķoli yétti bolib, (8) äräb bitgängä çåpişib vaġır ķıldi. 

Buni Ħālcuvān (9) bildi. Ħālcuvānning yüräkläri küyib kétdi. Räyħān (10) pādşāni ästä 

içkäridän sıġaläb ķarädi. Räyħān (11) pādşāning mährämi turgän ékän. Ķol bulġab çaķırib 

(12) åldi. Åldigä çaķırib ålib, ungä bir sänåç tängä bérdi. (13) Änä éndi bu ķorķıb ķåldi. 

Ħālcuvān bir söz äytdi: 

   (14) Cānimni därdinggä äyläyin ķurbān, 

   (15) Ķaytäyin dunyāsi ķursin bépāyān. 

   (16) Bir sözim bår özim séngä äytäyin, 

   (17) Ħālcuvānni yaħşi körsäng mährämcān. 

   (18) Ħuftån çåġı çıķıb Şirvān élidän, 

   (19) Väyängängä ķaräb ķıstäb yol tårtsäng... 
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   (20) Göroġligä bårib sözlärni äytsäng... 

   (21) Bålä-çaķaläring bälki öldi, dé, 

   (22) Räyħān pādşā köp işlärni ķıldi, dé! 

   (23) Läfzi yoķ, dinidän ķaytgän äräblär, 

   (24) Çämbilbélni bårib väyrån ķıldi, dé! 

   (25) Hämmä närsängizni täläb åldi, dé! 

   (26) Äräb bitgän çuvläb élgä yétdi, dé! 

   (27) Yåvgärçilik bolib ķånlär yutdi, dé! 

   (28) Bårib ħabär bérgin Göroġlibékkä! 

   (29) Äräbistān şähri buzilib kélib, 

   (30) Çämbilbélni bårib, täläb kéldi, dé! 

   (31) Nimä bolsä bålä-çaķa boldi, dé! 

   (32) Çaķalåķlär, yåş bäçälär åtä, déb 

   (33) İçi küyib, köçälärdä öldi, dé! 

   (34) Çämbil şähri ħarābāt bop ķåldi, dé! 

   (35) Yänä ħuruş ķılib Şirvānning şähri 

   (36) Çämbil élni tälķån-tälķån ķıldi, dé! 

   (37) Nimä bolsä bålä-çaķa öldi, dé! 

     [105] 

   (1) Räyħān pādşā çorttä täräf boldi, dé! 

   (2) Ölgän öldi, ķålgän ķåldi, pādşāyim, 

   (3) Né iş bolsä bålä-çaķa boldi, dé! 

   (4) Gäpi ķursin yüräk-baġrim ķabärdi, 

   (5) Ħālcuvān gäpirsä sözgä çévärdi. 

   (6) Åti äncām sizgä béräy, mährämcān, 

   (7) Göroġligä bårib bérgin ħabärdi! 
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   (8) Äkäm déyin özim séning özingni, 

   (9) Därding bolsä gäpir sén häm sözingni! 

   (10) Göroġligä bårib özing bildirsäng, 

   (11) Ķaytä ādäm ķıläy séning özingni! 

(12) Ħālcuvāndän bu gäplärni mähräm éşitib, änä (13) Ħālcuvāngä ķaräb bir söz dédi: 

   (14) Ħālcuvān, mén bilsäng ķåplånçä bårmän, 

   (15) Ādäm émäs, özim sirtlånçä bårmän, 

   (16) Äkä-ini, déding méngä yåķmädi, 

   (17) Äkä-inilikdän härgiz bézårmän. 

   (18) Cāndän kéçib bu ħızmätgä kétämän, 

   (19) Äcäl yétsä bu dunyādän ötämän, 

   (20) Bir muççini özing bérsäng bétingdän, 

   (21) İşåntirsäng song ħızmätgä kétämän. 

   (22) Öl désäng ölämän, ķıl dé ķılämän, 

   (23) Väyängän yolini özim bilämän, 

   (24) Bårib turib Göroġlini iyärtib, 

   (25) Äräblärning källäsini ålämän. 

   (26) Ġam yémägin, ävväl méning könglim tåp, 

   (27) Könglimni toldirsäng bårib kélämän! 

   (28) Boyninggä ķolginämni täşläsäm, 

   (29) Åtgä minmäy piçä vaķtim ħuşläsäm. 

   (30) Väyängändä méning ķarindåşim bår... 

   (31) Väyängängä özim bårib kéläyin. 

(32) Ħālcuvān “våy-båy, -dédi.- Hä, buni bir äldäyin”, (33) dédi. Änä Ħālcuvān bir hiylä 

söz äytdi: 

   (34) Bårib kélgän sénmän billä bolämän, 
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   (35) Undän kéyin äytgäningni ķılämän, 

   (36) Cun båsgänning özim källäsin ålib, 

     [106] 

   (1) Şirvān élgä séni pādşā ķılämän. 

   (2) Räyħān äräb ķari kişi, ķaddingdän 

   (3) Özim séni yaħşi küyåv ķılämän. 

   (4) İnşāālā, murādimä yétämän, 

   (5) Båķķa kirib ķızil ålmä åtämän. 

   (6) Ävväl ħızmätimni tindir işånäy, 

   (7) Undän kéyin séningmän billä yétämän. 

   (8) Özim séni ķoynimä sålämän, 

   (9) Séning bilän hämişä billä bolämän, 

   (10) Şirvān élgä séni pādşā kötärib, 

   (11) Özim séngä ķızdäy ħātin bolämän, 

   (12) Ävväl ħızmätimni tindir ér bolsäng, 

   (13) Mén könglim işånsä ħātin bolämän. 

   (14) İşånib şu mähräm özidän kétdi, 

   (15) Ħuşvaķt bop åġzi ķulåķķa yétdi, 

   (16) Ķulåġı ķayķayib tépädän ötdi, 

   (17) Häpälängläb ķåldi éndi dåvdiräb. 

   (18) Éndi bilib Ħālcuvāndäy hiylägär, 

   (19) Åtni åpkép mähräm åstigä tårtdi. 

   (20) Érkäksinib dädil-dädil söylädi, 

   (21) Pādşā boldim, dédi mähräm oylädi. 

   (22) Väyängängä kétär boldi şu mähräm. 

   (23) Yaħşi tondän, yaħşi kiyim kiydirdi, 
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   (24) Érkäksinib şåp båylädi béligä, 

   (25) Tälätoplär sålib Şirvān éligä, 

   (26) Yaħşi gäplärdän sözläşib tiligä, 

   (27) Ħuftån mindi ildäm åtning béligä, 

   (28) Kétär boldi Väyängäning éligä. 

   (29) Ħālcuvān äldädi, köp firib étdi. 

   (30) Şu mähräm Väyängän şährigä kétdi. 

(31) U häm conäyvérsin Väyängän şährigä ķaräb. Änä éndi (32) gäpni bu yåķdän éşitmäk 

därkār. Änä éndi äräb (33) bitgän çuvläşib, yıġılişdi. Räyħān pādşā éndi bir söz (34) äytdi: 

   (35) Här täräfgä ħabär kétdi, 

   (36) Räyħān pādşā ķahr étdi, 

     [107] 

   (1) Dindän ķaytib Räyħān pādşā, 

   (2) Çämbilbéligä yol tårtdi. 

   (3) Ålisni yaķın ķılgäni, 

   (4) Turkmängä sävdā sålgäni, 

   (5) Conäyvérdi Räyħān pādşā, 

   (6) Çämbil şährini ålgäni. 

   (7) Gäp çıķadi äççıķ tildän, 

   (8) Yürävérdi suvsiz çöldän. 

   (9) Çämbil élini ålgäni, 

   (10) Ķıyāmät-ķāyim bolgäni, 

   (11) Conäyvérdi äräb bitgän, 

   (12) Ħātin-ķızni, bålälärni, 

   (13) Bärini olcä ķılgäni. 
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(14) Ħālcuvānning mährämi häm Väyängängä yétdi. Bårib, (15) Göroġlibék pādşāgä 

sälām bérdi. Şundäy cānini (16) såtgän, köp künlär yol tårtgän. Änä Göroġlibék häligi 

(17) mährämgä ķaräb, bir söz äytdi: 

   (18) Mährämcān, dunyāsi tuşsin bépāyān, 

   (19) Säbäb nimä boytib kélding cān såtib? 

   (20) Kélgäningning mä’nisin äyt, mährämcān! 

   (21) Cāndän ķorķmäy şundäy çöldän ötibsän, 

   (22) Håvlıķasän, özing åzib kétibsän, 

   (23) Säbäb nimä, ķıstäb kélding, mährämcān, 

   (24) Därding nimä, köp vähmin tårtibsän? 

   (25) Yåmån sävdā yå özinggä boldimi? 

   (26) Bir ādämzād séngä tühmät ķıldimi? 

   (27) Säbäb nimä ħorsinäsän, méhmāncān, 

   (28) Birår kişi séngä zulm ķıldimi? 

   (29) Şämāldä duvläydi tåġning yåġåçi, 

   (30) Pādşāning båşidä bolmäymi tāci? 

   (31) Säbäb nédi ħorsinäsän, méhmāncān, 

   (32) Méngä äytgin ħorsingäning väcini! 

(33) Şu bårgän, Ħālcuvānni ålämän, dégän mährämbäççäsi (34) dād, färyād, déb bolgän 

gäplärni äytävérdi: 

   (35) Ässälām äläyküm Çämbil pādşāyi, 

   (36) Ķarindåş bop kéldim yåppä turkmändän. 

     [108] 

   (1) Gäp çıķadi méndäy ādäm tilidän, 

   (2) Ķutulmädik duşmän ķursin hilidän. 

   (3) Mén séngä rāstini äytäy pādşāyim, 

   (4) Cälmän ķızil kéldi Çämbilbélidän. 
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   (5) Äräblärgä därråv kéldi, boling déb, 

   (6) Kältäk, ancāmingni ķolgä åling déb, 

   (7) Äytävéräy özim bolgän gäplärni, 

   (8) Ħātin-ħaläclärni bändi ķıling déb. 

   (9) Cälmän äräblärgä érkä bop kétdi, 

   (10) Räyħān pādşā vaķtlärin ħuş étdi, 

   (11) Ħātin-ħaläclärni åpkénglär, dédi, 

   (12) Bolgän gäpning ķålmäy bärisin äytdi. 

   (13) Göroġlibék cānini såtdi, dédi, 

   (14) Hämmä érkäklärni nävkär ķıp ålib, 

   (15) Çämbilbéldän Göroġli kétdi, dédi, 

   (16) Väyängängä turkmänlär yétdi, dédi. 

   (17) Bir néçäsin Témir pādşā bändi ķıp, 

   (18) Kétgän béklär dunyādän ötdi, dédi. 

   (19) Birin-birin äytävérdi bärini, 

   (20) İlåyå ķarindåş ķursin, Göroġli, 

   (21) Yåv ķıp kétdi äräblärning bärini. 

   (22) Ħālcuvān ħuftåndä özimä äytdi, 

   (23) Téz bårgin, déb Väyängängä conätdi. 

   (24) Mén sizgä rāstini äytäy pādşāyim, 

   (25) Bittä ķålmäy, äräb Çämbilgä kétdi. 

   (26) Bécåy boldi özingizmän äräblär, 

   (27) Bålä-çaķalärni cunlilär ħorlär. 

   (28) Öz közimmän körib ķaytdim hämmäsin, 

   (29) Çuvilläşib kétdi cämi äräblär. 

   (30) Ħālcuvān gül térgin, dédi, 
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   (31) Cānni såtib yürgin, dédi, 

   (32) Bu gäplärgä çidäy ålmäy, 

   (33) Väyängängä bårgin, dédi. 

   (34) Göroġlini körgin, dédi, 

   (35) Birår fäsl turgin, dédi, 

   (36) Bolgän hādisäni äytib, 

   (37) Mä’lum ķılib kélgin, dédi. 

     [109] 

   (1) Äräb bitgän top boldi, 

   (2) Bu gäpni Cälmän ķıldi, 

   (3) Päk öläy déb bäzor yétdim, 

   (4) Nimä bolsä Çämbil boldi, 

   (5) Äräblärning rähmi kélmäs, 

   (6) Ħātin-ķızlär olcä  boldi. 

   (7) Änäkäy élçining zāri, 

   (8) Yåvgärçilik Çämbil şähri, 

   (9) Bundän årtıķ zulm bårmi, 

   (10) Olcä boldi ķızning bäri. 

   (11) Åtli, éşäklisi kétdi, 

   (12) Ħātinlärgä ķıyāmätdi. 

   (13) Şu kétgändän kétgän bolsä, 

   (14) Ħātin, bålä-çaķaläring, 

   (15) Hämmäsini häydäb ķaytdi. 

   (16) Räyħān äräb ġayrät ķılib, 

   (17) Cälmän ķızil båşlıķ bolib, 

   (18) İyärtirib äräblärni, 
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   (19) Çämbilning şährini buzib, 

   (20) Çämbilni tälätop ķılib, 

   (21) Bålä-çaķa hämmäsini, 

   (22) Räyħān äräb häydäb ķaytdi. 

   (23) Pādşāyim ķıyāmät boldi; 

   (24) Bålä-çaķa bozläb ķåldi. 

   (25) Mén sizgä rāstini äytsäm, 

   (26) Şul işlärning hämmäsigä, 

   (27) Cälmän ķızil säbäb boldi. 

(28) Göroġlibék bu gäpni éşitdi. Témirħān pādşā ikki (29) båläsi uçun kün täşäb, “buning 

bilän uruşsäm (30) bålälärimni ķıynäydi”, déb, särpā-ton [kiydirib], (31) ķarindåşlänib, 

ħālis āşnä bolib yåtib édi. Göroġli yåtgän (32) cåygä Väyängän şähridän ķızu cuvān, 

ħātin-ħaläc (33) yåppä-yåvlik bårib-kélib yåtib édi. Änä bu gäpni éşitib, (34) Témirħān 

pādşāning dimāġı küyib kétdi. Saħmānning (35) häm suyägi ortänib kétdi. Sirni 

bildirmädi. Göroġlibék (36) özigä tän ādämlärning içi küyib kétsä häm (37) oynäb-külib 

otirişävérdi. Änä éndi sözni Témirħān (38) pādşāning Sähmān pālvāni ādämlärgä ķaräb 

äytävérdi! 

     [110] 

   (1) Bålä-çaķalärni äräb ķıribdi, 

   (2) Täläbgāring därråv äyril, båtirlär! 

   (3) Bu Räyħān pādşāni ärvāh uribdi, 

   (4) Bizni dégänläring äyril, cämāät!! 

   (5) Räyħān pādşā Çämbil élni ķıribdi, 

   (6) Bu iş ölimdän häm ķattıķ bolibdi. 

   (7) Äräblärni ķırmåķ kéräk, 

   (8) Bélni båġläb turmåķ kéräk. 

   (9) Bu işni yåmån ķılibdi, 

   (10) Hämmämiz éndi yäräşdik, 
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   (11) Yåppä-yåvlik bårmåķ kéräk. 

   (12) Bu gäpgä tälåķlär ķåndi, 

   (13) Yåppä-yåvlik yüring éndi! 

   (14) Hämmämiz ittifāķ boldik, 

   (15) Ålib kétsäk Témirħānni. 

   (16) Bårmikän hämmädä yäråķ, 

   (17) Ölmäslikdän bårmi däräk? 

   (18) Téz égärlänglär åtni, 

   (19) Nimä bolsä bolib ķåldi, 

   (20) Därråv Çämbil bårmåķ kéräk. 

   (21) Ölgän ādäm ölib ķåldi, 

   (22) Şunçä gäp yåmåndän boldi. 

   (23) Yåppä yüring ħalāyıķlär, 

   (24) Kéçä-künduz yol tårtinglär! 

   (25) Ävväl uşläb öldiringlär, 

   (26) Kättäsi pādşā Räyħāndi! 

   (27) Göroġlining täräfini, 

   (28) Hāli, küni ħarābini, 

   (29) Häydäyvér, téz mingin, 

   (30) Bändi ķılib öldiringlär, 

   (31) Räyħān pādşā äräbini! 

   (32) Polät dābillärni tuying, 

   (33) Åt båşini tügib ķoying! 

   (34) Bändi ķılib äräblärni, 

   (35) Ulär éçki, sizlär ķassāb, 

   (36) Tåyçädäyin tipirlätib, 
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   (37) Éçkidäy bökirtib soying! 

   (38) Äcälning tonini kiying! 

     [111] 

   (1) Här täräfgä ħatni yåying! 

   (2) Téz bol, häydäyvérgin åtni! 

   (3) Åt båşini tinmäy ķoying! 

   (4) Ķulåķ sång Saħmān dādigä, 

   (5) Tāmāşä äyläng himmätigä. 

   (6) Ġayrät ķıldi Göroġlibék, 

   (7) Ävväl Saħmān, yåppä béklär, 

   (8) Minär bolibdi åtigä. 

(9) Häsän çåpsångä ķaräb, Göroġlibék bir söz äytdi: 

   (10) Häsän çåpsån, bundä kélgin, ķaddingdän! 

   (11) Hudā bizgä yåmån künlär sålibdi, 

   (12) İldäm bolsäng, ildämliging körsätgin, 

   (13) Çämbilning şähridän ħabär kélibdi! 

   (14) Ķaytäy özim hisābimni yitirdim, 

   (15) Gäp éşitib ķulåġımni bitirdim. 

   (16) İldäm bolsäng, ildämliging körsätgin. 

   (17) Bålä-çaķa, ħātin-ķızlär ölibdi, 

   (18) Bu işning ilācin ķılgin, Häsäncān. 

   (19) Räyħān pādşā yåmån işlär ķılibdi, 

   (20) Bundän årtıķ zulm bårmi bändägä? 

   (21) Āşnālıġı békår boldi, våy-våy, 

   (22) Ķıyāmätdän yåmån sävdā bolibdi. 

   (23) Ġayrät ķılib sén åbroni ålsäng-çi, 
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   (24) Bårib turib därägidä bolsäng-çi... 

   (25) İldäm bolsäng, iş körsätgän Çåpsånim, 

   (26) Kättä işning ilācini ķılsäng-çi. 

   (27) Yüräklärim bolib kétdi tolä ķån, 

   (28) Éşitdim, bop ķåldim mén özim häyrān. 

   (29) İşni bilsäng, éndi işni körsätgin, 

   (30) Ölsäng Çämbil éldä ölgin, Häsäncān. 

   (31) Kälimä bårdi musulmānning tilidä. 

   (32) Otkir ħancär båtirlärning bélidä, 

   (33) Ķaytäyin bélimdän kétdi ķuvvätim, 

   (34) Çåpsån, bårib ölgin Çämbil élidä. 

   (35) Åy Yunus singlingni ålib kétmäsin, 

   (36) Räyħān ķursin, yüräk-baġrin yirtmäsin, 

     [112] 

   (1) Bundän årtıķ külfät bårmi dunyādä, 

   (2) Åy Yunus singlingni ålib kétmäsin?! 

(3) Boldi tälätop mācärā. Åt égärläyäpti, äncām-äsbābni (4) boġayäpti. Häsän çåpsån 

Göroġlibékkä ķaräb bir söz (5) äytävérdi: 

   (6) Ġam yémägin, Göroġlibék, 

   (7) Özim cānimni såtämän. 

   (8) Ġāyibning ķuşidäy uçib, 

   (9) Åġzimni kärräkdäy åçib, 

   (10) Çämbilgä ķıstäb yétämän, 

   (11) Öligin siltäb åtämän. 

   (12) Ġam yémägin, küyåvginäm, 

   (13) Päläħmån tåşidän äbcil, 
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   (14) Räyħānni titi pit ķılib, 

   (15) İzzät-åbrolärni ålib, 

   (16) Äräblärmän säväş ķılib, 

   (17) Yäşindäy çöllärdä yélib, 

   (18) Åyåġımni tåşlär tilib, 

   (19) Ġam yémä, Çämbil kétärmän! 

   (20) Üç sāätdä Çämbil élgä 

   (21) Mén özim ķıstäb yétärmän. 

   (22) Nimä désäm sén işångin tilimä, 

   (23) Äslā rähm äylämäymän hālimä. 

   (24) Uning uçun ħafä bolmä, Göroġli, 

   (25) Häsänħānnı boynımä mindirsäm, 

   (26) Ķayningni körärsän Çämbil élidä. 

   (27) Häsänħānni boynimä mindirsäm, 

   (28) Äräblärni tos-tälķån ķılämän. 

   (29) Boynimdä Häsänħān bolsä kétämän. 

   (30) Äşulä äytib, yällä déyib mén özim, 

   (31) Köz åçib-yumgünçä Çämbil yétämän. 

   (32) Yaħşi kördim Häsänħānni mén özim, 

   (33) Kétgim kélmäs Çämbil élgä bir özim, 

   (34) Häsän bolsä gängür-sungür, pādşāyim, 

   (35) Äräbgä dåriymän mén yålġız özim. 

   (36) Ķabil ķıldim Väyängäning şährini, 

   (37) Äytib ķoydim içimdägin bärini. 

     [113] 

   (1) Äräblärning tos-tälķånin çıķaräy, 
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   (2) Dimåķķınäm çåġ bop mén yolgä kirsäm. 

   (3) Ķırib ķoyäy äräblärning bärini, 

   (4) Mén bilämän Äskär tåġning orini, 

   (5) Bändi ķıläy äräblärning pirini, 

   (6) Häsänħānni boynimä mindirsäm, 

   (7) Ķaynätäyin mängläyidä şorini. 

   (8) Nimä désä, Témir pādşā démäydi, 

   (9) Āvķat bolsä méndäy pālvān yémäydi, 

   (10) Häsänħānni bécåy yaħşi köribmän, 

   (11) Häsänħān bolmäsä çåpgim kélmäydi. 

   (12) Häsänħānni boynimä mindirsäm, 

   (13) Undän kéyin işånämän sözinggä, 

   (14) Kākili boynidä tursä sildiräb, 

   (15) Här zämāndä körsäm ävcim kélädi, 

   (16) Yaħşi ħızmät ķıp béräyin özinggä. 

(17) Änä éndi Göroġli Ähmädbék, Säħmān, Témirħān pādşā (18) mäslähät ķıldi. Äytdi: -

Häsänħānni mindirmäsäk (19) bårmäydi, bu bésonaķay ķurġur. Bu Yåvmitning yälläsi 

(20) déb, bu båşmåķläydi källäsi déb, yåmån örgänib ķålibdi, (21) - dédi. Änä éndi ħayr 

émäsä, -dédi. Témirħān (22) pādşāning tusi ķåçib kåldi. Änä béçārä Häsänħān irġıb (23) 

bårib Häsän çåpsånning boynigä minib åldi. Mingändän (24) häy déb ħuddi tuyġun 

ķuşdäy bolib, Çämbilgä ķaräb åt (25) sålib kétdi. Änä éndi Gülçéhrä, béçārä singlisi häm 

(26) özidän kétdi. Änä Témirħān pādşā häm béhüş bolib (27) özidän kétdi. (28) Bulär 

båyä āşnäläşib otirib édi. Éndi hämmäning (29) dimāġı küyib kétdi. Bu ħuşvaķtçilik 

ħafälikkä (30) äylänib kétdi. Éndi Témirħān pādşā béçārä zār-zār, çun (31) äbri nävbähār 

yıġläb bir söz äytdi, Göroġli pādşāgä (32) ķaräb: 

   (33) Båläm kétdi, aķlimni şåşirdim, 

   (34) Yıġläy-yıġläy öpkälärim pişirdim, 

   (35) Yålġız färzänd, ķaytäy könglim bolmädi, 
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   (36) Göroġli, oġlimni sizgä tåpşirdim. 

   (37) Färzänd tuşsin, yüräk-baġrim pişirdim 

   (38) Çåpsåningning ķonġıråġıni körib, 

     [114] 

   (1) Åtämning ärvāhi kélib ķåldi, déb, 

   (2) Ħudāyilär äytib bécāyin siyläb, 

   (3) Ålib bårib vätänimä tuşirdim. 

   (4) Közimning rävşäni Häsän cānimdi, 

   (5) Ķuvvätim, oġlimni séngä tåpşirdim. 

   (6) Bädbaħtingning yürgän yéri çöl bolsin! 

   (7) Ħudāying oġlimdän ħabärdār bolsin! 

   (8) Mén bilmäymän hāli ķandäy bolärin, 

   (9) Ġāyibānä Yunuscāngä ul59 bolsin! 

   (10) Ķaytäyin, tänämdän kétdi tāķatim, 

   (11) Çämbil élgä kétdi yålġız ķuvvätim. 

   (12) İkkåvimizgä birdäyginä ul bolsin, 

   (13) Häm Çämbildä, Väyängänning şähridä, 

   (14) Undäli, mundäli yürsin färzändim. 

   (15) Ġavġā ķıldim Väyängändäy élimdi, 

   (16) Méning hālim fuķarāgä mä’lumdi (r). 

   (17) Köçälärdä taġı uħläb ķålmäsin, 

   (18) Yunuscān ķuçåķläb yåtsin ulimdi! 

   (19) Häsäncānim kétdi Çämbil éligä, 

   (20) Héç cérkimäng, rähm äylänglär hāligä! 

   (21) Ésån-āmān hämmäng bårgän songrä, 

                                                 
59 Oġıl. 



71 

 

   (22) Māllär soyib, toy-tāmāşälär ķılib, 

   (23) Färzändim déb ilik béring ķoligä. 

   (24) Göroġli, bålämni sizgä tåpşirdim. 

   (25) Āşnā-biliş éndi siz bilän, 

   (26) Yüzni körmäy, åy Yunusgä tåpşirdim. 

   (27) Sāķibulbul özing ħabär ålgäysän, 

   (28) Häsäncānning sén äkäsi bolgäysän! 

   (29) Båşi åġrib käsäl-päsäl bolgändä, 

   (30) Ħabärin ålib méngä kélgäysän! 

   (31) Sāķıyā, oġlimni séngä tåpşirdim. 

   (32) Yåş oġlåndir, kökäyini çöktirmäng, 

   (33) Ähmädbék, ķozimni sizgä tåpşirdim. 

(34) Änä éndi bu Häsänħānning singlisi dād-fāryād déb, (35) ķızıķ sözni Gülçéhrä 

äytävérdi Göroġlibékkä ķaräb: 

     [115] 

   (1) Yå ålib két, yå soyib két özimni, 

   (2) Oyib täşläng yulduzdäyin közimni! 

   (3) Äkämdän äyrilib bundä ķålgünçä, 

   (4) Tirik bolgänimdän ölgän lāzimdi. 

   (5) Kétämän-kétämän Çämbilgä, dédi, 

   (6) Dost-duşmän äkäcānim dégänçä, 

   (7) Näsvä tårtgän tåpgänini yégänçä, 

   (8) Tiriklikdän ölgänginäm lāzimdi, 

   (9) Äkäcānimdän äyrilib ķålgänçä. 

   (10) Våy-våy, våy-våy mén kétämän Çämbilgä. 

   (11) Mén özim ķåpingänçä, 
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   (12) Céläk-çåpån yépingänçä, 

   (13) Äkämdän äyrilib ķålib, 

   (14) Bundä ölgänginäm yaħşi, 

   (15) Méhri tårtib såġıngänçä. 

   (16) Våy-våy, våy kétämän, 

   (17) Öh-vāh kétämän Çämbil şährigä. 

   (18) İkki közginäm tinäydim, 

   (19) Bårib Çämbilgä ķonäydim, 

   (20) Äkäm kétärin bilgändä, 

   (21) Mén häm bårib şu ildämgä 

   (22) Tépäsigä minäydim. 

   (23) Néçä tåġdän donäydim, 

   (24) Äkäcānimdän ķålgünçä, 

   (25) Bir fäsl özim äyrilmäy, 

   (26) Birgäginä båräydim. 

   (27) Kétämän turkmän éligä, 

   (28) Bårämän Çämbilbéligä. 

   (29) Påy tikäy şirin cānimni, 

   (30) Nimä ķıläy mäkānimni, 

   (31) Ħazān ķılib bostānimni, 

   (32) Bu yérdä yålġız ķålgünçä, 

   (33) İzläymän äkäcānimni. 

   (34) Yüringlär Çämbil kétämiz, 

   (35) Ķıstäb årtidän yétämiz. 

   (36) Äkäm déb särġayib yüzi, 
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     [116] 

   (1) Köring Gülçéhräning özi, 

   (2) Gülçéhrämän kétämiz déb, 

   (3) Minişib åldi åtlärgä, 

   (4) Gülçéhrämän billä kélgän, 

   (5) Ķırķ-éllikçä suluv ķızi. 

   (6) Bättāllikni Sāķı ķıldi, 

   (7) Hämmä ādäm bu işlärgä, 

   (8) Yåppä-yåvlik häyrān ķåldi. 

   (9) Témirħān pādşā ingränib, 

   (10) Här därdi içidä boldi. 

(11) Änä éndi hämmä yıġılib, mäslähät ķılib, bu işning (12) hisābigä tuşunmädi. Özläri 

Témirħān ādämgärçilik (13) ķılgändän kéyin, méhri yumşäb, “Häsänħān bilän (14) 

Gülçéhräni ķoyib kétmäk därkār”, déb mäslähät ķılib (15) otirib édi. Änä éndi hämmäsi 

hisābini yitirdi. Änä (16) bilgir Saħmāndän sözni éşiting! Saħmān ħalāyıķķa ķaräb (17) 

bir söz äytävérdi: 

   (18) Bäräkällä Gülçéhräning sözigä 

   (19) Zār bolärsän båläläring izigä, 

   (20) Nimä daħling ķåldi ikki färzänddä, 

   (21) Här ādämning ıħtiyāri özidä. 

   (22) Aķlin åldi Sāķıbulbul bégümān, 

   (23) Duā ķıl, här cåydä bolgäy-dä āmān, 

   (24) Éndi indäsäng kättä cäncäl ķılädi. 

   (25) Çéhrä häm bir érkä ķızdi, ħalāyıķ, 

   (26) Gülçéhräni rä’yigä ķoy, Témirħān! 

   (27) Gülçéhrä häm kirib ķålgän göyigä. 

   (28) Né işi bår Gülçéhräning oyidä? 
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   (29) Gülçéhrä häm bir zor ķızdi, Témirħān, 

   (30) Nimä désä ķoyävérgin rä’yigä! 

   (31) Bårmä désäng, ķattıķ ķasäm äytädi, 

   (32) Künglingizni şu yérdä ķabärtädi, 

   (33) Gülçéhrä häm bir zor ķızdi, pādşāyim, 

   (34) Äççıġlänsä yüzing körmäy kétädi. 

   (35) Kétär boldi éndi Çämbil yurtigä, 

   (36) Minib åldi turkmänlärning åtigä, 

     [117] 

   (1) Gülçéhrä häm küçli ķızdi, Témirħān, 

   (2) Ħuş-ħuşvaķt könglini ķåldirmäy, 

   (3) Yubårgin, pādşāyim, Çämbil yurtigä! 

   (4) Tıġ tégib, ölgänning bädäni ķåndi, 

   (5) Néçä ādäm här täräfdän särsåndi, 

   (6) Näsihätim şuldir séngä, Témirħān, 

   (7) Ħuşvaķt ķıp conätgin Gülçéhräcānni! 

   (8) Åtälik ķıp éndi äytmä sözingni! 

   (9) Bozårtib kétädi ikki közingni, 

   (10) Birår närsä démä gäping ölädi, 

   (11) Çämbilgä conätgin Çéhrä ķızingni! 

(12) Änä éndi Témirħān pādşā Göroġli bilän ikki (13) färzändi uçun cān äyäşmäs, māl 

äyäşmäs āşnä boldi. (14) Témirħān pādşā könglini åçıķ-åydin ķılib, (15) Göroġlibékkä 

bir söz äytävérdi: 

   (16) Çini bilän āşnä dégin özimni, 

   (17) Nimä désäm ħatgä bitgin sözimni! 

   (18) Häm élimni, häm ulimni tåpşirdim, 

   (19) Çämbilgä åpkétgin Çéhrä ķızimni! 
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   (20) Ärkān dävlätimni séngä tåpşirdim, 

   (21) Härnä ıħtiyārim séngä tåpşirdim, 

   (22) Väyängän élimdän bolgin bāħabär, 

   (23) Ħaznädä zärimni séngä tåpşirdim, 

   (24) Här nimä bårimni séngä tåpşirdim. 

   (25) Bår bolgin, öligimning égäsi, 

   (26) Ķaytäy kétdi, könglimning häväsi, 

   (27) Yångän çırāġımni séngä tåpşirdim. 

   (28) Şu vaķtgäçä kättä ķıldim mén özim, 

   (29) Özing bolgin åy Çéhräning åtäsi! 

   (30) Şān-şävkätimni séngä tåpşirdim. 

   (31) Väyängän yurtimni séngä tåpşirdim; 

   (32) Özing bolgin ikki bålämning égäsi! 

   (33) Bår, Göroġli, éndi Çämbilgä bårgin, 

   (34) Duşmäningni ķoymäy ķuväläb kirgin! 

   (35) Räyħān äräb bårgän bolsä Çämbilgä, 

   (36) Zorlik ķılsä, méngä häm däräk bérgin. 

     [118] 

   (1) Yåtädigän pällä émäs, Göroġli, 

   (2) Kéçä-künduz démäy ķıstäb yol yürgin! 

   (3) Åçilsin hämişä köngilning güli! 

   (4) Özingni ortädi äräbning ħıli, 

   (5) Şu vaķtlärdä yåtädigän vaķt émäs, 

   (6) Vaķtli Çämbilgä conä, Göroġli! 

   (7) Bålä-çaķa yolıķmäsin såķåltåyning ķahrigä! 

   (8) Gülçéhräcān ķonġıråķning bähridä, 
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   (9) Şu pällälär yåtädigän vaķt émäs, 

   (10) Ķıstäb conäyvérgin Çämbil şährigä! 

(11) Änä éndi Säħmān Gülçéhräni ålib, toķmåķ tor yål (12) åtni Häsänħāngä énçi bérib, 

hämmäsi yåppä conäb kétdi (13) Çämbilgä. (14) Göroġli, Ähmädbék, Sāķıbulbul 

hämmäsi conäb (15) kétdi. Änä bulär Çämbilgä ķaräb conäyvérsin, éndi (16) Räyħān 

äräbdän éşitmäk därkār. (17) Räyħān äräb tåşdäy Çämbilni [közläb kélävérdi]. (18) 

Élsårining çölidän bulķulläb tozån çıķavérdi. (19) Hürkinçilik päydā bolib kåldi. Éndi 

māl båķķan (20) çopānlär Räyħān pādşā kéldi déb, därvāzäning åġzidä (21) turärdi. 

Bängibåy çopān Äsķargä ķaräb bir söz äytävérdi: 

   (22) Kéldi, kéldi-äy, bålä-çaķa öldi. 

   (23) Şirvān éldän, suvsiz çöldän, 

   (24) Räyħān äräb ķıblä bilän, 

   (25) Şirvānning élidän kéldi. 

   (26) Kältägini şaġırlätib, 

   (27) Tåġning tåşin dåġırlätib, 

   (28) Såķåli kindikdän ötib, 

   (29) Şirvān élini iyärtib, 

   (30) Élsårini tozån tutib, 

   (31) Hämmä äräbni ħézlätib, 

   (32) Tuyälärini bozlätib, 

   (33) Cunlärini cälpillätib, 

   (34) Räyħān äräb ħuruş ķılib, 

   (35) Tinmäy ķıstäb yüriş ķılib, 

   (36) Şirvān éldän äräb kéldi, 

   (37) Turkmänlärgä täräf kéldi. 

     [119] 

   (1) Élsåri bulär tulä ķån, 

   (2) Bålä-çaķa boldi yäksān, 
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   (3) Yåmån täräf yétib, ķåldi, 

   (4) Mäslähät bérgin, Äsķarcān! 

   (5) Ķıyāmätdän yåmån boldi, 

   (6) Yürgän çölni tozån çåldi. 

   (7) Şirvān élidän ķasd bolib, 

   (8) Äräb bitgän täräf bolib, 

   (9) Çämbil élgä Räyħān kéldi. 

   (10) Bäçä-çaķa, ħātin öldi. 

   (11) Ésizginä Yunuscānni, 

   (12) Räyħān pādşā olcä ķıldi. 

(13) Änä Äsķar béçārä közdän yåşini tökib, yürägi (14) ķınidän çıķıb, Yunuscāngä bårib, 

öpkäsi tolib, ränġı (15) güldäy solib, Yunuscāngä ķaräb bir söz äytävérdi: 

   (16) Väyängängä béklär kétdi bégümān; 

   (17) Duşmän ķursin, sävdā såldi şu zamān. 

   (18) Kün ķıyāmät boldi, éndi ķaytäyin, 

   (19) Ésing bårdi, mäslähät bér, Yunuscān! 

   (20) Häy ättäng, Göroġlibék bolmädi, 

   (21) Ölgänimni ķarindåşlär bilmädi. 

   (22) Räyħān pādşā bundä yåvläb kélgänin, 

   (23) Väyängängä kétgän béklär bilmädi. 

   (24) Räyħān pādşā bundä yåvläb kélgändä, 

   (25) Öligim égäsi, pādşā bolmädi. 

   (26) Åy Yunus mäslähät ķandäy bolädi? 

   (27) Räyħān ķursin hisābimni yitirdim, 

   (28) Ħafä bolib, ķulåġımni bitirdim, 

   (29) Yunuscān, mäslähät bérgin özimä, 
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   (30) Duşmän köpdi, kälävämni yitirdim. 

   (31) Séndän båşķa mäslähätçim bolmäsä, 

   (32) Héç bir kişi ħabär ålib kélmäsä, 

   (33) Mäslähät bér, méndäy ħızmätkāringgä, 

   (34) Séndän båşķa kättäkånim bolmäsä! 

   (35) Häli zämān äräblär Çämbilgä yétär, 

   (36) Burķıllätib cäzāilini åtär, 

     [120] 

   (1) Tép-tékis ķıp äräb, Çämbilbélini, 

   (2) Ħātin-ħaläclärni bändi ķıp kétär. 

   (3) Séndän båşķa himāyätim bolmäsä, 

   (4) Yäkdästämän Häsän kölbär kélmäsä, 

   (5) Yunuscān, ķaytäyin, mäslähät bérgin, 

   (6) Séndän båşķa küç-ķuvvätim bolmäsä. 

   (7) Räyħān pādşā kéldi Şirvān élidän, 

   (8) Gäp çıķadi méndäy küygän tilidän, 

   (9) Åy Yunus, özimä bérgin mäslähät, 

   (10) Né iş kélär ħātinlärning ķolidän? 

(11) Änä éndi buning ķorķķanligini Yunus päri bildi, (12) Räyħān pādşā kéldi. Änä éndi 

Yunus päri Äsķargä (13) ķaräb, märdānälik bérib bir söz äytävérdi: 

   (14) Ġam yémä özim säväşgä çıķarmän, 

   (15) Duşmänlärning ķaddi-boyin bükärmän, 

   (16) Ġam yémägin, läşkär köpdir ordädä, 

   (17) Äräbning ķånini suvdäy tökärmän! 

   (18) Élsårigä hängälätäy lāşini, 

   (19) Mén ķılärmän äräblärning işini, 
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   (20) Duşmän kéldi, déb héç ħafä bolmägin, 

   (21) Késib täşläy äräblärning båşini! 

   (22) Åtävérgin, şāħli miltıķ, ġam yémä, 

   (23) Åy Yunusni Göroġlidän käm démä! 

   (24) Uruşgä åp çıķay Zäydin ķızini, 

   (25) Häzil démä, åy Yunusning sözini! 

   (26) Duşmän kéldi, déb kökäying çökirmä, 

   (27) Ķırib täşläy äräblärning özini. 

   (28) Élsåri bop ķålär bundä köçķıl ķån, 

   (29) Boyingdän boläyin, Äsķarcān, ķurbān. 

   (30) Duşmän kéldi, déb vähm tårtmägin, 

   (31) Ķıyāmätli äkäm bolgin, Äsķarcān! 

   (32) Tinmäy åtävérgin, äkä, miltıķni, 

   (33) Vaķtli çıķıb ål cévaħānägä! 

   (34) Ķuvvät bilgin, äkäcān, äytgän tilni! 

   (35) Läşkär båsib kéldi zänglägän çölni, 

     [121] 

   (1) Ķıyāmät bolmäyin fikr kétmäydi, 

   (2) Duşmän ålålmäydi härgiz Çämbilni. 

   (3) Dädil bolib, ādämlärgä sözlägin, 

   (4) Ésån bolsäng, ķışdän çıķıb yåzlägin! 

   (5) Räyħān äräb kélib ķålsä ķorġångä, 

   (6) Çäkkäsidän våy-våylätib közlägin! 

   (7) Yäk köz bolib pisibginä yåtävér, 

   (8) Äräb ķorķsäng bälā tåķķa kétävér! 

   (9) Göroġlin tuzini özing haķläsäng, 
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   (10) Kéçä-künduz tinmäy miltıķ åtävér!.. 

   (11) Äsķargä bécåy ġayrätlär étdi, 

   (12) Äsķarbék omgänni kötärib kétdi. 

   (13) Gäp dégäning dädil ķılär ékändi, 

   (14) Çåpib bårib cévaħānä üstigä, 

   (15) Därvāzägä tupråķ tökib bék Äsķar, 

   (16) Ġınġıllätib şāħli miltıķni åtdi. 

   (17) Miltıķning āvāzi ālämni tutdi. 

   (18) Yunuscānning äytgän yaħşi sözimän, 

   (19) Äsķarbék şérdäy bop, mäst bolib kétdi. 

   (20) Haķläb Göroġlibék bérgän tuzini, 

   (21) Bäräkällä, bék Äsķar därvāzäbān. 

   (22) Çåķlämä ķıp tinmäy miltıķni åtdi. 

   (23) Bu Äsķarning miltıġı tåvuşigä, 

   (24) Räyħān äräb ķoşinini toħtätdi. 

(25) Yunuscān Çämbildägi ħātin-ķızlärni yıġıb, bår (26) tåpgän gäpni ortälıķķa uyib, bir 

söz äytävérdi: 

   (27) Haķ éşitsin äyållärning dādini, 

   (28) Éşitmädi kétgän békning ħātini, 

   (29) Yåvgärçilik boldi éndi, yārānlär, 

   (30) Ġayrät ķınglär turkmän élning ħātini! 

   (31) Åt båşigä kün tuġsä, 

   (32) Suvlıġımän suv içär, 

   (33) Ér båşigä kün tuġsä, 

   (34) Étigimän suv kéçär. 

   (35) Räyħān pādşā kélibdi, 
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     [122] 

   (1) Äcäl käfänin biçär. 

   (2) Zorlik ķılsä äräblär, 

   (3) Ħātin bilän ķızlärni 

   (4) Şirvān élgä åpķåçär. 

   (5) Äräb bändi ķılgändä, 

   (6) Hālläringiz né kéçär? 

   (7) Ķåvåķlärni uyinglär, 

   (8) Ķız-ħātinni yıġınglär! 

   (9) Popäkni yéçib täşläb, 

   (10) Såçni båşgä tuyinglär! 

   (11) Ħātinlikni ķoyinglär! 

   (12) Särbāz äncām kiyinglär! 

   (13) Ġayrät ķınglär, äyållär, 

   (14) Båş ķattıķmi, tåş ķattıķ, 

   (15) Ġayrät ķılib hämmängiz, 

   (16) Şåpni bélgä boġınglär! 

   (17) Duşmän sirni bilmäsin, 

   (18) Élgä yaķın kélmäsin! 

   (19) Särbāzi kiyim kiying, 

   (20) Hämmäng bäländgä çıķķın, 

   (21) Duşmän yaķın kélmäsin! 

   (22) Ġayrät ķınglär, äyållär, 

   (23) Göroġli kélgüniçä, 

   (24) Räyħān pādşā åräläb, 

   (25) Sémizingni säräläb, 
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   (26) Taġı āvārä ķılmäsin! 

   (27) Ġayrät ķınglär, ħātinlär, 

   (28) Dost-duşmän bu gäpni, 

   (29) Héç bir ādäm bilmäsin! 

   (30) Åtävéring miltıķni, 

   (31) Yād äyläng ķādir haķni, 

   (32) Cānni såting, ħātinlär, 

   (33) Tinmäy åtinglär oķni! 

   (34) Däştdä bårdi otinlär, 

   (35) Mérgän piltäni çoķlär, 

   (36) Äräb bundä kélmäsin, 

   (37) Ġayrät ķıling, ħātinlär! 

     [123] 

   (1) Tuni uħlämäy yéting!.. 

   (2) Särbāzi kiyim kiyib, 

   (3) Künduz bäländgä çıķıb, 

   (4) Tinmäyin miltıķ åting! 

   (5) Ħātinlärni yıġdirdi, 

   (6) Mäst ķıp mäylär ķuydirdi. 

   (7) Ħātin-ķızgä åy Yunus, 

   (8) Särbāz kiyim kiydirdi... 

   (9) Çıķıb åldi péştåķķa, 

   (10) Ħātinlär särbāz bolib, 

   (11) Közin yumib bébaħtlär, 

   (12) Båş ķattıķmi, tåş ķattıķ, 

   (13) Åtävérdi miltıķni. 
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   (14) Ķåçib kétdi élning aķlmän hüşi, 

   (15) Güldiräydi Çämbilbélning däşi, 

   (16) Räyħān pādşā hämmäsi ķulåķ sålsä, 

   (17) Zängläb çıķdi köp miltıķning dåvuşi. 

   (18) Ādäm bitgän särbāz köp déb äytädi; 

   (19) Åldin yürmäy kétin ķaräb ķaytädi, 

   (20) Çämbil ķorġånidä turib köp särbāz, 

   (21) Ķurtdäy ķaynäb şāħli miltıķ åtädi. 

(22) Änä éndi Cälmän ķızilgä ķaräb bir söz äytävérdi (23) äräblär: 

   (24) Séngä ķarär, Räyħān äräb, vāh déding, 

   (25) Şu vaķtlärdä kåyiş körgän vaķt déding, 

   (26) Şuytibginä bizni äldäb kéldingmi? 

   (27) Çämbilbéldä bittä ādäm yoķ déding, 

   (28) İlāyā, dingilläb ölgin, sén ķızil. 

   (29) Şuytibginä bättāllikni ķıldingmi? 

   (30) Sén ġaribsib bizni äldäb kéldingmi? 

   (31) İlāyā, zinkiyib ölgin, Cälmänbåy, 

   (32) Şunçä ādämlärni särsån ķıldingmi? 

   (33) Däryā tåşsä şāhābläri güm édi, 

   (34) Üç åy båķsä dål bédåvlär tim édi. 

     [124] 

   (1) Şunçä särbāz tinmäy miltıķ åtädi, 

   (2) Miltıķ åtgän şunçä särbāz kim édi? 

   (3) Göroġlidän şuytib cānsiz boldingmi? 

   (4) Ħānäng küygir şuytib äldäb kéldingmi? 
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(5) Änä éndi äräblärning bu yérdä ölişini köring, (6) Häsäncānni mindirib, yäşindäy åķıb 

Äsķar tåġning üstigä (7) çıķdi [Häsän çåpsån]. “Änä şu Çämbildä tinmäy (8) miltıķ 

åtilyäpti tärs-turs, paġ étib. Häsän çåpsån (9) aççıġlänib, étägini tügib åldi. Onçä tåşni 

ķoynigä såldi. Änä (10) éndi Häsän çåpsånning ävci kéldi. On béş künlik (11) åydäy 

bälķıtib Häsäncānni tåġning bäländ çoķķısigä (12) mindirib ķoyib, änä bu Häsän çåpsån 

Témirħān (13) pādşāning oġli Häsänħāngä ķaräb bir söz äytdi: 

   (14) Sén tåġning üstidä turgin, 

   (15) Uruşni örgänib ålgin! 

   (16) Hängāmäni bizdän körgin, 

   (17) Tāmāşä ķılgin, közingdän! 

   (18) Uruşni örgänib bizdän, 

   (19) Cānim sädaġadir sizdän! 

   (20) Äräblärmän uruşäyin, 

   (21) Ħabär ålgin éndi bizdän! 

   (22) Tāmāşäni körmåķ sizdän. 

   (23) Yälläsi, äylänsin ķårä közdän! 

   (24) Sén äynälgin, Häsän bizdän! 

   (25) Ål kétdim mén uruşgä, 

   (26) Ħabär ålgin, Häsän, bizdän! 

   (27) Cānimni tåpşirdim ħaķķa. 

   (28) Åpti äräblär Çämbilni. 

   (29) Ål kétdim éndi yäkkä. 

   (30) Häsän çåpsån şāvķın såldi, 

   (31) Däbdäbäsi bäländ boldi. 

   (32) Räyħān pādşāning üstigä, 

   (33) Ħuddi misli bälādäy bop, 

   (34) Tutäb yångän çälädäy bop, 
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   (35) Här åt ķoyib kéläyåtir, 

   (36) Åldi ħuddi målädäy bop, 

   (37) Şåvdiräydi ärpädäy bop, 

     [125] 

   (1) Kéläyåtir Äsķar tåġdän, 

   (2) Ķulåķläri körpädäy bop. 

   (3) Här çåpädi Häsän çåpsån, 

   (4) Ķıltıķlängän ärpädäy bop, 

   (5) Ķulåķläri körpädäy bop, 

   (6) Ħamir ķılgän suprädäy bop. 

(7) Änä éndi ħātinlär Räyħān pādşā bilän åtişip yåtibdi. (8) Häsän çåpsån idräyib-idräyib 

ķaräyvérdi. Ķaräsä, (9) Çämbildä tänķ-tänķ étib miltıķlär åtiläyåtibdi. Änä (10) éndi 

Häsän çåpsån Häsänni tåġning üstigä ķoyib, ġayräti (11) coş urib, Häsänħāngä: (12) - 

Ķorķmäy, pismäy sén şu tåġning üstidä otir.- (13) dédi. Şål kältäkni ķoligä ålib, bir-ikki 

tåşni ķoynigä (14) sålib, åt ķoydi. Räyħān pādşāning ķoşınıgä tikkä (15) bårib äräläşdi. 

Änä éndi, ål kéldi, déb şāvķın sålib (16) Häsän çåpsånning äräblär bilän uruşgäni: 

   (17) Çåpsån yürägi tåşdi, 

   (18) Körgänning aķli şåşdi. 

   (19) Haķläb Göroġli tuzin 

   (20) Köring Häsändäy çåpsån, 

   (21) Äräblärmän uruşdi. 

   (22) Ķån ķıp Çämbil däştini, 

   (23) Köring Çåpsån işini, 

   (24) Şål kältäkni tolġaydi, 

   (25) Mäydä-mäydä ķılibdi, 

   (26) Äräblärning båşini. 

   (27) Äcälli öldi, déyişdi, 
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   (28) Göroġli kéldi, déyişdi. 

   (29) Häsän çåpsån yäkkä özi, 

   (30) Äräblärmän uruşdi. 

   (31) Ölik uzälib ķåldi, 

   (32) Änçä ādämlär öldi. 

   (33) Ġayrät ķılib bir özi, 

   (34) Şunçä yåtgän läşkärmän, 

   (35) Tuşgäçä uruş ķıldi. 

   (36) Toħmān äräb kéldi-dä, 

   (37) Bängi bähäybät tårtib, 

     [126] 

   (1) Häsän çåpsån girdini, 

   (2) Äräblär ķamsäb åldi. 

   (3) Häsän çåpsån béçārä, 

   (4) Yålġız ortädä ķåldi. 

   (5) Ħātinlär cānni såtdi, 

   (6) Särbāzi kiyim kiyib, 

   (7) Båş ķattıķmi, tåş ķattıķ, 

   (8) Äräbning ķoşinigä, 

   (9) Tinmäyin miltıķ åtdi. 

   (10) Häsän çåpsån béçārä, 

   (11) Köp ķoşinning içidä, 

   (12) İçläri küyib kétdi. 

   (13) Ortädä yålġız özi, 

   (14) Yålġızlik yåmån ékän, 

   (15) Ķulåġı çippä bitdi. 
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   (16) Toħmān äräb ġayrät ķıp, 

   (17) Uşlä, uşlä ķorķmäng déb, 

   (18) Ķıstäb Çåpsångä yétdi. 

   (19) Şāħmān äräb bir tåşni, 

   (20) Nåbåp ķoligä ålib, 

   (21) Çåpsånni közläb åtdi, 

   (22) Çäkäläk tåmirigä, 

   (23) Bir uçi tégib ötdi. 

   (24) Yäkkä özi bébaħtning, 

   (25) Miyi60 äylänib kétdi. 

   (26) Cān hiyläsin ķılib, 

   (27) Kältägini sérmäsläb, 

   (28) Ķoşinning çäkkäsigä, 

   (29) Ħéz ķılib çıķıb kétdi. 

   (30) Häsänħānning åldigä, 

   (31) Köp äräbni öldirib, 

   (32) Ķıstäb béçārä yétdi. 

   (33) Özginäsini cildirib, 

   (34) Häsänħānni küldirib, 

   (35) Boyinigä mindirib. 

   (36) Häyt, déb Häsän çåpsån, 

     [127] 

   (1) Éldän haķķās uzåķķa, 

   (2) Bälā tåġıgä kétdi. 

   (3) Göroġli, Saħmān, köp läşkär, 

                                                 
60 Miyäsi. 
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   (4) Şirvān éligä yétdi. 

   (5) Şirvān élning ħātini, 

   (6) Hürkinçilik bop ķåldi. 

   (7) Turkmän özbék, åldigä, 

   (8) Ħālcuvān çıķıb kétdi. 

   (9) Gülning bårdi ġunçäsi, 

   (10) Öldik déb çuvläşädi, 

   (11) Äräblärning bäçäsi. 

   (12) Göroġlibék åldigä, 

   (13) Közlärigä yåş ålib, 

   (14) Ħālcuvāndäy çéçäsi, 

   (15) [Élçi bop çıķıb bårdi]. 

   (16) Änåv kim, déb gäpläşib,  

   (17) Şu ķoşinning néçäsi, 

   (18) Çuvläşädi bäçäsi, 

   (19) Tāmāşä äyläng Ħālcuvānning işigä, 

   (20) Ķån tökilgän Çämbil bélning däştigä. 

   (21) Häy ättäng, déb öpkäsini båsålmäy, 

   (22) Bårib ķåldi Göroġlining ķåşigä. 

(23) Änä éndi Göroġlibék Ħālcuvāngä ķaräb bir söz (24) äytävérdi: 

   (25) Yüräklärim bolib kétdi tolä ķån, 

   (26) Hämrāh bolġay musulmānlärgä imān, 

   (27) Ķay vaķt boldi äräb Çämbil kétgäni, 

   (28) Ħabär bérgin Göroġligä, çéçäcān?! 

   (29) Héç närsä körinmäydi közimä, 

   (30) Nimä désäm ķulåķ sålgin sözimä! 
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   (31) Äräb bitgän ķaçån Çämbilgä kétdi, 

   (32) Ħabär bérgin, çéçäcānim, özimä?! 

   (33) Äräb bitgän åtlärini cildi ékän, 

   (34) Bälā tåġning båşin tumän çåldi ékän, 

   (35) Ķay vaķt boldi äräb Çämbil kétgäni, 

   (36) Ħātinlärning hāli ķandäy boldi ékän?! 

     [128] 

   (1) Cun såķållär yåmån sävdā ķıldimi, 

   (2) Köçä-köçä ölik bolib ķåldimi? 

   (3) Ħayållämäy därrāv gäpir, çéçäcān, 

   (4) Çämbilbélni ķallābilär åldimi? 

   (5) Yunus päri ħafä bolib ķåldimi? 

   (6) Ķandäy bildi mén Väyängän kétgänim, 

   (7) Ķaytibginä Räyħān äräb bildikän? 

(8) Änä éndi Göroġlibék bu gäplärni äytdi. Undän kéyin (9) Ħālcuvān Göroġligä ķaräb 

bir söz äytävérdi: 

   (10) Åstingdä Ġırkök åt oynär här älvān, 

   (11) Båtirgä béribsän kärk téri ķalķån, 

   (12) Ħātinni çåpgänmän åbro tolämi? 

   (13) Häydävérgin Ġırkök åtni, bäçäcān! 

   (14) Äräb bårgän yoķdi Çämbil yurtigä, 

   (15) Ķulåķ sålgin méndäy çéçäng dādigä! 

   (16) Çämbil élni yébir-yésir ķılmäsin, 

   (17) Ħām déb ķarämägin åtning bétigä! 

   (18) Āftāb tégmäy båġlärdä gül solmäydi, 

   (19) Båtir bolmäy bélgä ħancär çålmäydi. 
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   (20) Häydäyvér, bäçäcān, tinmäy åtingni, 

   (21) Ħātinni öldirsäng, åbroy tolmäydi! 

   (22) Ķulåķ sålgin bäçäcān, äytgän tilgä! 

   (23) Yigitlär işķıvāz såçi sumbulgä. 

   (24) Méni désäng, bäçälärgä tégmägin, 

   (25) Vaķtli bäçäcān, yétgin Çämbilgä! 

   (26) Räyħān pādşā Çämbilbélgä bårmäsin, 

   (27) Äcälsiz néçä ādäm undä ölmäsin. 

   (28) Vaķtli häydäyvér, ķaynim, åtingni, 

   (29) Çämbil élni uzun såķål ålmäsin. 

   (30) Bålä-çaķa köçälärdä särsån bop. 

   (31) Kün ķıyāmät ħātinlärgä bolmäsin. 

   (32) Häydäyvér, bäçäcān, vaķtli åtni, 

   (33) Ħātin-ħaläc täşviş körib ķålmäsin! 

   (34) Yåppä häydäng, hämmäng birdäy ķarindåş, 

   (35) Ħātinlärni bändi ķılib kélmäsin, 

     [129] 

   (1) Ölgänçä turkmängä tä’nä bolmäsin, 

   (2) İkki yüzim çirkåvul bop ķålmäsin, 

   (3) Ķarindåşgä yüzim tubän bolmäsin. 

   (4) Häydäyvér ķarindåş tinmäy åtingni, 

   (5) Yåmån ķılmä ävlādingni zātingni. 

   (6) Ħātinlärdän nimä åbro åläsän? 

   (7) Bårib körib ålgin Çämbil yurtingni, 

   (8) Bäçäcān, ķorigin mämläkätingni. 

   (9) Ħām déb ķarämägin åtning bétigä, 
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   (10) Ķamçi urgin dål bédåvning çåtigä, 

   (11) Vaķtli båringlär Çämbil yurtigä, 

   (12) Daħl ķılmäy kéting Şirvān kéntigä. 

   (13) Häy çirāġım, bundä täşviş ķılmänglär, 

   (14) Bålä-çaķalärni åġızgä ålmänglär. 

   (15) Ġayrät ķılib kétävéring Çämbilgä, 

   (16) Ħayållämäng, ķıstäng, yoldän ķålmänglär. 

   (17) Şu pällä tälämåķ ħumsäning işi; 

   (18) Sizlär båtir érligingdän ķålmänglär. 

   (19) Dindän ķaytib äräb kétdi Çämbilgä, 

   (20) Häydänglär tézråķ, yoldän ķålmänglär. 

   (21) Häydäyvér, häydäyvér, 

   (22) Äräblär ålmäsin özbék élini. 

   (23) Cunlilär ålmäsin Çämbil bélini. 

   (24) Häydänglär, çirāġım, kéting Çämbilgä. 

   (25) Yıġlägänning yåş mildirär yüzigä, 

   (26) Hämmä işåndi Ħālcuvānning sözigä. 

   (27) Ħātini ķorķıb ķåldi Şirvān élining, 

   (28) Āmin, déb fātihä tårtdi yüzigä. 

   (29) Tāmāşä äyläng Ħālcuvān himmätini, 

   (30) Tälätmädi Äräbistān yurtini. 

   (31) Ħālcuvānning gäpi bilän Göroġli, 

   (32) Gäpä özbék minib åldi åtini. 

   (33) Oķib kördi şu ķızilning ħatini, 

   (34) İzläyvérdi éndi Çämbil yurtini. 

   (35) Suvlıġıgä ķuyruķ båyläb köp ķoşin, 
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   (36) İzlär boldi éndi Çämbil yurtini. 

     [130] 

   (1) Yürägi küyib kétdi, 

   (2) Şirvān däştin çängitdi. 

   (3) İş täräplär Göroġli, 

   (4) Élätigä yol tårtdi. 

   (5) Téz häydäng, déb sözläşib, 

   (6) Mäyiblärdäy bozläşib, 

   (7) Conäyvérdi Göroġli, 

   (8) Çämbilbélni izläşib. 

   (9) Hämmäläri cān såtdi... 

   (10) Åtlärini oynätdi. 

   (11) Çämbilbélning békläri, 

   (12) Dāim çöldä yol tårtdi. 

   (13) Rähm äylägän hāligä, 

   (14) Bulbul ķonär güligä. 

   (15) Göroġlibék conädi, 

   (16) Conäb Çämbil éligä, 

   (17) Dāim näsväsiz çöligä. 

   (18) Çärm méşgä suv årtdi. 

   (19) Kättä gössäm térisin, 

   (20) Néçtäsini tulup kıp, 

   (21) Dāim ķıstäb yol tårtdi. 

   (22) Kéçä démäydi, künduz, 

   (23) Bir néçälär cuft bolgän, 

   (24) Bir néçä yürib yålġız, 
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   (25) Däryā tubidä ķunduz, 

   (26) Nämāzşām çıķar yulduz, 

   (27) Räbbänā, déb conädi, 

   (28) Häm kéçä-yu, häm künduz. 

   (29) Åtlärni ırġıtdi, 

   (30) Téz häydäng, déb söz ķåtdi... 

   (31) Turkmän élning läşkäri, 

   (32) Tinmäy ķıstäb yol tårtdi. 

   (33) Kéçä démäydi künduz, 

   (34) Yüräk vaġırläb kétgän, 

   (35) Göroġlibék hä, dédi, 

   (36) Gāh top bolib, gāh yålġız, 

   (37) Çäng bolibdi, ķulå-tuz. 
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AÇIKLAMALI DİZİN 

 

Sıra: a å b c ç d ä é f g h ı i j k l m n ñ o 

ö p r s ş t u ü v y z 

 

   A 

 

ābro (< Fars. āb-ı rūy) İtibar, etki, 

nüfuz, onur, ün, saygınlık. Krş. 

ābroy. 
 ā. 128/12 

 ā. ål- Var olan imkândan 

 faydalanmak. 129/06 

 ā.+lärni (izzät ābrolärni ål-) 112/15 

 ā.+ni ål- 111/23 

 [=4] 

ābroy Bk. ābro. 

 ā. 128/21 

 [=1] 

ādäm Ar. İnsan, beşer, kişi. 

 ā.  102/26, 102/33, 105/11, 110/21, 

 116/07, 117/05, 123/18, 123/27, 

 128/27 

 ā. (héç bir ādäm) 102/30, 122/29 

 ā. émäs 105/15 

 ā.+lärgä 109/38, 121/03 

 ā.+lär 125/32 

 ā.+lärni 123/32 

 ā.+lärning 109/36 

 ā.+ning 116/21 

 ā. tili 108/01 

 [=19] 

ādämsiz İnsansız, ıssız. 

 ā. çöl 102/07 

 [=1] 

ādämgärçilik İnsaniyet, insanlık. 

 ā. ķıl- 116/12  

 [=1] 

ādämzād Fars. İnsan, insanoğlu. 

 ā. 107/26 

 [=1] 

āftāb Güneş, güneş ışığı.  

 ā. täg- 128/18 

 [=1] 

aķl Ar. Düşünme, anlama, kavrama ve 

 davranışlarını ayarlama melekesi, 

 us. 

 a.+i şåş- Hayran kalmak, şaşırmak. 

125/18 

 a.+imni şåşir- Hayretten düşünemez 

 duruma gelmek, 

 şaşırmak.113/33 

 a.+in ål- Büyülenmek, meftun olmak. 

 116/22 

 a.+män hüşi két- Ne yapacağını 

 şaşırmak, düşünemez 

 olmak.123/14 

 [=4] 

āläm Ar. Yeryüzü, dünya. 
 ā.+ni tut- Her yere ulaşmak, dünyayı 

sarmak. 121/17 

 [=1] 

āmān 1. Dikkat çekme, tembih, uyarı. 

 ā. 116/23 

  2. Sağ salim, zarar görmemiş, 

incinmemiş, sağlam. 

 ā. (ésån-āmān) 114/21 

 [=2] 

āmin Ar. Duâlardan ve hayır 

temennîlerinden sonra, “Allah kabul 

etsin, öyle olsun!” anlamında 

kullanılan söz. 

 ā. dé- 129/28 

 [=1] 

āşnä Fars. Arkadaş; âşinâ, tanıdık. 

 ā. 117/16 

 ä.-biliş 114/25 

 ā. bol- 101/04, 109/31, 117/13 

 [=5] 

āşnäläş- Arkadaş olmak. 

 ā.-ib 113/28 

 [=1] 

āşnälıķ Arkadaşlık, tanıdıklık. 

 ā.+ı (āşnälıġı) 111/21 

 [=1] 

āvārä (< Fars. āvāre) Başıboş, belli bir 

düzeni olmayan, düzensiz. 

 ā. ķıl- 122/26 

 [=1] 

āvāz Fars. Ses, seda. 

 ā.+i 121/17 

 [=1] 
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   Å 

 

åç- (Bir şeyi) Kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

 å.-ib 112/09 

 å.-ib yum- 112/31 

 [=2] 

  köz åç- 112/31 

 [=1] 

åçıķ Gizliliği olmayan, olduğu gibi 

görünen. 

 a. (könglini åçıķ åydin ķıl-) 117/14 

 [=1] 

åçil- (Çiçek için) Büyüyüp gonca 

hâlinden çıkmak, açmak. 

 å.-sin 118/03 

 [=1] 

åġız Hayvan ve insanlarda yüzün ön 

aşağı kısmında yer alan, yemeye, 

içmeye, nefes alıp vermeye, ses 

çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve 

sindirim borusunun giriş deliği olan 

boşluk. 

 å.+gä ål- Sözünü etmek, bahsetmek, 

anmak. 129/14 

 å.+i (åġzi) 106/15 

 å.+i (åġzi ķulåķķa yét-) Sevinci 

 yüzünden belli olmak. 106/15 

 å.+idä (åġzidä) 118/20 

 å.+imni (åġzimni) 112/09 

 [=5] 

åġri- (Vücûdun herhangi bir yeri) Ağrılı 

olmak, insana ıztırap ve acı vermek. 

 å.-b 114/29 

 [=1] 

åķ- Süzülmek, kaymak, kayarak 

geçmek. 

 å.-ib 124/06 

 [=1] 

ål I Önemli bir makamın veya kişinin 

var olduğu, bulunduğu yer, o makam 

veya şahsın önü, katı, yanı; huzur. 

 å.+didän 103/13 

 å.+i (aldi) 124/36 

 å.+igä (aldigä) 101/02, 101/08, 

 127/07, 127/12 

 å.+igä (åldigä çaķır-) 104/12 

 å.+igä (åldigä çıķ-) 126/30 

 å.+igä (åldigä kél-) 101/02  

 [=8] 

ål II Durum, vaziyet, hâl. 

 å. 125/15 

 [=1] 

ål- 1. (Herhangi bir şeyi) Tutup 

yerinden ayırarak elinde veya 

yanında bulundurmak. 

 å.-di 103/26, 104/25 

 å.-ib 125/13, 126/20 

  2. Bir şeyi veya kimseyi 

 bulunduğu yerden ayırmak. 

 å.-ib bår- 114/03 

 å.-ib ķåç- (åpķåç) 122/04 

 å.-ib kélinglär (åpkénglär) 108/11 

 å.-inglär (ånglär) 103/20 

  3. (Bir şeyi) Kullanmak veya 

 gerekeni yapmak üzere yanında 

 bulundurmak. 

 å.-ib kélib (åpkép) 106/19 

 å.-ing 108/06 

  4. Berâberinde götürmek veya 

 getirmek. 

 å.-dimi 101/17 

 å.-ämän 107/33 

 å.-ib 108/14, 115/01, 118/11 

 å.-ib çıķ- 103/09 

 å.-ib kél- 102/28 

 å.-ib két- 110/15, 111/35, 112/02 

 å.-ib két- (åpkét) 117/19 

  5. Sağlamak, elde etmek, temin 

 etmek. 

 å.-di 102/34 

 å.-äsän 129/06 

 å.-ib 112/15 

 å.-säng-çi 111/23  

  6. Basmak, galebe etmek, istilâ 

 etmek, kaplamak. 

 å.-dimi 128/04 

 å.-mäsin 128/29, 129/22, 129/23 

  7. Kendine ulaştırılmak, 

iletilmek. 

 å.-gäysän 114/27 

 å.-gin 124/21, 124/26 

 å.-ib 114/30 

 å.-ib kél- 119/32 

  8. Fethetmek, zaptetmek. 

 å.-! 120/33, 126/02 

 å.-gäni 107/06, 107/09 

 å.-gin 129/07 

  9. Bir insanı ölüm yoluyla bu 

 dünyadan ayırmak. 
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 å.-di 102/23 

 å.-ämän 105/25 

 å.-ib 105/36 

  10. Kapmak, öğrenmek. 

 å.-gin 124/15 

  11. Kaplamak, sarmak, tutmak. 

 å.-ib 127/13 

  12. “İşte, bak.” anlamında 

 söylenir. 

 å.-! 124/25,124/29 

  13. mec. Büyülenmek, meftun 

 olmak. 

 å-di 116/22 

  14. mec. İntikam. 

 å.-inglär 103/16 

  15. mec. Sözünü etmek, 

 bahsetmek, anmak. 

 å.-mänglär 129/14 

  16. Yardımcı fiil. 

 å-di 116/03, 104/12, 113/23, 116/36, 

 123/09, 124/09, 129/32 

 å.-ib 104/12,  

  17. Yeterlik işlevinde tasvirî 

 fiiller yapar. 

 å. çidäyål- (çidäyålmäy) 108/32 

 å.-mäydi (ålålmäydi) 121/02 

 [=59] 

  ābro ål- 129/06 

  ābroni ål- 111/23 

  åġızgä ål- 129/14 

  aklin ål- 116/22 

  ħabär ål- 114/27, 119/32, 

 124/21, 124/26 

  ħabärin ål- 114/30 

  izzät ābrolärni ål- 112/15 

  källäsin ål- 105/36 

  källäsini ål- 105/25 

  közlärigä yåş ål- 127/13 

  öçni ål- 103/16 

  ölim ål- 102/23 

 [=15] 

  çaķırib ål- 104/12, 104/12 

  çıķıb ål- 120/33, 123/09 

  ķamsäb ål- 126/02 

  ķılib ål- 102/34 

  minib ål- 113/23, 116/36, 129/32 

  minişib ål- 116/03 

  oyib ål- 103/20 

  örgänib ål- 124/15 

  täläb ål- 104/25 

  tügib ål- 124/09 

 [=14] 

åldin Önce, evvel; ilk, birinci, ilk olarak. 

 å. 123/19 

 [=1] 

ålis Uzak, ırak, mesafeli. 

 å.+ni yaķın ķıl- 107/03 

 [=1] 

ålmä Açık pembe çiçekler açan, verimli, 

dayanıklı ağacın rengi kırmızı ile 

açık yeşil arasında değişen, sert ve 

parlak kabuklu, hoş kokulu, ufak 

çekirdekli, ekşi, mayhoş veya tatlı, 

vücûda yararlı birçok hassalar 

taşıyan gevrek meyvesi. 

 å. 106/05 

 [=1] 

ålti Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. 

 å. (åyåġı ålti ķoli yétti bol-) 104/07 

 [=1] 

åp Ål- fiiline -ib zarf fiil ekinin 

gelmesiyle oluşan kelime. 

 å. çıķ- 120/24 

 [=1] 

åpķåç- Alıp kaçmak. 

 å.-är 122/04 

 [=1] 

åpkénglär Alıp gelin. 

 å. 108/11 

 [=1] 

åpkép Alıp gelip. 

 å. 106/18 

 [=1] 

åpkét- Alıp gitmek. 

 å.-gin 117/19 

 [=1] 

åppåķ Bembeyaz. 

 a. åydin 102/08 

 [=1] 

åpti Ål- fiiline -ib zarf fiil ekinin 

gelmesiyle oluşan kelimeye geçmiş 

zaman ekinin gelmesiyle oluşan 

sözcük. 

 å. 124/28 

 [=1] 

årälä- Aralarına biraz mesâfe koymak, 

seyrekleştirmek. 

 å.-b 122/24 

 [=1] 
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årıġ Zayıf, güçsüz, çelimsiz, lâğar. 

 å. ékän 101/20 

 [=1] 

årt Arka, geri, art. 

 å.+idän 115/35 

 [=1] 

årt- Çoğalmak, aşmak, artmak. 

 å.-di 130/18 

 [=1] 

  suv årt- 130/18 

 [=1] 

årtıķ Artık, fazla, ziyâde. 

 å. 109/09, 111/20, 112/01 

 [=3] 

åst Alt, alt kısım. 

 å.+igä 106/19 

 å.+ingdä 128/10 

 [=2] 

åt Binme, yük çekme ve taşıma  

hizmetlerinde kullanılan Orta Asya 

menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan. 

 å. 112/03, 121/31, 124/35 

 å. (ġırkök åt) 128/10 

 å. båşini tinmäy ķoy- 111/03 

 å. båşini tüg- 110/33 

 å.+gä 101/12, 105/29 

 å.+i 105/06 

 å.+igä 111/08, 116/36 

 å.+ing 101/20 

 å.+ingni häydäyvér- Atı hızla 

 sürmek. 128/20, 128/28, 129/04 

 å.+ini 129/32 

 å. ķoy- Atı tırısa kaldırmak, hızla 

 koşturmak. 125/14 

 å. ķoy- Atı bir tarafa yönlendirip 

 hücum etmek. 104/03 

 å.+lärgä 116/03 

 å.+lärini 127/33, 130/10 

 å.+lärni 130/29 

 å.+ni 106/18, 110/18, 118/12 

 å.+ni (ġırkök åt) 128/13 

 å.+ni çåp- 104/01 

 å.+ni häydäyvér- 111/02, 128/13, 

128/32 

 å.+ning 128/17, 129/09 

 å.+ning (ildäm åt) 106/26 

 å. sål- Atı tırısa kaldırmak, hızla 

koşturmak.  113/24 

 [=34] 

åt- 1. Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatmak. 

 å.-di 126/21 

 å.-ämän 106/05, 112/11 

  2. (Top, tabanca, tüfek, silâh vb.) 

 Patlatmak. 

 å.-di 121/16, 121/22, 126/09  

 å.-ädi 123/21, 124/01 

 å.-är 119/36 

 å.-gän 124/02 

 å.-ing 123/04 

 å.-inglär 122/33 

 [=12] 

  miltıķ åt- Ateş etmek. 123/04, 

 124/01, 124/02, 126/09 

  miltıķni åt- 121/16, 121/22 

  oķni åt- 122/33 

  şāħli miltıķ åt- 120/22, 123/21 

 [=9] 

  közläb åt- 126/21 

  siltäb åt- 112/11 

 [=2] 

åtä Baba, cet.  

 å. 104/32 

 å.+mning 114/01 

 å.+si bol- 117/29 

 [=3] 

åtälik Babalık. 

 å. ķıp Baba gibi itina, şefkat 

göstermek.117/08 

 [=1] 

åtävér- Atıvermek. 

 å.-! 121/10 

 å.-di 123/13 

 å.-gin 120/22, 120/32 

 å.-ing 122/30 

 [=5] 

  miltıķ åtävér- Ateş etmek. 

 121/10 

  miltıķni åtävér- 120/32, 122/30, 

 123/13 

 [=4] 

åtil- (Bir şey) Bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatılmak. 

 å.-äyåtibdi 125/09 

 å.-yåpti 124/08 

 [=2] 

  miltıķ åtil- 124/08 

  miltıķlär åtil- 125/09 

 [=2] 
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åtiş- Karşılıklı ateş açmak, çatışmak. 

 å.-ib yåt- 125/07 

 [=1] 

åtli Atlı, ata binmiş. 

 å. 109/11 

 [=1] 

åvķat Yemek, azık. 

 å. 113/09 

 [=1] 

åy I Ay, senenin aylık müddeti. 

 å. 123/34 

 [=1] 

åy II Güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyamızın tek uydusu 

olan gök cismi, kamer, mah. 

 å. 111/35, 112/02, 114/26, 117/29,     

     119/26, 120/09, 120/23, 120/25,    

     123/07 

 å.+däy 124/11 

 [=10] 

åyåķ Vücudun, bacaktan ayak bileğiyle 

 ayrılan ve yere basıp durmayı, 

 yürümeyi sağlayan kısmı. 

 å.+ı (åyåġı ålti ķoli yétti bol-) 104/07 

 å.+ımni (åyåġımni) 112/18 

 [=2] 

åydin Açık, temiz; açıklığa kavuşmuş, 

çözümlenmiş. 

 å. (åppåķ åydin) 102/08 

 å. (könglini åçıķ åydin ķıl-) 117/14 

 [=2] 

åz- Yoldan çıkmak, doğru yoldan 

şaşmak, yolunu kaybetmek. 

 å.-ib 107/22 

 [=1] 

  

 

   B 

 

bāġ Far. Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

 çiçeklik yer, bostan. 

 b.+ķa (bāķķa) 106/05 

 b.+lärdä 128/18 

 [=2] 

baġır mec. Yürek, kalp, gönül.    

 b.+im (yüräk-baġrim ķabär-) Çok 

duygulanmak. 105/04 

 b.+im (yüräk-baġrim pişir-) 113/37 

 b.+in (bagrin) 111/36 

 b.+in (yüräk-baġrin yirt-) 111/36 

 [=4] 

båġlä- İp, bağ veya başka bir araçla bir 

  şeyi bir yere, diğer bir şeye veya 

  birkaç şeyi birbirine tutturmak, 

  birleştirmek. Krş. båylä- 

 b.-b 110/08 

 [=1] 

  bälni båġlä- 110/08 

 [=1] 

bāħabär Far. Bilgili, deneyimli; bilen, 

haberdar. 

 b. bol- 117/22 

 [=1] 

båķ- Gözleri bir şey üzerine çevirmek. 

 b.-ķan 118/19 

 b.-sä 123/34 

 [=2] 

bålä Küçük çocuk, yavru. 

 b.-çaķa Çöluk çocuk. 104/21, 

 104/31, 104/37, 105/03, 108/27, 

 109/14, 109/21, 109/24, 110/01, 

 111/17, 118/07, 118/22, 119/02, 

 128/30, 129/14 

 b.+lärimni 109/30 

 b.+läring 116/19 

 b.+lärni 107/12 

 b.+m 113/33 

 b.+mni 114/24 

 b.+mning 117/32 

 b.+si 109/29 

 [=22] 

bår Kâinatta veya düşüncede bulunan, 

mevcut olan şey, var. 

 b. 104/16, 105/30, 116/28, 121/25 

 b. bol- 117/25 

 b.+di 111/31, 119/19, 122/34, 127/09 

 b.+imni 117/24 

 b.+ini 102/27 

 b.+mi 109/09, 110/17, 111/20, 

112/01 

 b.+mikän 110/16 

 [=16]  

bår- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak, 

varmak. 

 b.-! 101/03, 117/33 

 b.-di 127/15 

 b.-ämän 115/28 

 b.-äydim 115/26 

 b.-gän 107/33, 128/14 

 b.-gän bol- 117/35 
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 b.-gän songrä 114/21 

 b.-gänlär 103/05 

 b.-gin 108/23, 108/33, 117/33 

 b.-ib 101/09, 102/25, 102/27, 

 104/03, 104/20, 104/24, 104/28, 

 104/30, 105/07, 105/10, 107/14, 

 111/34, 113/23, 114/03, 115/19, 

 115/21, 119/14, 121/14, 125/15 

 b.-ib-kél- 109/33 

 b.-ib bildir- 102/20 

 b.-ib ķål- 127/22 

 b.-ib kél- 105/27, 105/31, 105/34 

 b.-ib kör- 129/07 

 b.-ib tur- 105/24, 111/24 

 b.-inglär 129/11 

 b.-mä 116/31 

 b.-män 105/14, 105/15 

 b.-mäsin 128/26 

 b.-mäydi 113/19 

 b.-säng 103/04 

 [=48] 

  nämåzgär-nämåzgär bår- 101/09 

  téz bår- 108/23 

  tikkä bår- 125/15 

 [=3] 

  ålib bår- 114/03 

  çåpip bår- 121/14 

  çıķib bår- 127/15 

  irġıb bår- 113/23 

  kélib bår- 101/03 

 [=5] 

bårmåķ Ulaşma, erişme, varma. 

 b. 110/11, 110/20 

 [=2] 

bås- Ansızın saldırmak, gâfil avlamak, 

bir yere baskın yapmak. 

 b.-gänning 105/36 

 b.-ib 120/35 

 [=2] 

båsål- Bastırmak. 

 b.-mäy 127/21 

 [=1] 

  öpkäsini båsål- 127/21 

 [=1] 

båş 1. İnsan vücudunun göz, kulak, 

  ağız, burun gibi duyu 

 organlarının ve beynin 

 bulunduğu en üst, hayvan 

 vücudunun en ön kısmı, 

  kafa. 

 b.+gä (såçni båşgä tuy-) 122/10 

 b.+i 114/29 

 b.+idä 107/30 

 b. ķattıķmi tåş ķattıķ Çok fazla 

 gayret etmek. 122/14, 123/12, 

 126/07 

  2. Kişinin ya da bir canlının 

 kendisi. [Kelime bu anlamda 

 daha çok deyimlerde kullanılır.] 

 b.+igä 103/11, 121/31, 121/33 

 b.+ini 120/21, 125/26 

 b.+ini (åt båşini tinmäy ķoy-) 111/03 

 b.+ini (åt båşini tüg-) 110/33 

  3. Bir şeyin en üst kısmı, tepe, 

  zirve. 

 b.+in tumän çål- 127/34 

 [=14] 

båşķa Bilinenden ayrı, değişik, farklı. 

 b. (+dän båşķa) 119/31, 119/34, 

120/03, 120/06 

 [=4] 

båşlıķ Başkan, önder.  

 b. bol- İdare etmek, başkan olmak. 

109/17 

 [=1] 

båşmåķlä- Gözetlemek. 

 b.-ydi 113/20 

 [=1] 

båtir (< Moğ. baġatur) Cesur, yiğit, alp. 

 b. bol- 128/19 

 b. érligingdän ķål- 129/18 

 b.+gä 128/11 

 b.+lär 110/02 

 b.+lärning 111/32 

 [=5] 

bāvär Fars. İnanç, inanış, itimat. 

 b. ķıl- İnanmak. 103/23 

 [=1] 

båy Şaşma ifade eden ünlem, vay.  

 b. (våy-båy dé-) 105/32 

 [=1] 

båyä Demin, kısa süre önce, az önce. 

 b. 113/28 

 [=1] 

båylä- Bk. båġlä- 

 b.-b 129/35 

 b.-di 106/23 

 [=2] 

  ķuyruķ båylä- 129/35 

  şåp båylä- 106/24 
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 [=2] 

bäçä Fars. Çocuk, evlat. Krş. bäçäcān. 

 b. -çaķa Çöluk çocuk. 119/10 

 b.+lär 104/32 

 b.+lärgä 128/24 

 b.+si 127/11, 127/18 

 [=5] 

bäçäcān Bk. bäçä. 

 b. 128/13, 128/20, 128/22, 128/25,       

         128/32, 129/08 

 [=6] 

bädbaħt Fars. Tâlihi kötü olan, bahtsız, 

tâlihsiz, uğursuz, şanssız (kimse). 

 b.+ingning 114/06 

 [=1] 

bädän Fars. Vücut, gövde. 

 b.+i 117/04 

 [=1] 

bähäybät Fars. Kocaman, muazzam, 

dev. 

 b. 125/37 

 [=1] 

bähr Felâket. 

 b.+idä 118/08 

 [=1] 

bälā (< Ar. belā’) Başa dert olan, insanı 

çok üzen kimse veya şey. 

 b.+däy bop 124/33 

 [=1] 

Bälā Tåġ Yer adı. 

 b.+ķa 121/08 

 b.+ıgä 127/02 

 b.+ning 127/34 

 [=3] 

bäländ Fars. Yüksek, yüce. 

 b. 124/11 

 b. bol- 124/31 

 b.+gä 122/20, 123/03 

 [=4] 

bälķıt- Parlamak, ışıldamak, ışımak. 

 b.-ib 124/11 

 [=1] 

bälki Fars. Bir ihtimale göre, 

muhtemelen. 

 b. 104/21 

 [=1] 

bändä Fars. Birine mensup olan, onun 

hizmetinde bulunan, ona tâbi ve 

taraftar olan kimse. 

 b.+gä 111/20 

 [=1] 

 

bändi Fars. Tutuklu, esir, tutsak. 

 b. ķıl- Esir almak, tutsak etmek. 

108/08, 110/30, 110/34, 113/05, 

122/05, 128/35 

 b. ķıp 108/17, 120/02 

 [=8] 

bäng (Fars. beng) Ban otu denen bitki 

ve bunun afyon gibi uyuşturucu, 

keyif verici tohumu, esrar. 

 b+i tårt- Esrar çekmek. 125/37 

 [=1] 

Bängibåy Çopān Kişi adı. 

 b. 118/21 

 [=1] 

bäräkällä (Ar. bāreke “mübârek etsin” 

 ve Allāh ile bārek’allāh) 

 Beğenilen, takdir edilen bir şey 

 karşısında kullanılan “maşallah, 

 aferin, ne güzel” anlamında övgü 

 sözü. 

 b. 116/18, 121/21 

 [=2] 

bäri Hepsi, tüm, bütün. 

 b. 102/23, 102/33, 102/34, 109/10 

 b.+ni 107/13, 108/19, 108/21, 

 112/37, 113/03 

 b.+sin 108/12 

 [=10] 

bättāllik (Ar. betālet “hareketsiz 

durmak, işlemez olmak”tan battāl) 
 Şiddet, acımasızlık, kötülük. 

 b.+ni 116/06, 123/29 

 [=2] 

bäyān Ar. Açıklama, anlatma, söyleme. 

 b. bér- Anlatmak, söylemek. 101/19 

 [=1] 

bäzor Fars. Güç bela, zar zor. 

 b. yét- 109/03 

 [=1] 

bébaħt Fars. Mutsuz, bahtsız, talihsiz. 
 b.+lär 123/11 

 b.+ning 126/24 

 [=2] 

bécåy Fars. Yanlış, uygunsuz.  

 b. 113/10, 121/11 

 b. bol- İç içe geçmek, karmaşık 

olmak. 108/26 

 b.+in 102/17 
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 b.+in siylä- Ağırlamak, misafir 

etmek. 114/02 

 [=5] 

béçārä Fars. Çaresiz, aciz, zavallı. 

 b. 113/22, 113/25, 113/30, 119/13, 

126/03, 126/10, 126/32 

 [=7] 

bédåv Hızlı at. 

 b.+lär 123/34 

 b.+ning 129/10 

 [=2] 

bégümān Fars. Şüphesiz. 

 b. 116/22, 119/16 

 [=2] 

béhuş Fars. Aklı başında olmayan, 

kendinden geçmiş, baygın; şaşkın, 

sersem. 

 b. bol- 113/26 

 [=1] 

béimān Fars. İmansız, kâfir. 

 b.+ning 103/06 

 [=1] 

bék Bir devletin ya da kabilenin 

yöneticisi, bey; erkek adlarından     

sonra kullanılan saygı sözü. 

 b. 121/15, 121/21 

 b. (ähmädbék) 113/17, 114/33, 

118/14 

 b. (äsķarbék) 121/12, 121/19 

 b. (göroġlibék) 101/03, 102/11, 

 102/31, 107/15, 107/16, 108/13, 

 109/28, 109/35, 111/06, 111/09, 

 112/06, 119/20, 121/20, 127/12, 

 127/23, 128/08, 130/15, 130/35 

 b.+kä (göroġlibék) 112/04 

 b.+lär 108/18, 119/16, 119/23 

 b.+lär (yåppä bék) 111/07 

 b.+läri 130/11 

 b.+ning 121/28 

 [=32] 

békār Fars. Faydasız. 

 b. bol- 111/21 

 [=1] 

bél I İnsan ve hayvan vücudunun orta 

kısmında, göğüsle karın arasında 

hafifçe darlaşmış olan bölüm. 

 b.+gä 122/16, 128/19 

 b.+idä 111/32 

 b.+igä 106/24, 106/27 

 b.+imdän (bélimdän ķuvvätim két-) 

111/33 

 b.+ni båġlä- 110/08 

 [=7] 

bél II Dağ tepeleri arasında geçit veren 

alçak yer, dağ geçidi. 

 b.+ini (çämbil bél) 129/23 

 b.+ning (çämbil bél) 127/20 

 [=2] 

bépāyān Fars. Sonsuz, sınırsız, geniş. 

 b. 104/15, 107/18 

 [=2] 

bér- 1. (Bir şeyi bir kimseye) İletmek, 

 eriştirmek. 

 b.-di 101/10, 107/15 

 b.-ibsän 128/11 

 b.-säng 105/20 

  2. (Karşıdakine iletmek istenen 

 fikir, haber, emir, öğüt vb. bir 

 şeyi) Bildirmek. 

 b.-! 101/19, 119/19, 119/33 

 b.-di 104/12 

 b.-gän 121/20 

 b.-gin 104/28, 105/07, 117/36,  

 119/04, 119/29, 120/05, 120/09, 

 127/28, 127/32 

 b.-ing 103/17, 103/31 

  3. (Bir şeyi karşılık beklemeden 

 birine) Bırakmak, bağışlamak. 

 b.-ib 118/12 

  4. (Kendisine âit bir şeyi başka 

 birine veya bir yere) Bırakmak, 

 onun istifâdesine sunmak. 

 b.-äy 105/06 

  5. Harcamak, sarfetmek. 

 b.-äyin 113/16 

  6. (Belli bir yere doğru) 

 Çevirmek, yöneltmek 

 b.-ib 103/13 

  7. Kazandırmak. 

 b.-ib  120/13 

 b.-ing 114/23 

 [=26] 

  bäyān bér- 101/19 

  däräk bér- 117/36 

  énçi bér- 118/12 

  ħabär bér- 103/17, 103/31, 

 104/28, 127/28, 127/32 

  märdānälik bér- 120/13 
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  mäslähät bér- 119/04, 119/19, 

 119/29, 119/33, 120/05,  

 120/09 

  orin bér- 103/13 

  sälām bér- 101/10, 107/15 

  tängä bér- 104/12 

 [=19] 

  ķılib bér-113/16 

 [=1] 

bésonaķay Sakar, hantal. 

 b. 113/19 

 [=1] 

béş Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

 sayının adı. 

 b. 124/10 

 [=1] 

bét Yüz, surat, sima, çehre. 

 b.+igä 128/17, 129/09 

 b.+ing 101/22 

 b.+ingdän 105/20 

 [=4] 

bézår- Bıkma, usanma. 

 b.-män 105/17 

 [=1] 

biç- (Kumaş, deri vb.ni) Dikilecek şeyin 

ölçülerine göre kesmek. 

 b.-är 122/01 

 [=1] 

  äcäl käfänin biç- 122/01 

 [=1] 

bil- 1.  Bir şey hakkında bilgisi olmak, 

 o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

 b.-di 128/06 

 b.-dikän 128/07 

 b.-ämän 105/23, 113/04 

 b.-ib 106/18 

 b.-mädi 119/21, 119/23 

 b.-mäsin 122/17, 122/29 

 b.-mäymän 114/08 

  2. Anlamak, gerçeğine erişmek, 

  idrak etmek. 

 b.-di 104/09, 120/11 

 b.-gändä 115/20 

 b.-mäysänmi 103/25 

  3. Kabul etmek, addetmek, 

  saymak.  

 b.-gin 120/34 

 b.-mäng 103/19 

 b.-säng 105/14 

  4. Bir işin ehli olmak, o işi  

 yapmaya alışmış bulunmak 

 b.-säng 111/29 

 [=18] 

  işni bil- 111/29 

  yålġån bil- 103/19 

 [=2] 

bildir- Bir konu hakkında bilgi veya 

haber vermek. 

 b.-äyin 102/20 

 b.-gäni 102/21 

 b.-mädi 109/35 

 b.-säng 105/10 

 [=4] 

  sirni bildir- 109/35 

 [=1] 

  bårib bildir- 102/20 

 [=1] 

bilän    1. İle, cümle içinde aynı 

 görevdeki iki kelime veya öbeği 

 birbirine bağlamaya yarayan 

 söz. 

 b. 101/01, 101/07, 102/19, 116/13, 

 117/12, 122/03 

 [=6] 

  2. İsimlerin sonuna gelerek   

 birliktelik, beraberlik, araç, 

 neden veya durum anlatan 

 cümleler yapmaya yarayan söz. 

 Krş. billä. 

 b. 101/03, 114/25, 117/16, 118/24, 

 125/07, 125/16 

 b. (gäpi bilän) 129/31 

 b. (séning bilän) 106/09 

 b. (buning bilän) 109/29 

 b. (şāħmān bilän) 103/14 

 [=10] 

bilgir Bilirkişi, uzman, bilgiç. 

 b. 116/16 

 [=1] 

biliş Bilme, tanıma. 

 b. (āşnā-biliş) 114/25 

 [=1] 

billä Bk. bilän 2. 

 b. 106/09 

 b. (séningmän billä) 106/07 

 b. (sénmän billä) 105/34, 116/04 

 [=4] 

bir   1.  Sayıların ilkinin adı. 

 b. 126/19, 126/23 
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 b. ikki 125/13 

   2. Belirsiz sıfat veya zamir olarak

 herhangi bir şeyi, yeri veya 

 kimseyi gösterir. 

 b.  101/11, 103/14, 104/12, 104/13, 

 104/16, 105/13, 105/20, 105/32, 

 105/33, 106/33, 107/17, 107/26, 

 108/17, 111/09, 112/04, 113/31, 

 115/25, 116/17, 116/25, 116/29, 

 116/33, 117/15, 118/21, 119/15, 

 120/13, 121/26, 123/22, 124/13, 

 127/23, 128/09, 130/23, 130/24 

 b. (héç bir ādäm) 122/29 

 b. (héç bir kişi) 102/29, 119/32 

 b.+in birin äyt- 108/19 

   3. Yalnız, sadece. 

 b. öz 112/33, 125/33 

 [=41] 

birår Herhangi, bir, bazı. 

 b. 108/35, 117/10  

 b. kişi 107/28 

 [=3] 

biråv Bir kimse, herhangi biri. 

 b. 101/17 

 [=1] 

birdäy Eşit olarak, aynı derecede, 

birden. 

 b. (hämmäng birdäy) 128/34 

 [=1] 

birdäyginä Bir tanecik.  

 b. 114/12 

 [=1] 

birgäginä Bir başına, tek başına. 

 b. 115/26 

 [=1] 

bit-  1. Sona ermek, bitmek. 

 b.-di 126/15 

 b.-gän 123/18 

     2. Yazmak. 

 b.-gin 117/17 

     3. Yetişmek, olmak. 

 b.-gän 103/15, 104/26, 106/32, 

 107/11, 109/01, 119/08, 127/31, 

 127/33 

 b.-gängä 104/08 

 [=12] 

  çippä bit- 126/15 

  ħatgä bit- 117/17 

 [=2] 

 

bitir- Sonlandırmak, tamamlamak. 

 b.-dim 111/15, 119/28 

 [=2] 

  ķulåġımni bitir- 111/15, 

 119/28 

 [=2] 

bittä Tek, bir, bir tane, 

 b. 103/03, 108/25, 123/27 

 [=3] 

biz Çokluk birinci şahıs zamiri. 

 b.+dän 124/16, 124/18, 124/21,  

      124/24, 124/26 

 b.+gä 111/11 

 b.+ni 110/04, 123/26, 123/30 

 [=9] 

boġ- Bağlamak.  

 b.-ayäpti 112/04 

 b.-ınglär 122/16 

 [=2] 

bol- Olmak. 

 b.-! 111/02 

 b.-di 101/04, 104/31, 105/01, 

 105/03, 106/21, 106/27, 108/26, 

 109/01, 109/04, 109/06, 109/10, 

 109/23, 109/27, 110/22, 111/21, 

 112/03, 116/10, 116/35, 117/13, 

 119/02, 119/05, 119/18, 121/29, 

 124/31, 127/27, 127/35, 129/36 

 b.-di ékän 127/36 

 b.-dik 110/14 

 b.-dim 106/21 

 b.-dimi 107/25 

 b.-dingmi 124/03 

 b.-ädi 102/33, 119/26 

 b.-ämän 105/34, 106/09, 106/11, 

 106/13 

 b.-ärsän 116/19 

 b.-äsän 101/15, 102/03 

 b.-äyin 120/29 

 b.-ġay 127/26 

 b.-gän 101/21, 102/05, 107/34, 

 108/07, 108/12, 108/36, 130/23 

 b.-gändä 114/29 

 b.-gäni 107/10 

 b.-gänimdän 115/04 

 b.-gäysän 114/28 

 b.-gin 117/22, 117/25, 117/29, 

 117/32, 120/31 

 b.-ib 104/07, 104/27, 109/17, 

 109/31, 113/24, 113/26, 118/19, 
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 119/07, 119/08, 119/28, 121/03, 

 121/07, 121/19, 123/10, 130/36 

 b.-ib (bop) 104/34, 106/15, 107/36, 

 108/09, 111/28, 113/02, 120/28, 

 121/19, 124/33, 124/34, 124/36, 

 124/37, 125/02, 125/04, 125/05, 

 127/06, 127/15, 128/30, 129/02 

 b.-ib ķål- 104/34, 110/19, 111/28, 

 118/19, 127/06, 128/02, 128/05, 

 129/02 

 b.-ib két- 111/27, 121/19, 127/25 

 b.-ibdi 110/06, 111/08, 111/22, 

 130/37 

 b.-ing 108/05 

 b.-mä 112/24 

 b.-mädi 102/32, 113/35, 119/20, 

 119/25 

 b.-mägin 120/20 

 b.-mäsä 113/11, 119/31, 119/34, 

 120/03, 120/06 

 b.-mäsin 128/31, 129/01, 129/03 

 b.-mäy 128/19 

 b.-mäyin 121/01 

 b.-mäymi 107/30 

 b.-sä 102/26, 104/31, 104/37, 

 105/03, 105/09, 109/04, 109/13, 

 110/19, 112/29, 112/34, 113/09, 

 117/35 

 b.-säng 106/12, 111/12, 111/16, 

 111/25, 121/04 

 b.-säng-çi 111/24 

 b.-sin 114/06, 114/07, 114/09, 

 114/12 

 [=149] 

  āşnä bol- 101/04, 109/31, 

 117/13 

  åtäsi bol- 117/29 

  åyåġı ålti ķoli yätti bol- 104/07 

  bāħabär bol- 117/22 

  bår bol- 117/25 

  båşlik bol-109/17 

  båtir bol- 128/19 

  bälādäy bol- 124/33 

  bäländ bol- 124/31 

  bécåy bol- 108/26 

  béhuş bol- 113/26 

  békår bol- 111/21 

  cānsiz bol- 124/03 

  cuft bol- 130/23 

  çåġ bol- 113/02 

  çälädäy bol- 124/34 

  çäng bol- 130/37 

  çirkåvul bol- 129/02 

  dädil bol- 121/03 

  därägidä bol- 111/24 

  äkäsi bol- 114/28 

  ärpädäy bol- 124/37, 125/04 

  égäsi bol- 117/32 

  ékäm bol- 120/31 

  élçi bol- 127/15 

  érkä bol- 108/09 

  ésån bol- 121/04 

  ħabärdar bol- 114/07 

  hafä bol- 112/24, 119/28, 

 120/20, 128/05 

  ħamir ķılgän suprädäy bol- 

 125/06 

  ħarābāt bol- 104/34 

  hämrāh bol- 127/26 

  här därdi içidä bol- 116/10 

  häyrān bol- 111/28 

  ħuşvaķt bol- 106/15 

  hürkinçilik bol- 127/06 

  ildäm bol- 111/12, 111/16, 

 111/25 

  ittifāķ bol- 110/14 

  ķandäy bol- 119/26, 127/36 

  ķarindåş bol- 107/36 

  ķasd bol- 119/07 

  ķattıķ bol- 110/06 

  ķay vaķt bol- 127/27, 127/35 

  ķaydän bol- 102/03 

  käsäl-päsäl bol-114/29 

  kétär bol- 106/27 

  ķıyāmät bol- 109/23, 121/01 

  ķıyāmät-ķāyim bol- 107/10 

  ķıyāmätdän yåmån bol- 119/05 

  ķıyāmätdän yåmån sävdā bol- 

 111/22 

  körpädäy bol- 125/02, 125/05 

  kün ķıyāmät bol- 119/18, 

 128/31 

  målädäy bol- 124/36 

  mäst bol- 121/19 

  olcä bol- 109/06, 109/10 

  ölik bol- 128/02 

  pādşā bol- 106/21 

  päydā bol- 118/19 

  säbäb bol- 109/27 

  särbāz bol- 123/10 



105 

 

  särsån bol- 128/30 

  şérdäy bol- 121/19 

  tälätop mācärā bol- 112/03 

  täräf bol- 105/01, 119/08 

  téz bol- 111/02 

  tirik bol- 115/04 

  top bol- 109/01, 130/36 

  tuyġun ķuşdäy bol- 113/24 

  ul bol- 114/09, 114/12 

  yåmåndän bol- 110/22 

  yåvgärçilik bol- 104/27, 121/29 

  yäk köz bol- 121/07 

  yäksān bol- 119/02 

  yüräklärim tolä ķån bol- 111/27, 

 127/25 

  yürgän yéri çöl bol- 114/06 

  yüzim tubän bol- 129/03 

  zār bol- 116/19 

 [=96] 

  bårgän bol- 117/35 

  izlär bol- 129/36 

  kétär bol- 106/22, 116/35 

  kétgän bol- 109/13 

  minär bol- 111/08 

 [=6] 

bolgäy Yer, mekân. 

 b.+dä 116/23 

 [=1] 

bop Olmak fiilinin, zarf-fiil eki alırken 

hece düşmesine uğramış şekli 

 (bop < bol-ib). 

 b.  104/34, 106/15, 107/36, 108/09, 

 111/28, 113/02, 121/19, 124/33, 

 124/34, 124/36, 124/37, 125/02, 

 125/04, 125/05, 127/06, 127/15, 

 128/30, 129/02 

 [=18] 

bostān Fars. Sebze bahçesi, bağ. 

 b.+imni 115/31 

 [=1] 

boy İnsanın tabanı ile tepesi arasındaki 

yükseklik, kāmet, endam. 

 b.+ingdän 120/29 

 [=1] 

boyin Vücudun omuzlarla baş arasında 

kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. 

 b. (ķaddi-boyin bük-) 120/15 

 b.+idä (boynidä) 113/14 

 b.+igä (boynigä) 113/23 

 b.+igä min- Üzerine almak. 113/23 

 b.+igä mindir- 126/35 

 b.+imdä (boynimdä) 112/29 

 b.+imä (boynimä) 112/25, 112/27, 

 113/06, 113/12 

 b.+imä mindir- 112/25, 112/27, 

113/06, 113/12 

 b.+inggä (boyninggä) 105/28 

 [=15] 

boytib Böyle. 

 b. 107/19 

 [=1] 

bozårt- Sarartmak. 

 b.-ib 117/09 

 [=1] 

bozlä- Sızlanmak; ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

 b.-b ķål- 109/24 

 [=1] 

bozläş- Ağlaşmak. 

 b.-ib 130/06 

 [=1] 

bozlät- Ağlatmak, göz yaşı döktürmek. 

 b.-ib 118/32 

 [=1] 

bökirt- Bağırtmak; kükretmek, 

böğürtmek. 

 b.-ib soy- 110/37 

 [=1] 

bu  1. İşaret sıfatı. 

 b.  102/04, 103/07, 103/19, 103/24, 

 104/07, 105/12, 105/18, 105/19, 

 106/32, 108/32, 109/02, 109/28, 

 109/33, 110/03, 110/06, 110/09, 

 110/12, 111/18, 113/19, 113/19, 

 113/20, 113/29, 114/34, 115/32, 

 116/07, 116/11, 121/23, 122/28, 

 124/05, 124/12, 128/08 

 [=31] 

    2.  İşaret zamiri. 

 b. 104/13 

 b.+lär 101/04, 113/28, 118/15, 

 119/01 

 b.+lärin (bolärin) 114/08 

 b.+ndä 111/10, 115/03, 115/14, 

 119/22, 119/24, 120/28, 122/36, 

 129/13 

 b.+ndän 109/09, 111/20, 112/01 

 b.+ni 104/08, 105/32 

 b.+ning 109/29, 120/11 

 [=21] 
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bulbul Fars. Çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş, 

bülbül. 

 b. 130/14 

 [=1] 

bulġa- Bulamak, kirletmek. 

 b.-b 104/11 

 [=1] 

burķıllä-  Kıvrıla kıvrıla yükselmek 

(duman). 

 b.-b (bulķulläb) 118/18 

 [=1] 

burķıllät- Kıvrıla kıvrıla yükseltmek 

(duman). 

 b.-ib 119/36 

 [=1] 

buz- İyi ve düzenli bir duruma son 

vermek, değiştirip kötüleştirmek. 

 b.-ib 109/19 

 b.-ib kél- 102/25 

 [=2] 

buzil- Bozulmak, düzgünlüğü 

kaybolmak, dağılmak. 

 b.-ib kél- 104/29 

 [=1] 

bük- Sertçe çevirmek, kıvırmak. 

 b.-ärmän 120/15 

 [=1] 

  ķaddi-boyin bük- 120/15 

 [=1] 

 

 

   C 

 

cān 1. Fars. İnsanlarda hayatın 

devamını sağlayan madde dışı varlık, 

ruh. 

 c. 117/13 

 c.+dän 107/21 

 c.+im 124/19 

 c.+imni (şirin cān) 115/29 

  2. İnsanın kendi varlığı, yaşama, 

 yaşayış, hayat. 

 c.+dän kéç- Her türlü zorluğa, ölüme 

 bile razı olmak. 105/18 

 c. hiyläsin ķıl- 126/26 

 c.+imni 104/14, 124/27 

 c.+imni såt- 112/07 

 c.+ini såt- 107/15, 108/13 

 c.+ni såt- 101/12, 102/10, 108/31, 

122/32, 126/05 

 c. såt- 107/19, 130/09 

 c.imni tik- Canını feda etmek. 115/29 

  3. Sevgi ve yakınlık belirten 

 seslenme sözü.  

 c.+imdi 114/04 

 [=20] 

cānsiz Hayat belirtisi olmayan, ölü. 

 c. bol- 124/03 

 [=1] 

cāy (Fars. cāy > cā ) Yer, mahal, mevki, 

mekân. 

 c.+dä 116/23 

 c.+gä 109/32 

 [=2] 

Cälmän Köroğlu’nun düşmanı, Reyhan 

Arap’a Köroğlu’nun Veyengen’e 

gittiğini, Çembil’e saldırmanın tam 

zamanı olduğunu söyleyen kişi. Krş. 

Cälmän Ķızil, Cälmänbåy. 

 c. 108/09, 109/02 

 [=2] 

Cälmän Ķızil Bk. Cälmän. 

 c. 102/04, 108/04, 109/17, 109/27 

 c. dégän 101/06 

 c.+gä 123/22 

 [=6] 

Cälmänbåy Bk. Cälmän. 

 c. 123/31 

 [=1] 

cälpillät- Çekmek. 

 c.-ib 118/33 

 [=1] 

cämāät Ar. Bir yere toplanmış insan 

kalabalığı. 

 c. 110/04 

 [=1] 

cämi Ar. Hep, bütün, tüm, hepsi. 

 c. 108/29 

 [=1] 

cäncäl Kavga, savaş, arbede. 

 c. ķıl- 116/24 

 [=1] 

cäzāil Ar. Çakaloz topu. Mermi olarak 

çakıl taşı atan bir tür top. 

 c.+ini 119/36 

 [=1] 
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céläk Kadınların başına attığı örtü, 

başörtüsü. 

 c.-çåpån 115/12 

 [=1] 

cékir- Tehdit etmek. 

 c.-mäng (cérkimäng) 114/20 

 [=1] 

cévaħānä Fars. Civası olan ev, civa 

bulunduran yer. 

 c. 121/14 

 c.+gä 120/33 

 [=2] 

cil- Yerinden kalkmak, hareket etmek, 

kımıldamak. 

 c.-di ékän 127/33 

 [=1] 

cildir- Hareket ettirmek, kımıldatmak. 

 c.-ib 126/33 

 [=1] 

conä- Gitmek, yola çıkmak. 

 c.-! 118/06 

 c.-b 130/16 

 c.-b két- 118/12, 118/14 

 c.-di 130/15, 130/27 

 [=6] 

conät- Göndermek, nakl etmek, sevk 

etmek. 

 c.-di 108/23 

 c.-gin 117/07, 117/11 

 [=3] 

conäyvér- Gidivermek, yola çıkıvermek. 

 c.-di 107/05, 107/11, 130/07 

 c.-gin 118/10 

 c.-sin 106/30, 118/15 

 [=6] 

coş urmåķ mec. Coşmak, hiddetlenmek. 

 c. 125/11 

 [=1] 

cuft Fars. Çift, ikili, eş. 

 c. bol- 130/23 

 [=1] 

cun Kıl, tüy; yün. 

 c. 105/36, 128/01 

 c.+lärini 118/33 

 [=3] 

cunli Tüylü, yünlü. 

 c.+lär 108/27, 129/23 

 [=2] 

 

cuvān Fars. Evli ama genç kadın. 

 c. 109/32 

 [=1] 

 

 

   Ç 

 

çåġ  An, vakit, zaman. 

 ç. bop 113/02 

 ç.+ı (ħuftån çåġı) 104/18 

 [=2] 

çaķa Küçük çocuk, yavru. 

 ç. (bäçä-çaķa) 119/10 

 ç. (bålä-çaķa) 104/31, 104/37, 

 105/03, 109/21, 109/24, 111/17, 

 118/07, 118/22, 119/02, 128/30 

 ç.+läring (bålä-çaķa) 104/21, 109/14 

 ç.+lärni (bålä-çaķa) 110/01, 129/14 

 ç.+lärni (bålä çaķa) 108/27 

 [=16] 

çaķalåķ Bebek. 

 ç.+lär 104/32 

 [=1] 

çaķır- Bir kimseye gelmesi için 

seslenmek, çağırmak. 

 ç.-ib ål- 104/11, 104/12 

 [=2] 

  åldigä çaķır- 104/12 

 [=1] 

çåķlämä (> çåġlä-) Nişan alma durumu. 

 ç. ķıp 121/22 

 [=1] 

çål- 1. Etrafı sarmak. 

 ç.-di 119/06 

 ç.-di ékän 127/34 

   2. Vurmak, darbe indirmek. 

 ç.-äsän 101/12 

 ç.-mäydi 128/19 

 [=4] 

  båşin tumän çål- 127/34 

  ħancär çål- 128/19 

  ķamçi çål- 101/12 

  tozån çål- 119/06 

 [=4] 

çåp- Koşmak, koşturmak. Krş. çåpiş- 

 ç.-ädi 125/03 

 ç.-gänmän 128/12 

 ç.-gim kél- 113/11 

 ç.-ib bår- 121/14 

 ç.-ing 104/01 

 [=5] 



108 

 

  åtni çåp- At sürmek. 104/01 

 [=1] 

çåpån Pamuklu uzun giysi, kaftan. 

 ç. (céläk-çåpån) 115/12 

 [=1] 

çåpiş- Bk. çåp- 

 ç.-ib 104/08 

 [=1] 

çåpsån Becerikli, kurnaz. (Metinde 

Häsän’ın lakabı şeklinde 

geçmektedir.) 

 ç. 111/34, 125/17, 125/23 

 Ç. (Häsän Çåpsån) 111/10, 112/04, 

 124/07, 124/08, 124/12, 124/30, 

 125/03, 125/08, 125/10, 125/29, 

 126/01, 126/03, 126/10, 126/36 

 ç. (häsändäy çåpsån) 125/20 

 ç.+gä 126/18 

 ç.+gä (Häsän Çåpsån) 111/09 

 ç.+im 111/25 

 ç.+ingning 113/38 

 ç.+ni 126/21 

 ç.+ning (Häsän Çåpsån) 113/23, 

 124/10, 125/16 

 [=26] 

çåt Ayaklar arası. 

 ç.+igä 129/10 

 [=1] 

çäkäläk Orman, koru. 

 ç. 126/22 

 [=1] 

çäkkä Şakak, şakak kemiği. 

 ç.+sidän 121/06 

 ç.+sigä 126/28 

 [=2] 

çälä Yandığı hâlde sönmemiş olan 

odun. 

 ç.+däy bop 124/34 

 [=1] 

Çämbil Köroğlu Sultan’ın hüküm 

 sürdüğü şehir. Krş. Çämbilbél. 

 Ç. 103/27, 109/04, 110/20, 112/19, 

 112/31, 115/34, 127/27, 127/35 

 Ç. bél 127/20, 129/23 

 Ç.+dä 114/13, 124/07, 125/09 

 Ç.+dägi 121/25 

 Ç.+dän 101/06 

 Ç. däşti 125/22 

 Ç. él 102/13, 102/10, 102/14, 

 102/15, 102/19, 102/32, 104/36, 

 107/09, 110/05, 111/30, 111/34, 

 112/20, 112/26, 112/33, 114/11, 

 114/19, 119/09, 128/16, 128/29 

 Ç. éli 130/16 

 Ç.+gä 103/04, 108/25, 112/10, 

 113/24, 115/05, 115/10, 115/19, 

 117/11, 117/19, 117/33, 117/35, 

 118/06, 118/13, 118/15, 119/35, 

 127/31, 128/25, 129/15, 129/19, 

 129/24 

 Ç. ķorġåni 123/20 

 Ç.+ni 109/20, 101/07, 118/17, 

 121/02, 124/28 

 Ç.+ning éli 101/05 

 Ç.+ning şähri 109/19, 111/13 

 Ç.+ning yurti 103/30 

 Ç. pādşā 107/35 

 Ç. şähri 102/25, 104/34, 107/06, 

 109/08, 115/17, 118/10 

 Ç. yurti 116/35, 117/03, 128/14, 

 129/07, 129/11, 129/34, 129/36 

 [=80] 

Çämbilbél Bk. Çämbil. 

 ç.+dä 123/27 

 ç.+dän 102/11, 108/15 

 ç.+gä 128/26 

 ç.+idän 108/04 

 ç.+igä 107/02, 115/28 

 ç.+ini 120/01 

 ç.+ni 103/18, 104/04, 104/24, 

 104/30, 128/04, 130/08 

 ç.+ning 102/22, 123/15, 130/11 

 [=17] 

çäng Toz. 

 ç. bol- 130/37 

 [=1] 

çängit- Tozutmak, toz kaldırmak. 

 ç.-di 130/02 

 [=1] 

çärçä- Yorulmak, tükenmek. 

 ç.-psän 101/13 

 [=1] 

çärm Meşin; kösele. 

 ç. 130/18 

 [=1] 

çéçä Yenge. Krş. çéçäcān. 

 ç+ng 128/15 

 ç.+si 127/14 

 [=2] 

çéçäcān Bk. çéçä. 
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 ç. 127/28, 128/03 

 ç.+im 127/32 

 [=3] 

Çéhrä Temirhan padişahın kızı, Hasan 

Han’ın kız kardeşi. Krş. Gülçéhrä. 

 Ç. 116/25, 117/11, 117/19 

 Ç.+ning 117/29 

 [=4] 

çévär Terzi, usta. 

 ç.+di 105/05 

 [=1] 

çıķ- 1. (Bulunduğu yerden) Dışarıya 

varmak, içeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

 ç.-ıb ål- 123/09 

 ç.-ıb bår- 127/15 

  2. (Bir yerden) Uzaklaşmak, 

ayrılmak, (bir yeri) terketmek. 

 ç.-ıb 104/18 

  3. (Birine) Görünmek. 

 ç.-di 103/09 

  4. Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere erişmek, 

tırmanmak. 

 ç.-di 124/07 

 ç.-ıb 123/03 

 ç.-ķın 122/20 

  5. Gitmek. 

 ç.-armän 120/14 

 ç.-ay 120/24 

 ç.-ıb ål- 120/33 

 ç.-ıb két- 126/29, 127/08 

  6. (Ses için) Duyulur hâle 

 gelmek. 

 ç.-adi 107/07, 108/01, 120/08 

 ç.-di 123/17 

  7. (Ay, güneş ve yıldızlar için) 

 Görünmek, doğmak. 

 ç.-ar 130/26 

  8. Sonuç olarak belirmek. 

 ç.-ıb 119/14 

  9. (Ay ve mevsim) Sona ermek, 

 geçmek. 

 ç.-ıb 121/04  

 [=19] 

  gäp çıķ- 107/07, 108/01, 120/08 

  yürägi ķınidän çıķ- 119/14 

  åldigä çıķ- 126/30 

 [=5] 

  ålib çıķ- 103/09 

  åp çıķ- 120/24 

 [=2] 

çıķår-  Meydana getirmek, oluşturmak, 

hâsıl etmek. 

 ç.-äy 113/01 

 [=1] 

  tos-tälķånin çıķår- 113/01 

 [=1] 

çıķavér- Etrâfa yayılıvermek, 

dağılıvermek. 

 ç.-di 118/18 

 [=1] 

çidä- Katlanmak, dayanmak, tahammül 

etmek. 

 ç.-yål- 108/32 

 [=1] 

çini Porselen. 

 ç. 117/16 

 [=1] 

çippä Tamamen. 

 ç. bit- 126/15 

 [=1] 

çirāķ  (< Fars. çerāġ) Işık, nur. 

 ç.+ım (çirāġım) 129/13, 129/24 

 ç.+ımni (çirāġımni) 117/27 

 [=3] 

çirkåvul (?) 

 ç. bop 129/02 

 [=1] 

çoķķı Tepe, baş. 

 ç.+sigä 124/11 

 [=1] 

çoķ (> çoġ ) Köz, korlaşmış ateş.  

 ç.+lär 122/35 

 [=1] 

çopān (Fars. çōbān – şōbān) [Kelime 

Türkçe’den Balkan dillerine de 

geçmiştir] Koyun, keçi, manda, sığır 

gibi ehlî hayvan sürülerini güdüp 

otlatan kimse. 

 ç. (bängibåy çopān) 118/21 

 ç.+lär 118/20 

 [=2] 

çorttä Doğrudan, açıkça, hemen. 

 ç. 105/01 

 [=1] 

çökir- Batırmak, daldırmak, çöktürmek. 

Krş. çöktir- 

 ç.-mä 120/26 

 [=1] 
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  kökäyin çökir- 120/26 

 [=1] 

çöktir- Bk. çökir- 

 ç.-mäng 114/32 

 [=1] 

  kökäyini çöktir- 114/32 

 [=1] 

çöl Kumluk, susuz ve ıssız geniş arazi, 

sahra. 

 ç. (yürgän yéri çöl bol-) 114/06 

 ç.+dä 130/12 

 ç.+dän 101/18, 107/21, 118/23 

 ç.+dän (suvsiz çöl) 107/08 

 ç.+idän 118/18 

 ç.+idän (ādämsiz çöl) 102/07 

 ç.+igä 130/17 

 ç.+lärdä 112/17 

 ç.+ni 119/06 

 ç.+ni (zänglägän çöl) 120/35 

 [=12] 

çun (< Fars. çün) Gibi, sanki. 

 ç. 113/30 

 [=1] 

çuvilläş- Nâra atmak.  

 ç.-ib két- 108/29 

 [=1] 

çuvlä- Yaygara koparmak, gürültü 

yapmak. Krş. çuvläş- 

 ç.-b 104/26 

 [=1] 

çuvläş- Bk. çuvlä- 

 ç.-ädi 127/10, 127/18 

 ç.-ib 106/33 

 [=3] 

 

 

   D 

 

dābil ( < Ar. ŧabl) Davul. 

 d.+lärni (polät dābillärni tuy-) 110/32 

 [=1] 

dād Fars. Feryat, figan. 

 d.-fāryād dé- 107/34, 114/34 

 d.+igä 111/04, 128/15 

 d.+ini 103/24, 121/27 

 [=6] 

dåġırlät- İnletmek. 

 d.-ib 118/27 

 [=1] 

daħl  1. Tesir, etki. 

 d.+ing 116/20 

  2. Bir işe karışmış olma, 

müdâhale. 

 d. ķıl- 129/12 

 [=2] 

dāim (Ar. devām “sürekli 

 olmak”tan dā’im) Her zaman, daima, 

hep, sürekli. 

 d. 130/12, 130/17, 130/21 

 [=3] 

dål Tam, kesin, doğru. 

 d. 123/34, 129/10 

 [=2] 

dåri- Adım atmak, yaklaşmak. 

 d.-ymän 112/35 

 [=1] 

dåvdirä- Telâşa kapılarak ne yapacağını 

şaşırmak, bocalamak. 

 d.-b 106/17 

 [=1] 

dåvuş (> tåvuş) Ses, ton. 

 d.+i 123/17 

 [=1] 

däbdäbä Ar. Göz alıcı gösteriş, şatafat, 

tantana, haşmet, ihtişam. 

 d.+si 124/31 

 [=1] 

dädil Maddi ve manevi açıdan kuvvetli, 

cesur, gözüpek. 

 d.-dädil söylä- 106/20 

 d. bol- 121/03 

 d. ķıl- 121/13 

 [=3] 

därd Fars. Elem, sıkıntı, üzüntü. 

 d.+i (här därdi içidä bol-) 116/10 

 d.+ing 105/09, 107/24 

 d.+inggä 104/14 

 d.+ingni 101/25 

 [=5] 

däräk Haber, bilgi, malumat. 

 d. 110/17 

 d. bér- 117/36 

 d.+idä (därägidä) bol- 111/24 

 [=3] 

därkār Fars. Gerekli, lâzım. 

 d. 101/06, 106/32, 116/14, 118/16 

 [=4] 

 

därråv Hemen, çarçabuk, anında. 

 d. 108/05, 110/02, 110/20, 128/03 
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 [=4] 

därvāzä Fars. Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş kapısı. 

 d.+gä 121/15 

 d.+ning 118/20 

 [=2] 

därvāzäbān Fars. Kapıcı, muhafız, 

gardiyan. 

 d. 121/21 

 [=1] 

däryā Fars. Nehir, ırmak.  

 d. 123/33, 130/25 

 [=2] 

däş Bk. däşt 

 d.+i 123/15 

 [=1] 

däşt Bozkır, ova, sahrâ, çöl. Krş. däş 

 d.+dä 122/34 

 d.+dän 102/01 

 d.+igä 127/20 

 d.+in (şirvān däşti) 130/02 

 d.+ini (çämbil däşti) 125/22 

 [=5] 

dävlät Ar. Belli bir toprakta bir hükûmet 

idaresi altında teşkilatlanmış bulunan 

bağımsız siyasi topluluk, milletin 

hukuki şahsiyet kazanmış şekli. 

 d.+imni 117/20 

 [=1] 

dé- 1. Söylemek, söz söylemek. 

 d.-! 104/21, 104/22, 104/24, 104/25, 

 104/26, 104/27, 104/30, 104/31, 

 104/33, 104/34, 104/36, 104/37, 

 105/01, 105/03, 105/22 

 d.-b 101/07, 102/20, 104/32, 107/34, 

 108/05, 108/06, 108/08, 108/23, 

 109/03, 109/30, 113/20, 113/20, 

 113/24, 114/01, 114/23, 114/34, 

 115/36, 116/02, 116/14, 118/20, 

 120/20, 120/26, 120/30, 123/18,

 125/15, 126/17, 126/36, 127/10, 

 127/16, 127/21, 128/17, 129/09, 

 129/28, 130/05, 130/27, 130/30 

 d.-di 105/13, 105/32, 105/33, 

 106/21, 108/11, 108/13, 108/15, 

 108/16, 108/18, 108/30, 108/31, 

 108/33, 108/34, 108/35, 108/37, 

 113/21, 113/21, 115/05, 125/13, 

 130/35 

 d.-ding 105/16, 123/24, 123/25, 

 123/27 

 d.-gän 107/33 

 d.-gänçä 115/06 

 d.-gäning 121/13 

 d.-gänläring 110/04 

 d.-mä 117/10 

 d.-mäydi 113/08 

 d.-sä 113/08, 116/30 

 d.-säm 112/22, 117/17, 127/30 

 d.-säng 105/22, 116/31, 128/24 

 d.-yib 112/30 

  2. diye adlandırmak, 

vasıflandırmak. 

 d.-gän 101/06, 102/13 

 d.-gin 117/16 

 d.-mä 120/23, 120/25 

 d.-mädi 102/30 

 d.-mäy 101/09, 118/02 

 d.-mäydi 130/22, 130/33 

 d.-yin 105/08 

 [=101] 

  āmin dé- 129/28 

  dād-fāryād dé- 114/34 

  dād fāryād dé- 107/34 

  gäp dé- 121/13 

  hä dé- 130/35 

  häy dé- 113/24 

  kéçä künduz démä- 118/02, 

 130/22, 130/33 

  kéçäni-kéçä künduzni-künduz 

 dé- 101/0 

  räbbänā dé- 130/27 

  söz dé- 105/13 

  våy-båy dé- 105/32 

  yaħşi yåmån dé- 102/30 

  yällä dé- 112/30 

 [=15] 

déyiş- Bir konuyla ilgili olarak anlatılan 

şeyleri ifâde etmek, söylemek. 

 d.-di 125/27, 125/28 

 [=2] 

dimāġ Ar. Beyin, şuur. 

 d.+ı küy- Kanmak, aldanmak. 

 109/34, 113/29 

 [=2] 

 

 

dimāķķınä Akılcık, beyincik. 

 d.+m 113/02 
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 [=1] 

din Ar. Tanrı’ya, doğaüstü güçlere, 

çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve 

tapınmayı sistemleştiren kurum, 

inanç sistemi. 

 d.+dän ķayt- Dinden çıkmak. 

 107/01, 129/19 

 d.+idän ķayt- 104/23 

 [=3] 

dingillä- Koşuşturmak, hızlı koşmak. 

 d.-b 123/28 

 [=1] 

don- (Bir yere) Geri gitmek veya geri 

gelmek. 

 d.-äydim 115/23 

 [=1] 

dost ( < Fars. dūst ) Yakın arkadaş, 

gönüldaş. 

 d.-duşmän 115/06, 122/28 

 [=2] 

duā  (< Ar. du‘ā’) Bir kimsenin 

isteklerini Tanrı’ya iletmesi, 

yalvarma, yakarış. 

 d. ķıl- Dua etmek. 116/23 

 [=1] 

dunyā Ar. İçinde yaşadığımız âlem, yer 

yuvarlağı. 

 d.+dä 112/01 

 d.+dän öt- Ölmek, vefat etmek. 

 105/19, 108/18 

 d.+si 104/15 

 d.+si tüş- 107/18 

 [=5] 

duşmän Fars. Birinin kötülüğünü 

 isteyen, ona zarar vermeye çalışan 

 kimse, hasım. 

 d. 108/02, 119/17, 119/30, 120/20, 

 120/26, 120/30, 121/02, 122/17, 

 122/21 

 d. (dost-duşmän) 115/06, 122/28 

 d.+ingni 117/34 

 d.+lärning 120/15 

 [=13] 

duvlä- Sallanmak, aynı doğrultu 

üzerinde sürekli bir şekilde hareket 

etmek, gidip gelmek. 

 d.-ydi 107/29 

 [=1] 

   Ä 

 

äbcil Becerikli, hünerli, mahâretli, 

mâhir. 

 ä. 112/13 

 [=1] 

äbr Fars. Bulut. 

 ä.+i (zār-zār çun äbri nävbähār yıġlä-) 

113/31 

 [=1] 

äcäl Ar. Her canlı için takdir edilmiş 

 olan ölüm zamanı, ömrün son 

 demi. 

 ä. käfänin biç- Eceli gelmek. 122/01 

 ä.+ning tonini kiy- Eceli gelmek. 

 110/38 

 ä. yét- Eceli gelmek. 105/19 

 [=3] 

äcälli Ölüm zamanı gelen, ölümlü olan. 

 ä. 125/27 

 [=1] 

äcälsiz Ölüm zamanı gelmeyen. 

 ä. 128/27 

 [=1] 

äççıķ Hiddet, öfke. 

 ä. til 107/07 

 [=1] 

äççıķlän- Hiddetlenmek, öfkelenmek, 

kızmak. 

 ä.-ib (äççıġlänib) 124/09 

 ä.-sä (äççıġlänsä) 116/34 

 [=2] 

ägär Fars. Şart anlamını güçlendirmek 

 için şart cümlelerinin başına 

 getirilir, eğer, şayet. 

 ä. 121/08 

 [=1] 

Ähmädbék Kişi, komutan adı. 

 Ä. 113/17, 114/33, 118/14 

 [=3] 

äkä Ağabey, büyüklere saygı 

 seslenmesi. Krş. äkäcān. 

 ä. 120/32 

 ä.+m 105/08, 115/20, 115/36 

 ä.+m bol- 120/31 

 ä.+mdän 115/03, 115/13 

 ä.+si bol- 114/28 

 [=8] 

äkäcān Bk. äkä. 

 ä. 120/34 

 ä.+im 115/06 

 ä.+imdän 115/09, 115/24 
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 ä.+imni 115/33 

 [=5] 

äkä-ini Ağabey kardeş (erkek). 

 ä. 105/16, 105/17 

 [=2] 

äldä- Aldatmak, kandırmak. 

 ä.-b kél- 123/26, 123/30, 124/04 

 ä.-di 106/28 

 ä.-yin 105/32 

 [=5] 

äläyküm Ar. Harf-i cer ‘ala, kum “siz” 

 zamîri. 

 ä. (ässälām äläyküm) “Selâm 

üzerinize olsun” anlamında 

kullanılan selâm sözü. 107/35 

 [=1] 

älvān Ar. Türlü türlü, çeşitli. 

 ä. 128/10 

 [=1] 

änåv O, şu. 

 ä. 127/16 

 [=1] 

äncām Fars. Eşya, araç-gereçler. 

 ä. 105/06, 122/12 

 ä. -äsbab Araç gereçler. 112/03 

 ä.+ingni 108/06 

 [=4] 

änçä Bir nice, pek çok, oldukça. 

 ä. 125/32 

 [=1] 

änä Bu, şu, işte. 

 ä. 101/06, 105/12, 105/33, 107/16, 

 109/33, 113/22, 113/26, 116/15, 

 118/15, 119/13, 124/07, 124/12 

 ä. éndi İşte şimdi. 101/01, 101/04, 

 102/04, 103/13, 104/07, 104/13, 

 106/30, 106/31, 109/37, 113/17, 

 113/21, 113/25, 114/34, 116/11, 

 116/15, 117/12, 118/11, 120/11, 

 120/12, 123/22, 124/05, 124/09, 

 125/07, 125/09, 125/15, 127/23, 

 128/08 

 [=39] 

änäkäy Dadı, süt anne, anneciğim. 

 ä. 109/07 

 [=1] 

 

 

Äräb (Ar. ‘arab ) Arap yarım adasından 

 çıkıp yayılmış olan Sâmî bir 

 kavmin adı. 

 Ä. 103/15, 103/26, 104/08, 104/26, 

 106/32, 107/11, 108/25, 109/01,

 110/01, 118/36, 119/08, 120/01, 

 122/05, 122/36, 127/27, 127/31, 

 127/33, 127/35, 128/14, 129/19 

 Ä. (Räyhan Äräb) 103/08, 106/02, 

 109/16, 109/22, 117/35, 118/17, 

 118/24, 118/34, 121/05, 121/24, 

 123/24, 128/07  

 Ä. (Şāħmān Äräb) 126/19 

 Ä. (Toħmān Äräb) 125/36, 126/16 

 Ä.+dän (Räyhan Äräb) 118/16 

 Ä.+gä 112/35 

 Ä.+ini 110/31 

 Ä.+lär 103/17, 104/01, 104/07, 

 104/23, 108/26, 108/29, 119/35, 

 122/02, 123/23, 124/28, 125/16, 

 126/02, 129/22 

 Ä.+lärgä 103/31, 104/02, 108/05, 

 108/09 

 Ä.+lärmän 112/16, 124/20, 125/21, 

 125/30 

 Ä.+lärni 109/18, 110/07, 110/34, 

 112/28 

 Ä.+lärning 103/28, 105/25, 108/21, 

 113/01, 113/03, 113/05, 120/19, 

 120/21, 120/27, 124/05, 125/26, 

 127/11 

 Ä.+lärning rähmi kél- 109/05 

 Ä.+ni 118/31, 126/31 

 Ä.+ning 118/04, 120/17, 126/08 

 [=81] 

Äräbistān Arap ülkesi, Arapların 

yaşadığı memleket. 

 Ä. şähri 104/29 

 Ä. yurti 129/30 

 [=2] 

äräläş- Araya girmek, müdâhil olmak. 

 ä.-di 125/15 

 [=1] 

ärkān (Ar. rukn “direk, esas”ın çoğul 

 şekli erkān ) Bir topluluğun 

 başlıca kimseleri, ileri gelenler, 

 devletin, ordunun sayılı kimseleri, 

 üstler. 

 ä. 117/20 

 [=1] 

ärpä Buğdaygillerden, tâneleri ekmek ve 

bira yapımında kullanılan, 
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hayvanlara yem olarak verilen bir 

tahıl cinsi. 

 ä.+däy bop 124/37, 125/04 

 [=2] 

ärvāh Ar. Ruhlar. 

 ä.+i 114/01 

 ä. ur- Cin çarpmak.110/03 

 [=2] 

äsbāb Ar. Alet, malzeme. 

 ä.+ni (äncam-asbab) 112/03 

 [=1] 

Äsķar Kişi adı. Krş. Äsķarbék, 

Äskarcān. 

 Ä. 119/13, 121/15, 121/21 

 Ä.+gä 118/21, 120/12, 121/11 

 Ä.+ning 121/23 

 [=7] 

Äskär Tåġ Yer adı. 

 Ä.+dän 125/01 

 Ä.+ning 113/04, 124/06 

 [=3] 

Äsķarbék Bk. Äsķar 

 Ä. 121/12, 121/19 

 [=2] 

Äsķarcān Bk. Äsķar  

 Ä. 119/04, 120/29, 120/31 

 [=3] 

äslā Ar. Hiçbir zaman, hiçbir şekilde, 

 zinhar. 

 ä. 112/23 

 [=1] 

ässälām Ar. selam sözü, merhaba. 

 ä. äläyküm 107/35 

 [=1] 

ästä (<Fars. āheste) Yavaş, sessiz, 

 yavaşça, sessizce, dikkatlice. 

 ä. 104/10 

 [=1] 

äşulä Şarkı, türkü.  

 ä. äyt- Şarkı söylemek. 112/30 

 [=1] 

ättäng Tüh, yazık, ne yazık. 

 ä. 119/20 

 [=1] 

ävc Güç, hırs. 

 ä.+i 124/10 

 ä.+im kél- Güçlenmek, hırslanmak. 

 113/15 

 [=2] 

ävlād Ar. Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları. 

 ä.+ingni 129/05 

 [=1] 

ävväl Ar. Önce, eskiden, evvel. 

 ä. 105/26, 106/06, 106/12, 110/25, 

 111/07 

 [=5] 

äyål Kadın. 

 ä.+lär 122/13, 122/22 

 ä.+lärning 121/27 

 [=3] 

äyäş- Korumak, sakınmak, saklamak. 

 ä.-mäs 117/13, 117/13 

 [=2] 

äylä- “Etmek, yapmak” anlamında 

yardımcı fiil. 

 ä.-gän 130/13 

 ä.-mäymän 112/23 

 ä.-ng 103/06, 103/10, 111/05, 

 122/31, 127/19, 129/29 

 ä.-nglär 114/20 

 ä.-yin 104/14 

 [=10] 

  ķurbān äylä- 104/14 

  rähm äylä- 112/23, 114/20, 

 130/13 

  tāmāşä äylä- 103/06,  103/10, 

 111/05, 127/19, 129/29 

  yād äylä- 122/31 

 [=10] 

äylän- Etrafında dönmek, dolaşmak.  

 ä.-gin (äynälgin) 124/24 

 ä.-ib 126/25 

 ä.-ib két- 113/30, 126/25 

 ä.-sin 124/23 

 [=5] 

  miyi äylän- 126/25 

 [=1] 

äyril- Bir şey veya bir kimseden 

 uzaklaşmak, onu geride bırakmak, 

 ayrı düşmek. 

 ä.-! 110/02, 110/04 

 ä.-ib 115/03, 115/09 

 ä.-ib ķål- 115/13 

 ä.-mäy 115/25 

 [=6] 

 

 

äyt- Demek, söylemek. 
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 ä.-! 101/15, 102/03, 107/20 

 ä.-di 101/11, 103/14, 104/13, 

 105/33, 106/33, 107/17, 108/12, 

 108/22, 111/09, 113/18, 113/31, 

 124/13, 128/08 

 ä.-ädi 116/31, 123/18 

 ä.-ävérdi 112/05, 114/35 

 ä.-äy 102/09, 108/03, 108/24 

 ä.-äyin 104/16 

 ä.-gän 120/34, 121/18, 128/22 

 ä.-gäningni 105/35 

 ä.-gin 101/23, 102/02, 107/32 

 ä.-ib 108/36, 112/30, 114/02 

 ä.-ib ķoy- 112/37 

 ä.-inglär 104/02 

 ä.-mä 117/08 

 ä.-säm 109/25 

 ä.-säng 104/20 

 [=39] 

  bolgän hādisäni äyt- 108/36 

  äşulä äyt- 112/30 

  gäplärni äyt- 128/08 

  ħudāyilär äyt- 114/02 

  ķattıķ ķasäm äyt- 116/31 

  rāstin äyt- 102/03 

  rāstini äyt- 108/03, 108/24, 

 109/25 

  söz äyt- 101/11, 103/14, 104/13, 

 105/33, 106/33, 107/17, 111/09, 

 113/31, 124/13 

  sözlärni äyt- 104/20 

 [=19] 

äytävér- Söyleyivermek, deyivermek. 

 ä.-di 102/06, 107/34, 108/19, 

 109/38, 116/17, 117/15, 118/21, 

 119/15, 120/13, 121/26, 123/22, 

 127/24, 128/09 

 ä.-äy 108/07 

 ä.-gin 101/25 

 [=15] 

  birin-birin äytävér- 108/19 

  bolgän gäplärni äytävér- 107/34 

  bolgän gäpni äytävér- 102/06 

  söz äytävér- 116/17, 117/15, 

 118/21, 119/15, 120/13, 121/26, 

 123/22, 127/24, 128/09 

 [=12] 

 

 

    É 

 

é- 1. -imek (cevher fiili) Türkçenin 

  isimleri yüklem yapan ana 

  yardımcı fiilidir. 

 é.-di 123/33, 123/34, 124/02 

 é.-kän 101/20, 126/14 

 é.-mäs 105/15, 118/01, 118/05, 

 118/09 

 é.-mäsä 113/21 

 [=10] 

 2.  Basit çekimli fiillerden bileşik 

 çekimli fiiller oluşturan ana 

 yardımcı fiildir. 

 é.-di ékän 127/33, 127/34, 127/36 

 é.-är ékän 103/11 

 é.-är ékändi 121/13 

 é.-gän ékän 104/11 

 é.-ib édi 109/31, 109/33, 113/28, 

 116/15 

 [=10] 

éçki Keçi.  

 é. 110/35 

 é.+däy 110/37 

 [=2] 

égä Sahip, iye, efendi. 

 é.+si 117/25, 119/25 

 é.+si bol- 117/32 

 [=3] 

égärlä- Eyerlemek, semer vurmak. 

 é.-nglär 110/18 

 é.-yäpti 112/03 

 [=2] 

égäsiz Sahipsiz, iyesiz, efendisiz. 

 é. ķål- 102/23 

 [=1] 

él  1. Yurt, memleket, vatan. 

 é.+dä (Çämbil él) 102/13, 102/14, 

 102/19, 111/30 

 é.+dän 101/18, 102/01, 127/01 

 é.+dän (Şirvān él) 118/23, 118/36 

 é.+gä 104/26, 122/18 

 é.+gä (Çämbil él) 102/15, 112/20, 

 112/33, 114/11, 119/09 

 é.+gä (Şirvān él) 106/01, 106/10, 

 122/04 

 é.+idä (Çämbil él) 111/34, 112/26 

 é.+idän (Çämbil él) 102/10 

 é.+idän (Çämbilning éli) 101/05 

 é.+idän (Şirvān éli) 104/18, 119/07, 

 120/07 
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 é.+idän (Şirvānning éli) 118/25 

 é.+igä (Çämbil él) 114/19, 130/16 

 é.+igä (Şirvān él) 106/25, 127/04 

 é.+igä (Şirvānning éli) 101/08 

 é.+igä (Turkmän éli) 115/27 

 é.+igä (Väyängäning éli) 106/28 

 é.+imdän (Väyängän éli) 117/22 

 é.+imdi 114/15 

 é.+imni 117/18 

 é.+ingni 101/19 

 é.+ini (Çämbil él) 107/09 

 é.+ini (Özbék éli) 129/22 

 é.+ini (Şirvān éli) 118/29 

 é.+ining (Şirvān éli) 129/27 

 é.+ni (Çämbil él) 102/32, 104/36, 

 128/16, 128/29 

 é.+ning (Turkmän él) 121/30, 

 130/31 

 é.+ning (Şirvān él) 127/05 

  2. Halk, ahali, kabile, herkes. 

 é.+ni (Çämbil él) 110/05 

 é.+ning 103/11 

 [=51] 

él II  Yakın olmayan kimse, yabancı. 

 é.+ning 123/14 

 [=1] 

élçi Belli bir husûsu konuşmak üzere bir 

taraf adına diğer tarafa gönderilen 

kimse, aracı. 

 é. bop 127/15 

 é.+ning 109/07 

 [=2] 

élän- Elenmek, elekten geçirilmek. 

 é.-sä 103/23 

 [=1] 

élät Kabile, halk. 

 é.+igä 130/04 

 é.+ingni 101/14 

 [=2] 

éllik Kırk dokuzdan sonra, elli birden 

 önce gelen sayının adı, elli. 

 é.+çä (ķırķ-éllik) 116/05 

 [=1] 

Élsåri Destanda geçen yer ismi. 

 É. 119/01, 120/28 

 É.+gä 120/18 

 É.+ni 118/30 

 É.+ning 118/18 

 [=5] 

énçi Miras. 

 é. bér- 118/12 

 [=1] 

éndi Şimdi, şu an; bundan sonra. 

 é.  101/05, 103/16, 103/27, 106/17, 

 106/18, 106/33, 110/10, 110/13, 

 111/29, 113/28, 113/30, 114/25, 

 116/24, 116/35, 117/08, 117/33, 

 118/15, 118/19, 119/18, 121/29, 

 124/21, 124/29, 129/34, 129/36 

 é. (änä éndi) 101/01, 101/04, 102/04, 

 103/13, 104/07, 104/13, 106/31, 

 106/32, 109/37, 113/17, 113/21, 

 113/25, 114/34, 116/11, 116/15, 

 117/12, 118/11, 120/11, 120/12, 

 123/22, 124/05, 124/10, 125/07, 

 125/10, 125/15, 127/23, 128/08 

 [=51] 

ér Erkek, adam. 

 é. 106/12, 121/33 

 [=2] 

érkä Sevgili, kıymetli, gözde. 

 é. 116/25 

 é. bop 108/09 

 [=2] 

érkäk Erkek, adam. 

 é. 102/13, 102/22 

 é.+lärni 108/14 

 [=3] 

érkäksin- Erkekçe davranmak. 

 é.-ib 106/20, 106/24 

 [=2] 

érlik Erkeklik, mertlik, yiğitlik. 

 é.+ingdän (båtir érligingdän ķål-) 

129/18 

 é.+ingdän (érligingdän) 129/18 

 [=2] 

és Akıl, fikir, beyin. 

 é.+ing 119/19 

 [=1] 

ésån Sağlıklı, sıhhatli. 

 é. -āmān Sağ salim. 114/21 

 é. bol- 121/04 

 [=2] 

ésizginä Yazık, maalesef. 

 é. 119/11 

 [=1] 

éşäkli Eşeği olan. 

 é.+si 109/11 

 [=1] 

éşit- Duymak, işitmek. 
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 é.-di 109/28 

 é.-dim 111/28 

 é.-äy 101/16 

 é.-gin 102/24 

 é.-ib 102/04, 103/07, 105/12, 

 109/33, 111/15 

 é.-ing 116/16 

 é.-inglär 103/24 

 é.-mädi 121/28 

 é.-mäk 101/05, 106/32, 118/16 

 é.-sin 121/27 

 [=16] 

  gäp éşit- 111/15 

[=1] 

ét- Yapmak, etmek, eylemek, kılmak. 

 é.-di 106/29, 106/36, 108/10, 121/11 

 é.-ib 124/08, 125/09 

 é.-inglär 104/04 

 [=7] 

  firib ét- 106/29 

  ġayrätlär ét- 121/11 

  ķahr ét- 106/36 

  paġ ét- 124/08 

  tänk-tänk ét- 125/09 

  vaķtlärin ħuş ét- 108/10 

  yäksān-yäksān ét- 104/04 

 [=7] 

étäk Giysinin belden aşağıda kalan 

bölümü, etek. 

 é.+ini (étägini) 124/09 

 [=1] 

étik Çizme. 

 é.+imän (étigimän) 121/34 

 [=1] 

 

 

   F 

 

fāryād Bk. färyād. 

 f. (dād-fāryād dé-) 114/34 

 [=1] 

fātihä Ar. Kur’an-ı Kerim’in birinci 

suresi, fâtiha suresi [“elhamdü lillâhi 

rabb-il-âlemîn” diye başlayan sure] 

 f. tårt- Fâtiha okumak. 129/28 

 [=1] 

färyād Fars. Feryat, çığlık, ağlama. Krş. 

fāryād. 

 f. (dād färyād dé-) 107/34 

 [=1] 

färzänd Fars. Oğul, çocuk. 

 f. 113/35, 113/37 

 f.+dä 116/20 

 f.+i uçun 117/13 

 f.+im 114/14, 114/23 

 [=6] 

fäsl Mevsim. 

 f. 108/35, 115/25 

 [=2] 

fikr Ar. Düşünce, zihinde tasarlanan 

şey, düşün 

 f. két- 121/01 

 [=1] 

firib Hile, aldatma, kandırma. 

 f. ét- Hile yapmak. 106/29 

 [=1] 

fuķarā Ar. Vatandaş, yurttaş. 

 f.+gä 102/17, 114/16 

 [=2] 

 

 

   G 

 

ġacir Leşlerle beslenen, kartala benzer 

 bir tür kuş. 

 ġ. ķonsin göşigä 103/12 

 [=1] 

gāh (Fars. gāh >geh ) Bâzan, bâzı 

 zaman, kâh [Tekrar edilerek 

 kullanılır]. 

 g. 130/36, 130/36 

 [=2] 

ġam ( < Ar. ġamm) Kaygı, tasa, keder. 

 ġ. yé- Gam çekmek. 105/26, 112/06, 

 112/12, 112/19, 120/14, 120/16, 

 120/22 

 [=7] 

ġarib Ar. Kimsesiz, zavallı, biçare. 

 ġ.+sib 123/30 

 [=1] 

ġavġā Fars. Kavga, yaygara, gürültü, 

savaş. 

 ġ. ķıl- Kavga çıkarmak, yaygara 

 yapmak. 114/15 

 [=1] 

ġāyib (< Ar. ġayb) Kayıp, görünmez. 

 ġ.+ning ķuşidäy uç- 112/08 

 [=1] 

ġāyibānä (< Ar. ġāibāne) Gizli bir 

 şekilde, görünmez bir şekilde. 
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 ġ. 114/09 

 [=1] 

ġayrät Ar. İçten gelerek çalışma, belli 

bir şey için çabalama, didinme, çaba. 

 ġ.+i 125/10 

 ġ. ķıl- 109/16, 111/06, 111/23, 

 121/30, 122/13, 122/15, 122/22, 

 122/27, 122/37, 125/33, 129/15 

 ġ. ķıp 126/16 

 ġ.+lär ét- (Bir şeyin olması için) 

Çalışmak, emek sarfetmek. 121/11 

 [=14] 

gälä Kalabalık, yığın, topluluk. 

 g. 102/14, 129/32 

 [=2] 

gängür Sersemlik şaşırma. 

 g.-sungür 112/34 

 [=1] 

gäp Söz, laf. 

 g. 110/22 

 g. çıķ- 107/07, 108/01, 120/08 

 g. dé- 121/13 

 g. éşit- Kötü haber almak. 111/15 

 g.+gä 110/12 

 g.+i 105/04 

 g.+i bilän 129/31 

 g.+ing 117/10 

 g.+lärdän 106/25 

 g.+lärgä 108/32 

 g.+lärni 105/12, 108/07 

 g.+lärni (bolgän gäplärni äytävér-) 

107/34 

 g.+lärni äyt- Konuşmak, lâf 

söylemek. 128/08 

 g.+ni 106/31, 109/02, 121/26, 122/28 

 g.+ni (bolgän gäpni äytävér-) 102/05 

 g.+ni éşit- 109/28, 109/33 

 g.+ning (bolgän gäp) 108/12 

 [=24] 

gäpir- Konuşmak, söylemek, dile 

 getirmek. 

 g.-! 105/09, 128/03 

 g.-gin 101/16 

 g.-sä 105/05 

 [=4] 

gäpläş- Konuşmak, sohbet etmek. 

 g.-ib 127/16 

 [=1] 

ġınġıllät- “Gıng gıng” ses çıkarmak. 

Böyle bir ses çıkararak ateş etmek. 

 ġ.-ib 121/16 

 [=1] 

Ġırkök åt Köroğlu’nun, güzelliği ve 

yiğitliği ile meşhur atı. 

 Ġ. 128/10 

 Ġ.+ni 128/13 

 [=2] 

gird Fars. Etraf, çevre, civar, dolay. 

 g.+ini 126/01 

 [=1] 

Göroġli Çembil’in hükümdarı. Krş. 

Göroġlibék 

 G. 102/15, 103/21, 108/15, 108/20, 

 109/31, 112/24, 113/17, 113/31, 

 113/36, 114/24, 117/12, 117/33, 

 118/01, 118/06, 118/14, 122/23, 

 125/19, 125/28, 127/03, 129/31, 

 130/03, 130/07 

 G.+dän 102/29, 103/26, 120/23, 

 124/03 

 G.+gä 104/20, 105/07, 105/10, 

 127/28, 128/09 

 G.+n 121/09 

 G.+ni 105/24, 108/34 

 G.+ning 101/02, 103/01, 110/27, 

 127/22 

 [=38] 

Göroġlibék Bk. Göroġli 

 G. 102/11, 102/31, 107/15, 107/16, 

 108/13, 109/28, 109/35, 111/06, 

 111/09, 112/06, 119/20, 121/20, 

 127/12, 127/23, 128/08, 130/15, 

 130/35 

 G. bilän 101/03 

 G.+kä 104/28, 112/04, 114/35, 

 117/15 

 [=22] 

gössäm (< Çağ. kösem) Koyun 

sürülerinin önünde giden keçiler. 

 g. 130/19 

 [=1] 

göşt (<Fars. gūşt) Et. 

 g.+igä (ġacir ķonsin göşigä) 103/12 

 [=1] 

göştli Etli. 

 g.-toşli 104/06 

 [=1] 

 

göy Köy. 

 g.+iyä 116/27 
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 [=1] 

ġunçä Fars. Henüz açılmamış çiçek, 

tomurcuk. 

 ġ.+si 127/09 

 [=1] 

gül Fars. Gül ağacının güzel kokulu, 

 pek çok çeşidi bulunan çok 

 makbul çiçeği. 

 g. 128/18 

 g.+däy (rängi güldäy sol-) 119/15 

 g.+i 118/03 

 g.+igä 130/14 

 g.+ning 127/09 

 g. tér- 108/30 

 [=6] 

Gülçéhrä Temirhan Padişah’ın güzeller 

 güzeli, gül yüzlü kızı; Hasan 

 Han’ın kardeşi. Krş. Gülçéhräcān 

 G. 101/01, 113/25, 114/35, 116/27, 

 116/29, 116/33, 117/01 

 G.+män 116/02 

 G.+män billä 116/04 

 G.+ni 116/14, 116/26, 118/11 

 G.+ning 116/01, 116/18, 116/28 

 [=15] 

Gülçéhräcān Bk. Gülçéhrä 

 G. 118/08 

 G.+ni 117/07 

 [=2] 

güldirä- (<güldurä- ) Gürlemek, 

gürüldemek. 

 g.-ydi 123/15 

[=1] 

güm Deniz ya da gölün derin kısmı, 

derinlik, dip. 

 g. édi 123/33 

 [=1] 

güräz Yığın, sürü. 

 g.-güräz két- 103/29 

 [=1] 

 

 

   H 

 

ħabär Ar. Bir olay üzerine edinilen bilgi. 

 ħ. ål- Bir şey hakkında kendisine 

 bilgi ulaşmış olmak, bir şeyi 

 duymak, öğrenmek. 114/27, 

 119/32, 124/21, 124/26 

 ħ. bér- Bir şeyi bildirmek, bir şey 

 hakkında bilgi vermek. 103/17, 

 103/31, 104/28, 127/28, 127/32 

 ħ.+di 105/07 

 ħ.+in ål- 114/30 

 ħ. kél- (Birine bir şey hakkında) 

 Bilgi erişmek. 111/13 

 ħ. két- Bir husûsu bildirmek. 106/35 

 [=13] 

ħabärdār (Ar. ḫaber ve Fars. dār “sâhip 

olan” ile ḫaber-dār) Haberi olan, 

haberli, vâkıf. 

 ħ. bol- Haberi olmak, bilmek, 

 öğrenmek, vâkıf olmak. 114/07 

 [=1] 

hādisä Ar. Olan, ortaya çıkan, vukū 

bulan her türlü hal, keyfiyet ve oluş, 

vak’a, olay. 

 h.+ni (bolgän hādisäni äyt-) 108/36 

 [=1] 

ħafä Fars. Sıkıntı, bunalma; üzgün, 

 hüzünlü, kederli. 

 ħ. bol- Üzülmek, kederlenmek. 

 112/24, 119/28, 120/20, 128/05 

 [=4] 

ħafälik Kırılma, üzüntü. 

 h.+kä 113/29 

 [=1] 

Haķ (< Ar. ĥaķķ) Allah. 

 H. 121/27 

 H.+ķa 124/27 

 H.+ni (ķādir Haķ) 122/31 

 [=3] 

haķķās (<haķķāst) Gerçekten, doğrusu. 

 h. 127/01 

 [=1] 

haķlä- Ödemek, borcu eda etmek, sözü 

yerine getirmek, sözünde durmak. 

 h.-b 121/20, 125/19 

 h.-säng 121/09 

 [=3] 

  tuzin haķlä- 125/19 

  tuzini haķlä- 121/09, 121/20 

 [=3] 

hāl Ar. Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, 

durum. 

 h.+i 110/28, 114/08, 127/36 

 h.+igä 114/20, 130/13 

 h.+im 114/16 
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 h.+imä 112/23 

 h.+läringiz 122/06 

 [=8] 

ħalāyıķ Ar. Esir alınmış veya satın 

alınmış kız, kadın. 

 ħ. 116/25 

 ħ.+ķa 116/16 

 ħ.+lär 110/23 

 [=3] 

Ħālcuvān Çocuğu olmadığı için 

Köroğlu’nun çocuğu olmasını 

isteyen kişi, Ahmedbey’in eşi. 

 Ħ. 104/08, 104/13, 105/05, 105/14, 

 105/32, 105/33, 106/28, 108/22, 

 108/30, 127/08, 128/09, 129/29 

 Ħ.+dän 105/12 

 Ħ.+däy 106/18, 127/14 

 Ħ.+gä 105/13, 127/23 

 Ħ.+ing 107/14 

 Ħ.+ni 104/17, 107/33 

 Ħ.+ning 104/09, 127/19, 129/26, 

 129/31 

 [=24] 

ħaläc Kadın. 

 ħ. (ħātin-ħaläc) 128/33 

 ħ.+lärni (hatin-haläc) 108/08, 

 108/11, 120/02 

 [=4] 

ħālis Ar. Tarafsız, nesnel. 

 ħ. 109/31 

 [=1] 

ħām Hareketsizlikten dolayı işlek 

olmayan, çabuk yorulan, idmansız. 

 ħ. 128/17, 129/09 

 [=2] 

ħamir Hamur. 

 ħ. ķıl- 125/06 

 ħ. ķılgän suprädäy bop 125/06 

 [=2] 

ħancär Ar. Kamadan küçük, ucu eğri ve 

 sivri, iki yanı keskin bıçak, hançer. 

 h. (ötkir ħancär) 111/32 

 h. çål- 128/19 

 [=2] 

ħānä Fars. Ev. 

 ħ.+ng 124/04 

 [=1] 

ħarāb Ar. Harap, yıkılmış. 

 ħ.+ini 110/28 

 [=1] 

ħarābāt Ar. Harap, yıkılmış.  

 ħ. bop 104/34 

 [=1] 

ħat Ar. Mektup. 

 h.+gä bit- 117/17 

 h.+ini 103/25, 129/33 

 h.+ni yåy- Mektubu her yere 

ulaştırmak, herkesi haberdar etmek. 

111/01 

 [=4] 

ħātin (Fars. ḫātūn) 1. Kadın. 

 ħ. 102/14, 102/19, 109/14, 119/10, 

 122/03 

 ħ.-ħaläc Kadınlar. 108/08, 108/11, 

 109/32, 120/02, 128/33 

 ħ.-ķız 103/32, 107/12, 109/06, 

 111/17, 121/25, 123/07 

 ħ.+dän 103/05 

 ħ.+i 121/30, 127/05, 129/27 

 ħ.+lär 122/27, 122/32, 122/37, 

 123/10, 125/07, 126/05 

 ħ.+lärdän 129/06 

 ħ.+lärgä 109/12, 128/31 

 ħ.+lärni 123/05, 128/35 

 ħ.+lärning 120/10, 127/36 

 ħ.+ni 128/12, 128/21 

 ħ.+ni (ķız ħātin) 122/08 

  2. Eş, zevce. 

 ħ. 106/11, 106/13 

 ħ. (ķızlärin ħātin ķıl-) 103/22 

 ħ.+i 103/28, 121/28  

 [=41] 

ħātinlik Kadınlık. 

 ħ.+ni 122/11 

 [=1] 

håvlıķ- Koşuşmak, acele etmek. 

 h.-asän 107/22 

 [=1] 

ħayållä- Gecikmek, geç kalmak. 

 ħ.-mäng 129/16 

 ħ.-mäy 128/03 

 [=2] 

ħayr Ar. İyilik, iyi ve faydalı iş. 

 h. émäs 113/21 

 [=1] 

ħazān Fars. Güz, sonbahar. 

 ħ. ķıl- 115/31 

 [=1] 
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ħazinä Ar. Toplu hâlde bulunan altın, 

gümüş, mücevher, para vb. maddî 

değeri yüksek şeylerin bütünü. 

 ħ.+dä (ħaznädä) 117/23 

 [=1] 

hä Evet.  

 h. 105/32 

 h. dé- 130/35 

 [=2] 

häli Ar. Hâlâ, henüz, daha, demin. 

 h. 119/35 

 [=1] 

häligi Ar. Bahsi geçen, sözü edilen, 

 mezkûr, deminki. 

 h. 107/16 

 [=1] 

häm Fars. Hem, aynı zamanda, ve, bir 

de, da/de. 

 h. 103/02, 105/09, 106/30, 107/14, 

 109/35, 109/36, 110/06, 113/25, 

 113/26, 114/13, 115/21, 116/25, 

 116/27, 116/29, 116/33, 117/01, 

 117/18, 117/18, 117/36, 130/28, 

 130/28 

 [=21] 

hämişä Fars. Daima, sürekli, devamlı, 

 her zaman. 

 h. 106/09, 118/03 

 [=2] 

hämmä ( < Fars. heme) Bütün, hep, 

 her bir, herkes. 

 h. 104/25, 108/14, 116/07, 116/11, 

 118/31, 129/26 

 h.+dä 110/16 

 h.+läri 130/09 

 h.+miz 110/10, 110/14 

 h.+ng 104/03, 114/21, 122/20 

 h.+ng birdäy 128/34 

 h.+ngiz 122/15 

 h.+ning 113/28 

 h.+si 116/15, 118/12, 118/14, 123/16 

 h.+sigä 109/26 

 h.+sin 108/28 

 h.+sini 102/16, 109/15, 109/21 

 [=25] 

hämrāh Fars. Yol arkadaşı, yoldaş. 

 h. bol- 127/26 

 [=1] 

hängāmä Fars. Savaş, kavga; gürültü, 

 patırtı. 

 h.+ni 124/16 

 [=1] 

hängälät- “Heng heng” diye bağırmak 

(eşek hakkında).  

 h.-äy 120/18 

 [=1] 

  lāşini hängälät- 120/18 

 [=1] 

häpälänglä- Şaşırmak. 

 h.-b ķål- 106/17 

 [=1] 

här Fars. Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin 

hepsi için teker teker geçerli 

olduğunu gösterir. 

 h. 103/23, 113/15, 116/21, 116/23, 

 117/24, 124/35, 125/03, 128/10 

 h. därdi içidä bol- 116/10 

 h. täräf 103/17, 103/29, 104/01, 

 106/34, 111/01, 117/05 

 [=15] 

härgiz Fars. Asla, kat’iyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde. 

 h. 105/17, 121/02 

 [=2] 

härnä (< här+nimä) Ne kadar olursa o 

kadar, her ne. 

 h. 102/27, 117/21 

 [=2] 

Häsän Bk. Häsänhān 

 H. 112/34, 114/04, 120/04, 124/24, 

 124/26 

 H.+däy çåpsån 125/20 

 H.+ni 125/10 

 [=7] 

Häsän Çåpsån Komutan. 

 H. 111/10, 112/04, 124/07, 124/08, 

 124/12, 124/30, 125/03, 125/08, 

 125/10, 125/29, 126/01, 126/03, 

 126/10, 126/36 

 H.+gä 111/09 

 H.+ning 113/23, 124/10, 125/16 

 [=18] 

Häsäncān Bk. Häsänhān  

 H. 111/18, 111/30 

 H.+im 114/19 

 H.+ni 124/06, 124/11  

 H.+ning 114/28 

 [=6] 
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Häsänhān Temirhan padişahın öz, 

Köroğlu’nun manevi oğlu. Krş. 

Häsän, Häsäncān, Häsän Kölbär 

 H. 112/29, 113/11, 113/22, 116/13 

 H.+gä 118/12, 124/13, 125/11 

 H.+ni 112/25, 112/27, 112/32, 

 113/06, 113/10, 113/12, 113/18, 

 126/34 

 H.+ning 101/01, 114/34, 126/30 

 [=18] 

häväs Ar. İstek, arzu, meyil. 

 h.+i 117/26 

 [=1] 

häy Sitem, yakınma, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde 

 kullanılan söz. 

 h. 119/20, 129/13 

 h.-ättäng Ne yazık ki. 127/21 

 h. dé- 113/24 

 [=4] 

häydä- Sürmek.  

 h.-b ķayt- 104/06, 109/15, 109/22 

 h.-b kél- 103/22 

 h.-ng 128/34, 130/05, 130/30 

 h.-nglär 129/20, 129/24 

 [=9] 

häydäyvér- Sürüvermek.  

 h.-! 110/29, 128/20, 128/28, 128/32, 

 129/04, 129/21, 129/21 

 h.-gin 111/02, 128/13 

 [=9] 

  åtingni häydäyvér- Atı sürüver. 

 128/20, 128/28, 129/04 

  åtni häydäyvér- 111/02, 

 128/13, 128/32 

 [=6] 

häyällä- Geç kalmak, gecikmek. 

 h.-mäy 104/03 

 [=1] 

häyrān Şaşkın, hayrete düşmüş. 

 h. bop 111/28 

 h. ķål- Şaşırmak, şaşkın olmak. 

116/08 

 [=2] 

häyt Seslenme sözü.  

 h. 126/36 

 [=1] 

häzil Şaka. 

 h. 120/25 

 [=1] 

héç Fars. Hiç. 

 h. 114/20, 120/20, 127/29 

 h. bir ādäm 102/30, 122/29 

 h. bir kişi 102/29, 119/32 

 [=7] 

ħéz ķıl- Saldırmak. 

 ħ. Saldırmak. 126/29 

 [=1] 

ħézlät- Hızlı hareket ile öne atılmak 

saldırmak.  

 ħ.-ib 118/31 

 [=1] 

ħıl Çeşit, tür. Krş hil 

 ħ.+i 118/04 

 [=1] 

ħızmät Ar. İş görmek, çalışmak, 

başkalarının işini yapmak. 

 ħ. (yäħşi ħızmät ķıl-) Hizmet etmek.  

 113/16 

 ħ.+gä két- Bir işin yapılması için 

 beden veya kafa gücü sarfederek 

 yardımda bulunma, yardım, 

 katkı. 105/18, 105/21 

 ħ.+imni tindir- 106/06, 106/12 

 [=5] 

ħızmätkār (Ar. ḫidmet > hizmet ve 

 Fars. -kār ekiyle ḫizmet-kār) 

 Hizmet eden kimse. 

 ħ.+inggä 119/33 

 [=1] 

hil Bk. ħıl  

 h.+idän 108/02 

 [=1] 

himāyät Ar. Koruma, esirgeme, sâhip 

çıkma. 

 h.+im 120/03 

 [=1] 

himmät Ar. Çalışma, gayret, emek. 

 h.+igä 111/05 

 h.+ini 129/29 

 [=2] 

hisāb Ar. Tahmin, önceden verilen 

hüküm, düşünüş. 

 h.+igä 116/12 

 h.+imni yitir- 111/14, 119/27 

 h.+ini yitir- Ne yapacağını 

 bilememek. 116/15 

 [=4] 
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hiylä (Ar. ĥіle) Aldatmaca, kurnazlık, 

hile. 

 h. 105/33 

 h.+sin (cān hiyläsin ķıl-) 126/26 

 [=2] 

hiylägär (Ar. ĥіle ve Fars. -kār ekiyle 

ḥіle-kār) Hileci, düzenbaz, kurnaz. 

 h. 106/18 

 [=1] 

ħop Bir işe razı olmayı ifade etme; iyi, 

 peki, tamam, evet. 

 ħ. 102/24 

 [=1] 

ħorlä- (Fars. ħōr’dan hor+la-mak) Kötü 

davranmak, hırpalamak. 

 ħ.-r 108/27 

 [=1] 

ħorsin- Küçük düşürülmek. 

 ħ.-äsän 107/27, 107/31 

 ħ.-gäning 107/32 

 [=3] 

Ħudā Fars. Allah, Tanrı. 

 Ħ. 111/11 

 Ħ.+ying 114/07 

 [=2] 

ħudāyi Merhumların ruhuna bağışlanan 

veya bir illetti sağ salim atlattığı için 

Allah yoluna adanan sadaka, 

kurbanlık, adak. 

 h.+lär äyt- Adak adamak. 114/02 

 [=1] 

ħuddi Sanki, güya. 

 ħ. 113/24, 124/33, 124/36 

 [=3] 

ħuftån Yatsı namazı. 

 ħ. 106/27 

 ħ. çåġı 104/18 

 ħ.+dä 108/22 

 [=3] 

ħumsä Yaramaz, saçma. 

 ħ.+ning 129/17 

 [=1] 

ħuruş Fars. Coşma, gürleme. 

 ħ. ķıl- 104/35, 118/34 

 [=2] 

ħuş Fars. Hoş, iyi.  

 ħ. (vaķtlärin ħuş ét-) 108/10 

 ħ.-ħuşvaķt 117/02 

 [=2] 

 

ħuşlä- Fars. Hoş duruma getirmek. 

 ħ.-b yåtävér- 101/05 

 ħ.-säm 105/29 

 [=2] 

  vaķtim ħuşlä- 105/29 

  vaķtini ħuşlä- 101/05 

 [=2] 

ħuşvaķt Fars. Mutlu, sevinçli, hoş. 

 ħ. (ħuş-ħuşvaķt) 117/02 

 ħ. bop 106/15 

 ħ. ķıp 117/07 

 [=3] 

ħuşvaķtçilik Mutluluk, sevinçli olma 

hâli. 

 ħ. 113/29 

 [=1] 

hürkinçilik Korku. 

 h. 118/19 

 h. bop 127/06 

 [=2] 

hüş Fars. Bilinç, şuur, idrak. 

 h.+i (aķlmän hüşi két-) Bilincini 

 yitirmek, bayılmak. 123/14 

 [=1] 

 

 

   I 

 

ıħtiyār Ar. Kendi isteğiyle hareket etme, 

irâdesini kullanma. 

 ı.+i 116/21 

 ı.+im 117/21 

 [=2] 

 

 

   İ 

 

iç 1. Bir şeyin kendi sınırları arasında 

  kalan kısmı, dahil. 

 i.+idä 126/11 

  2. mec. Gönül, yürek. 

 i.+i küy- Çok fazla üzülmek, yüreği 

 yanmak. 104/33, 109/36 

 i.+idä (här därdi içidä bol-) 

 Üzüntüsünü kimseye belli 

 etmemek. 116/10 

 i.+imdägin 112/37 

 i.+läri küy- 126/12 

 [=6] 
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iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 i.-är 121/32 

 [=1] 

içkäri İçeri, iç taraf. 

 i.+dän 104/10 

 [=1] 

idrä- Titremek, ürpermek. 

 i.-yib-idräyib 125/08 

 [=1] 

ikkåv İkisi, her ikisi. 

 i.+imizgä 114/12 

 [=1] 

ikki Birden sonra, üçten önce gelen 

 sayının adı. 

 i. 109/28, 116/20, 117/09, 117/12, 

 117/32, 129/02 

 i. (bir-ikki) 125/13 

 i. közginäm tin- 115/18 

 [=8] 

ilāc Ar. Çıkar yol, çare, imkân. 

 i.+in ķıl- Çözümünü bulmak. 111/18 

 i.+ini ķıl- 111/26 

 i.+ini ķılål- 101/02 

 [=3] 

ilāyā Ar. “Ey Allahım” anlamında 

 Allah’a hitap sözü. 

 i. 108/20, 123/28, 123/31 

 [=3] 

ildäm Hızlı, çabuk, tez, seri, süratli, 

 atak. 

 i. åt 106/27 

 i. bol- 111/12, 111/16, 111/25 

 i.+gä 115/21 

 [=5] 

ildämlik Çabukluk, hızlılık, serilik. 

 i.+ing (ildämliging) 111/12, 111/16 

 [=2] 

ilik İlik, öz. 

 i. 114/23 

 [=1] 

imān Ar. İnanç, itikat. 

 i. 127/26 

 [=1] 

indä- Seslenmek, çağırmak.  

 i.-säng 116/24 

 [=1] 

ingrän- Dertli dertli ağlamak, nâle 

etmek. 

 i.-ib 116/09 

 [=1] 

ini Küçük erkek kardeş. 

 i. (äkä-ini) 105/16 

 i.+likdän (äkä ini) 105/17 

 [=2] 

inşāālā (Ar. inşāa’llāh) “Eğer 

 Allah isterse, Allah nasip ederse” 

 anlamında dilek sözü. 

 i. 106/04 

 [=1] 

irġı- Zıplamak, sıçramak, atlamak. 

 i.-b bår- 113/22 

 [=1] 

irġıt- Fırlatmak, atmak. 

 i.-di 130/29 

 [=1] 

iş Bir maksatla yapılan faaliyet, çalışma, 

amel. 

 i. 105/03, 110/06, 130/03 

 i.+i 129/17 

 i.+i bår 116/28 

 i.+igä 103/06, 103/10, 127/19 

 i.+ini 125/23 

 i.+ini ķıl- Birini perîşan etmek, 

 öldürmek. 120/19 

 i. kél- 120/10 

 i. körsät- 111/25 

 i.+lär (yåmån işlär ķıl-) 111/19 

 i.+lärgä 116/07 

 i.+lärni 104/22 

 i.+lärning 109/26 

 i.+ni bil- 111/29 

 i.+ni körsät- 111/29 

 i.+ni yåmån ķıl- 110/09 

 i.+ning 111/18, 111/26, 116/11 

 [=22] 

işån- İnanmak, itikat etmek. 

 i.-di 129/26 

 i.-ämän 113/13 

 i.-äy 106/06 

 i.-gin 112/22 

 i.-ib 106/14 

 i.-sä 106/13 

 [=6] 

  tilimä işån- 112/22 

 [=1] 

işåntir- İnandırmak, ikna etmek. 

 i.-säng 105/21 

 [=1] 

işķıvāz (Ar. ‘işḳ “Aşk kelimesinin eski 

 metinlerde rastlanan asıl şekli” ve 
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 Fars. bāḫten “oynamak”tan bāz ile 

 ışķibāz) Hayran, āşık. 

 i. 128/23 

 [=1] 

ittifāķ Ar. Birlikte hareket etmek üzere 

sözleşme. 

 i. bol- 110/14 

 [=1] 

iyärt- Takip etmek. 

 i.-ib 105/24, 118/29 

 [=2] 

iyärtir- Takip ettirmek. 

 i.-ib 109/18 

 [=1] 

iz Emare, işaret, delil. 

 i.+igä 116/19 

 [=1] 

izlä- Arkasından gitmek, takip etmek. 

 i.-r bol- 129/36 

 i.-ymän 115/33 

 [=2] 

izläş- Arkasından gitmek, takip etmek. 

 i.-ib 130/08 

 [=1] 

izläyvér- Arkasından gidivermek, takip 

edivermek.  

 i.-di 129/34 

 [=1] 

izzät Ar. Saygı, hürmet.  

 i.-åbrolärni ål- 112/15 

 [=1] 

 

 

   K 

 

ķabär- (Arzu, istek, öfke vb. duygular) 

Artmak, şiddetlenmek, coşmak. 

 ķ.-di 105/04 

 [=1] 

  yüräk baġri ķabär- İçi sıkıntı ile 

 dolup derin soluk alma gereğini 

 duymak. 105/04 

 [=1] 

ķabärt- (Arzu, istek, öfke vb. duyguları) 

Artırmak, şiddetlendirmek. 

 ķ.-ädi 116/32 

 [=1] 

ķabil Tarzında, gibi, benzer. 

 ķ. 112/36 

 [=1] 

ķåç- Birinden veya bir şeyden 

 kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

 ķ.-ib 123/14 

 ķ.-ib ķål- 113/22 

 [=2] 

  tusi ķåç- 113/22 

 [=1] 

  ålib ķåç- 122/04 

 [=1] 

ķaçån Ne zaman. 

 ķ. 127/31 

 [=1] 

ķaddi (< Ar. ķadd) Boy pos, endam. 

 ķ.-boyin bük- 120/15 

 ķ.+ngdän 106/02, 111/10 

 [=3] 

ķādir Ar. Kuvvet ve kudret sahibi, 

yapabilme gücüne mâlik. 

 ķ. Ħaķ 122/31 

 [=1] 

ķahr Ar. Öfke, sinir, hiddet, hışım. 

 ķ. ét- Öfkelenmek. 106/36 

 ķ.+igä 118/07 

 [=2] 

kākil Fars. Alna düşen kısa saç demeti, 

 perçem. 

 k.+i 113/14 

 [=1] 

ķål-  1. (Olduğu yerde ve olduğu 

halde) Durmak. 

 ķ.-di 104/13, 106/17, 109/24, 

 110/21, 114/01, 125/31, 127/22, 

 129/27 

 ķ.-gän 116/27 

 ķ.-mäsin 114/17 

  2. (Bir sebepten dolayı) 

 Yapacağı şeyi yapamamak, 

 gideceği yere gidememek, 

 yapmaktan veya gitmekten 

 mahrum olmak. 

 ķ.-mänglär 129/16, 129/20 

  3. Var olmaya devam etmek, 

 mevcut olmak.  

 ķ.-di 116/20 

 ķ.-mäy 103/03, 108/12, 108/25 

  4. Mahrum olmak, eksik kalmak. 

 ķ.-gänçä 115/09 

 ķ.-günçä 115/24 

 ķ.-ib 115/13 

 ķ.-mänglär 129/18 
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  5. (Bir yerde) Olmak veya 

 bulunmak. 

 ķ.-di 105/02 

 ķ.-gän 103/28, 105/02 

 ķ.-günçä 115/03 

 ķ.-sä 121/05 

  6. (Bir süre bir yerde) Yaşamak, 

 oturmak, ikâmet etmek. 

 ķ.-di 102/19 

  7. … durumuna gelmek, … 

 durumda olmak. 

 ķ.-di 102/23, 104/34, 116/08, 126/04 

 ķ.-günçä 115/32 

 ķ.-mäsin 128/33 

  8. Yardımcı fiil.  

 ķ.-di 110/19, 113/22, 118/19, 

 119/03, 127/06 

 ķ.-dim 111/28 

 ķ.-dimi 128/02, 128/05 

 ķ.-är 120/28 

 ķ.-ibdi 113/20 

 ķ.-mäsin 129/02 

 [=43] 

  båtir érligingdän ķål- 129/18 

  égäsiz ķål- 102/23 

  häyrān ķål- 116/08 

  yoldän ķål- 129/16, 129/20 

 [=5] 

  bårib ķål- 127/22 

  bolib ķål- 104/34, 110/19, 

 111/28, 118/19, 127/06, 128/02, 

 128/05, 129/02 

  bozläb ķål- 109/24 

  äyrilib ķål- 115/13 

  häpälängläb ķål- 106/17 

  ķåçib ķål- 113/22 

  kélib ķål- 114/01, 121/05 

  ķorķib ķål- 104/13, 129/27 

  körib ķål- 128/33 

  ölib ķål- 110/21 

  örgänib ķål- 113/20 

  uzälib ķål- 125/31 

  yätib ķål- 119/03 

 [=22] 

ķåldir- Bırakmak, vazgeçmek, terk 

etmek.  

 ķ.-mäy 117/02 

 [=1] 

  könglini ķåldir- Kalbini kırmak. 

117/02 

 [=1] 

ķalķån Ok, kılıç vb.nden korunmak için 

 savaşçıların kullandığı 

 korunmalık. 

 ķ. 128/11 

 [=1] 

ķallāb Ar. Dolandırıcı, hileci, üçkâğıtçı.  

 ķ.+ilär 128/04 

 [=1] 

ķamçi Ucuna ince deri, meşin veya ip 

 bağlanmış bir değnekten ibaret 

 vurma aleti, kırbaç. 

 ķ. çål- Kamçılamak. 101/12 

 ķ. ur- 129/10 

 [=2] 

ķamsä- Kuşatmak. 

 ķ.-b ål- 126/02 

 ķ.-b yét- 103/30 

 [=2] 

ķån Vücut dokularını besleyen kırmızı 

 renkli sıvı. 

 ķ. 101/21, 119/01, 120/28 

 ķ. (yüräklärim tolä ķån bol-) 111/27, 

 127/25 

 ķ.+di 117/04 

 ķ.+ini suvdäy tök- (Bir kimseyi) 

 Yaralamak veya öldürmek. 

 120/17 

 ķ. ķıp 125/22 

 ķ.+lär yut- Çok ıztırap çekmek, elem 

 ve eziyete katlanmak. 104/27 

 ķ. tökil- 127/20 

 [=10] 

ķån- İnanmak, kanaat getirmek, aklı 

yatıp kâni olmak. 

 ķ.-di 110/12 

 [=1] 

ķandäy Nasıl, ne gibi. 

 ķ. 101/18, 101/18, 114/08, 128/06 

 ķ. bol- 119/26, 127/36 

 [=6] 

ķåpin- İçin için yanmak. 

 ķ.-gänçä 115/11 

 [=1] 

Ķåpķån Kişi adı. 

 Ķ.+gä 103/14 

 [=1] 

ķåplån Kedigillerden, enine siyah 

çizgili, koyu sarı postu olan, Asya'da 

yaşayan çevik ve yırtıcı hayvan. 



127 

 

 ķ.+çä 105/14 

 [=1] 

ķårä En koyu renk, siyah. 

 ķ. köz 124/23 

 [=1] 

ķarä- Bakmak. 

 ķ.-b 101/10, 102/05, 103/14, 104/19, 

 105/13, 106/30, 107/17, 109/38, 

 111/09, 112/04, 113/24, 113/32, 

 114/35, 116/16, 118/15, 118/21, 

 119/15, 120/13, 123/19, 123/22, 

 124/13, 127/23, 128/09 

 ķ.-di 104/10 

 ķ.-mägin 128/17, 129/09 

 ķ.-r 123/24 

 ķ.-sä 125/08 

 [=28] 

  sıġaläb ķarä- 104/10 

 [=1] 

ķaräyvér- Bakıvermek. 

 ķ.-di 125/08 

 [=1] 

ķari Yaş olarak ileri, ihtiyar. 

 ķ. 106/02 

 ķ. kämpir 104/05 

 [=2] 

ķarindåş Kardeş; akraba. 

 ķ. 108/20, 128/34, 129/04 

 ķ. bop 107/36 

 ķ.+gä 129/03 

 ķ.+im 105/30 

 ķ.+lär 119/21 

 [=7] 

ķarindåşlän- Kardeşlik etmek. 

 ķ.-ib 109/31 

 [=1] 

ķasd Ar. Niyet, istek, amaç, gâye. 

 ķ. bol- 119/07 

 [=1] 

ķasäm Ar. Yemin, ant.  

 ķ. (ķattıķ ķasäm äyt-) 116/31 

 [=1] 

ķassāb Ar. Koyun, kuzu, sığır, dana gibi 

eti yenecek dört ayaklı hayvanları 

kesen veya kesilmiş hayvanları 

parçalayarak satan kimse. 

 ķ. 110/35 

 [=1] 

ķåş Huzur, ön, nezd, karşı. 

 k.+igä 103/09, 127/22 

 [=2] 

ķåt- Eklemek, ilâve etmek. 

 k.-di 130/30 

 [=1] 

  söz ķåt- 130/30 

 [=1] 

ķattıķ Katı, sert, dayanıklı.  

 ķ. (båş ķattıķmi tåş ķattıķ) 122/14, 

 123/12, 126/07 

 ķ. bol- 110/06 

 ķ. ķasäm äyt- Büyük yemin etmek. 

 116/31 

 ķ.+mi (båş ķattıķmi tåş ķattıķ) 

 122/14, 123/12, 126/07 

 [=8] 

ķåvåķ Göz kapağı. 

 ķ.+lärni uy- Gözlerini oymak. 122/07 

 [=1] 

ķay- Kaymak.   

 ķ.-ķayib 106/16 

 [=1] 

ķay Ne, hangi. 

 ķ. vaķt bol- 127/27, 127/35 

 [=2] 

ķaydän Nereden, neden, nasıl. 

 ķ. 101/15 

 ķ. bol- 102/03 

 [=2] 

ķayärdän Nereden. 

 ķ. 101/23 

 [=1] 

ķāyim (< Ar. ķāǿim) (Başka birinin veya 

başka bir şeyin) Yerine geçen, (onun) 

yerini tutan. 

 ķ. (ķıyāmät ķāyim bol-) 107/10 

 [=1] 

ķayin Kayınbirader, bacanak. Krş.  

 ķ.+im (ķaynim) 128/28 

 k.+ingni (kayningni) 112/26 

 [=2] 

ķayinätä Kaynata, kayınbaba. 

 ķ.+yin (ķaynätäyin) 113/07 

 [=1] 

kåyiş Azar, paylama, tekdir. 

 k. 123/25 

 [=1] 

ķaynä- Coşmak, coşup taşmak. 

 ķ.-b 123/21 

 [=1] 
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ķaysi Hangi. 

 k. 102/01, 102/01 

 [=2] 

ķayt- Dönmek, geri dönmek. 

 ķ.-di 109/15, 109/22 

 ķ.-dim 108/28 

 ķ.-ädi 123/19 

 ķ.-äy 111/14, 113/35 

 ķ.-äy két- 117/26 

 ķ.-gän 104/23 

 ķ.-ib 107/01, 129/19 

 ķ.-ibginä 128/07 

 ķ.-inglär 103/32, 104/06  

 [=13] 

  dindän ķayt- 107/01, 129/19 

  dinidän ķayt- 104/23 

 [=3] 

  häydäb ķayt- 104/06, 109/15, 

 109/22 

  ķılib ķayt- 103/32 

 [=4] 

ķaytäyin (< Çağ. ķaytadın) Tekrar, yine, 

yeniden. 

 ķ. 104/15, 105/11, 111/33, 114/10, 

119/18, 120/05 

 [=6] 

käfän Ar. Gömülmek için 

 hazırlanan bir müslüman ölüsünün 

 kabre konmak üzere yıkandıktan 

 sonra sarıldığı amerikan bezi, 

 kefin; tabut örtüsü. 

 k.+in (äcäl käfänin biç-) 122/01 

 [=1] 

kälävä Yumak. 

 k.+mni yitir- Nereden başlayacağını 

 bilememek. 119/30 

 [=1] 

kälimä Ar. Söz, kelam. 

 k. 111/31 

 [=1] 

källä Fars. Baş, kafa, kelle. 

 k.+si 113/20 

 k.+sin ål- Öldürmek. 105/36 

 k.+sini ål- 105/25 

 [=3] 

kältäk Sopa, çubuk; değnek, 

 baston. 

 k. 108/06 

 k.+ini (kältägini) 118/26, 126/27 

 k.+ni 125/13, 125/24 

 [=5] 

käm Fars. Değersiz, bayağı.  

 k. 120/23 

 [=1] 

kämpir Fars. Yaşlı kadın, ihtiyar kadın. 

 k.+lärin (ķari kämpir) 104/05 

 [=1] 

kärk Gergedan. 

 k. 128/11 

 [=1] 

kärräk (< Çağ. kerek) Bıldırcın. 

 k.+däy 112/09 

 [=1] 

käsāfät Ar. Kötü etki, kötü netice. 

 k.+igä 103/01 

 [=1] 

käsäl Ar. Hasta. 

 k.-päsäl bol- 114/29 

 [=1] 

kättä Büyük, kocaman, ulu. 

 k. 111/26, 116/24, 117/28, 130/19 

 k.+si 110/26 

 [=5] 

kättäkån Kocaman, heybetli, çok büyük. 

 k.+im 119/34 

 [=1] 

kéç-  1. Geçmek. Bir yerden başka bir 

yere gitmek. 

 k.-är 121/34 

  2. Vazgeçmek. 

 k.-ib 105/18 

  3. (Devam etmekte olan bir şey) 

 Bir safhadan başka bir safhaya 

 girmek, yeni bir safhaya 

 başlamak. 

 k.-är 122/06 

 [=3] 

  cāndän kéç- 105/18 

 [=1] 

kéçä Gece, güneş battıktan sonra 

 başlayan ve gün ağarıncaya kadar 

 süren karanlık zaman. 

 k. (kéçäni-kéçä künduzni-künduz dé-) 

101/08 

 k.-künduz 121/10 

 k.-künduz démä- Vaktin uygun olup 

 olmadığına bakmamak, vakit 

 seçmemek. 118/02 

 k.-künduz yol tårt- 110/24 

 k.-yu 130/28 
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 k. künduz démä- 130/22, 130/33 

 k.+ni-kéçä künduzni-künduz dé- 

101/08 

 [=8] 

kél-  1. (Bir şey veya kimse) 

Konuşana göre uzak bir yerden daha 

yakın bir yere doğru yol almak, bir 

mesâfe katedip uzak bir yerdan daha 

yakın bir yere varmak. 

 k.-di 108/04, 108/05, 118/20, 

 118/22, 118/25, 118/36, 118/37, 

 119/09, 120/07, 120/12, 120/20, 

 120/26, 120/30, 120/35, 125/15, 

 125/28 

 k.-di -dä 125/36 

 k.-di -äy 118/22 

 k.-dim 102/07, 102/10, 107/36 

 k.-ding 107/19, 107/23 

 k.-äsän 101/18, 101/23, 102/01 

 k.-äyåtir 124/35, 125/01 

 k.-gäningning 107/20 

 k.-ib 101/03, 103/22, 109/33 

 k.-ib ķål- 121/05 

 k.-ibdi 121/35 

 k.-inglär 103/15 

 k.-mäsä 120/04 

 k.-mäsin 122/18, 122/21, 122/36, 

  2. Bulunduğu yerden ayrılıp geri 

 dönmek, avdet etmek. 

 k.-ämän 105/27 

 k.-äyin 105/31 

 k.-gän 101/10, 103/07 

 k.-gän 105/34 

 k.-gändä 119/24 

 k.-gänin 119/22 

 k.-gäysän 114/30 

 k.-gin 102/25, 102/27, 102/28, 

 108/37, 111/10 

 k.-güniçä 122/23 

 k.-ib 106/19 

 k.-inglär 108/11 

 k.-mädi 102/29 

 k.-mäsä 119/32 

 k.-mäsin 128/35 

  3. (Bir maksatla) Bir yere 

uğramak, ziyâret etmek. 

 k.-ib ķål- 114/01 

   4. Bir hâl hâkim olmak; (iyi 

durumlar için) kaplamak, olumlu 

etkisini göstermek, (kötü  durumlar 

için) ârız olmak  anlamını taşır. 

 k.-di 102/21, 104/30, 124/10 

 k.-dingmi 123/26, 123/30, 124/04 

 k.-ädi 113/15 

 k.-ib 104/29 

 k.-mäs 109/05, 112/33 

 k.-mäydi 113/11 

  5. Refâkat etmek. 

 k.-gän 116/04 

  6. Getirilmek, gönderilmek. 

 k.-ibdi 111/13 

  7. Yardımcı fiil. 

 k.-är 120/10 

 [=73] 

  åldigä kél- 101/02 

  äräblärning rähmi kél- 109/05 

  ävcim kél- 113/15 

  çåpgim kél- 113/11 

  ħabär kél- 111/13 

  iş kél- 120/10 

  kétgim kél- 112/33 

  özinggä kél- 102/21 

 [=8] 

  ålib kél- 102/28, 106/19, 

 108/11, 119/32 

  bårib kél- 105/27, 105/31, 

 105/34, 109/33 

  buzib kél- 102/25 

  buzilib kél- 104/29 

  äldäb kél- 123/26, 123/30, 

 124/04 

  häydäb kél- 103/22 

  ķılib kél- 128/35 

  ķıstäb kél- 107/23 

  täläb kél- 102/27, 104/30 

  yıġılişib kél- 103/15 

  yürib kél- 102/07 

 [=20] 

kélävér- Gelivermek.  

 k.-di 118/17 

 [=1] 

  közläb kélävér- 118/17 

 [=1] 

ként Şehir. 

 k.+igä (Şirvān kénti) 129/12 

 [=1] 

kép Söz, kelime, konuşma; şekil, giyim, 

 libas, maske. 

 k.+ti 103/21 
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 k.+ti (kézi képti) 103/16 

 [=2] 

kéräk Gerek, zarurî, lâzım. 

 k. 110/07, 110/08, 110/11, 110/20 

 [=4] 

kés- Kesici bir araçla bir şeyi ikiye 

 ayırmak, parçalamak. 

 k.-ib 120/21 

 [=1] 

két- 1. (Bir şey veya bir kimse) 

Yakın bir yerden daha uzak bir yere 

 doğru hareket etmek, uzak bir 

 yere varmak. 

 k.-! 115/01, 115/01 

 k.-di 102/22, 106/30, 108/09, 

 109/11, 118/12, 118/15, 127/02 

 k.-är bol- 106/22, 106/28 

 k.-ärin 115/20 

 k.-gän 102/33, 108/18, 119/23, 

 121/28 

 k.-gän bol- 109/13 

 k.-gän song 102/31 

 k.-gändän 103/03, 109/13 

 k.-gäni 127/27, 127/35 

 k.-gänim 128/06 

 k.-gim kél- 112/33 

 k.-in 123/19 

 k.-ing 129/12, 129/24 

 k.-inglär 103/29 

 k.-mäk 116/14 

 k.-mäsin 111/35, 112/02 

  2. (Devamlı veya geçici bir süre 

kalmak üzere) Bulunduğu yerden 

ayrılmak. 

 k.-di 108/15, 108/25, 108/29, 

 113/33, 114/11, 114/19, 119/16, 

 127/31, 129/19 

 k.-ämän 112/29, 115/10, 115/16, 

 115/17, 115/27 

 k.-ämän-kétämän 115/05 

 k.-ämiz 115/34, 116/02 

 k.-är bol- 116/35 

 k.-ärmän 112/19 

 k.-ibdi 102/11 

  3. Zarf-fiil veya belirli geçmiş 

zaman eki almış fiillerden sonra 

geldiğinde bir işin olup bittiğini 

gösterir. 

 k.-di 104/09, 108/21, 109/34, 

 109/35, 111/27, 113/25, 113/29, 

 113/30, 121/12, 121/19, 123/14, 

 126/12, 126/25, 126/29, 127/08, 

 127/25, 130/01 

 k.-ädi 116/34, 117/09 

 k.-är 120/02 

 k.-gän 130/34 

 k.-gin 117/19 

 k.-ibsän 107/22 

 k.-sä 109/36 

 k.-säk 110/15 

  4. Varmak, ulaşmak. 

 k.-di 106/35 

  5. (Belli bir maksat için) Bir 

yerde bulunmak. 

 k.-dim 124/25, 124/29 

 k.-ämän 105/18, 105/21 

  6. Yok olmak, eser kalmamak. 

 k.-di 111/33, 114/10, 117/26 

 k.-mäydi 121/01 

  7. Yardımcı fiil. 

 k.-di 106/14, 113/26, 113/27 

 [=88] 

  aķlmän hüşi két- 123/14 

  fikr két- 121/01 

  güräz-güräz két- 103/29 

  ħabär két- 106/35 

  ħızmätgä két- 105/18, 105/21 

  ķaytäyin bélimdän ķuvvätim 

 két- 111/33 

  özidän két- 106/14, 113/26, 

 113/27 

  tänämdän tāķatim két- 114/10 

 [=11] 

  ålib két- 110/15, 112/02, 

 111/35, 117/19 

  bolib két- 111/27, 121/19, 

 127/25 

  conäb két- 118/12, 118/15 

  çıķib két- 126/29, 127/08 

  çuvilläşib két- 108/29 

  äylänib két- 113/30, 126/25 

  ķaytäy két- 117/26 

  kötärib két- 121/12 

  küyib két- 104/09, 109/34, 

 109/36, 113/29, 126/12, 130/01 

  ortänib két- 109/35 

  sålib két- 113/25 

  vaġırläb két- 130/34 

 [=25] 
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kétävér- Gidivermek. 

 k.-! 121/08 

 k.-ing 129/15 

 [=2] 

kéyin Sonra, daha sonra, ardından. 

 k. (+dän kéyin) 105/35, 106/07, 

 113/13, 128/08 

 k. (-gändän kéyin) 116/13 

 [=5] 

kéz Lahza, vakit, zaman. 

 k.+gä 103/21 

 k.+i képti Vakti geldiğinde, fırsat 

 olduğunda. 103/16 

 [=2] 

ķıblä Ar. Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve 

Kâbe’nin bulunduğu yön. 

 ķ. bilän 118/24 

 [=1] 

ķıl- Yapmak, etmek, eylemek. 

 ķ.-! 105/22, 116/23 

 ķ.-di 102/17, 104/08, 104/22, 

 104/24, 104/36, 109/02, 111/06, 

 113/18, 116/06, 119/12, 125/35 

 ķ.-dim 112/36, 114/15, 117/28 

 ķ.-dimi 107/26, 107/28, 128/01 

 ķ.-dingmi 123/29, 123/32 

 ķ.-ädi 103/05, 116/24 

 ķ.-ämän 105/22, 105/35, 106/01, 

 106/03, 112/28 

 ķ.-är 102/26 

 ķ.-är ékändi 121/13 

 ķ.-ärmän 120/19 

 ķ.-äy 105/11, 113/05, 115/30 

 ķ.-gän (ħamir ķılgän suprädäy bop) 

 125/06 

 ķ.-gändä 122/05 

 ķ.-gändän 116/13 

 ķ.-gändän kéyin 116/13 

 ķ.-gäni 107/03, 107/13 

 ķ.-gin 111/18, 124/17 

 ķ.-ib 101/04, 104/35, 108/37, 

 109/16, 109/20, 110/30, 110/34, 

 111/23, 112/14, 112/16, 114/22, 

 115/31, 116/11, 116/14, 117/14, 

 118/34, 118/35, 122/15, 125/33, 

 126/26, 126/29, 129/15 

 ķ.-ib (ķıp) 102/16, 103/04, 108/14, 

 108/17, 108/21, 113/16, 113/16, 

 117/07, 117/08, 120/01, 120/02, 

 121/22, 123/06, 125/22, 126/16, 

 130/20 

 ķ.-ib ål- 102/34 

 ķ.-ib bér- 113/16 

 ķ.-ib ķayt- 103/32 

 ķ.-ib kél- 128/35 

 ķ.-ibdi 110/09, 111/19, 125/25 

 ķ.-ing 103/22, 108/08, 122/37 

 ķ.-inglär 103/18 

 ķ.-inglär (ķınglär) 121/30, 122/13, 

 122/22, 122/27 

 ķ.-mä 129/05 

 ķ.-mäng 103/23 

 ķ.-mänglär 129/13 

 ķ.-mäsäm 101/07 

 ķ.-mäsin 122/26, 128/16 

 ķ.-mäy 129/12 

 ķ.-sä 117/36, 122/02 

 ķ.-säng-çi 111/26 

 [=105] 

  ādämgärçilik ķıl- 116/13 

  ålisni yaķın ķıl- 107/03 

  åtälik ķıl- 117/08 

  āvārä ķıl- 122/26 

  bāvär ķıl- 103/23 

  bändi ķıl- 108/08, 108/17, 

 110/30, 110/34, 113/05, 120/02, 

 122/05, 128/35 

  cān hiyläsin ķıl- 126/26 

  cäncäl ķıl- 116/24 

  çåķlämä ķıl- 121/22 

  daħl ķıl- 129/12 

  dädil ķıl- 121/13 

  dua ķıl- 116/23 

  ġavġā ķıl- 114/15 

  ġayrät ķıl- 109/16, 111/06, 

 111/23, 121/30, 122/13, 122/15, 

 122/22, 122/27, 122/37, 125/33, 

 126/16, 129/15 

  ħamir ķıl- 125/06 

  ħazān ķıl- 115/31 

  häz ķıl- 126/29 

  ħızmät ķıl- 113/16 

  ħuruş ķıl- 104/35, 118/34 

  ħuşvaķt ķıl- 117/07 

  ilācin ķıl- 111/18 

  ilācini ķıl- 111/26 

  işini ķıl- 120/19 

  işni yåmån ķıl- 110/09 

  ķån ķıl- 125/22 
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  ķızlärin ħātin ķıl- 103/22 

  kifāyä ķıl- 102/26 

  könglini åçıķ-åydin ķıl- 117/14 

  küyåv ķıl- 106/03 

  läşkär ķıl- 103/04 

  mälum ķıl- 108/37 

  mäslähät ķıl- 113/18, 116/11, 

 116/14 

  mäst ķıl- 123/06 

  mäydä-mäydä ķıl- 125/25 

  nävkär ķıl- 108/14 

  olcä ķıl- 103/05, 103/32, 

 107/13, 119/12 

  pādşā ķıl- 106/01 

  särbāz ķıl- 102/16 

  särsān ķıl- 123/32 

  säväş ķıl- 112/16 

  tāmāşä ķıl- 124/17 

  tälätop ķıl- 109/20 

  tälķån-tälķån ķıl- 104/36 

  täşviş ķıl- 129/13 

  tép-tékis ķıl- 120/01 

  titi-pit ķıl- 112/14 

  tos-tälķån ķıl- 112/28 

  toy-tāmāşä ķıl- 101/04 

  toy-tāmāşälär ķıl- 114/22 

  tulup ķıl- 130/20 

  tühmät ķıl- 107/26 

  uruş ķıl- 125/35 

  vaġır ķıl- 104/08 

  väyrān-väyrān ķıl- 103/18 

  väyrān ķıl- 104/24 

  yåmån işlär ķıl- 111/19 

  yåmån ķıl- 129/05 

  yåmån sävdā ķıl- 128/01 

  yåv ķıl- 108/21 

  yébir-yésir ķıl- 128/16 

  yér bilän yäksān ķıl- 101/07 

  yüriş ķıl- 118/35 

  zorlik ķıl- 102/34, 117/36, 

 122/02 

  zulm ķıl- 102/17, 107/28 

 [=91] 

ķılål- Yapabilmek, edebilmek, 

kılabilmek. 

 ķ.-mäy 101/02 

 [=1] 

  ilācini ķılål- 101/02 

 [=1] 

ķıltıķlän- Arpa, çeltik ve ekinlerin 

kabuğunun ucundaki iğneye benzer 

uzun kılı ayırmak. 

 ķ.-gän 125/04 

 [=1] 

ķın Çakı, bıçak, kılıç vb. kesici âletlerin 

kılıfı. 

 ķ.+idän (yürägi ķınidän çıķ-) 119/14 

 [=1] 

ķıp “Kılmak” fiilinin zarf-fiil eki alırken 

ses düşmesine uğramış şekli. 

 ķ. 102/16, 103/04, 108/14, 108/17, 

 108/21, 113/16, 117/07, 117/08, 

 120/01, 120/02, 121/22, 123/06, 

 125/22, 126/16, 130/20 

 [=15] 

ķır- Katliam yapmak, kıyım yapmak. 

 ķ.-ib 120/27 

 ķ.-ib ķoy- 113/03 

 ķ.-ibdi 110/01, 110/05 

 ķ.-måķ 110/07 

 [=5] 

ķırmåķ Kıyım yapma, katliam yapma 

işi. 

 ķ. 110/07 

 [=1] 

ķırķ Otuz dokuzdan sonra, kırk birden 

 önce gelen sayının adı. 

 k.-éllik 116/05 

 [=1] 

ķıstä- Israr etmek, ısrarla istemek, 

 sıkıştırmak, zorlamak, baskı 

 yapmak. 

 ķ.-b 104/19, 115/35, 118/02, 118/10, 

 118/35, 126/18, 126/32, 130/21, 

 130/32 

 ķ.-b kél- 107/23 

 ķ.-b yét- 112/10, 112/21 

 ķ.-ng 129/16 

 [=13] 

ķış Kuzey yarım kürede 22 Aralık-21 

 Mart tarihleri arasındaki zaman 

 dilimi, sonbaharla ilkbahar 

 arasındaki soğuk mevsim. 

 ķ.+dän 121/04 

 [=1] 

ķıyāmät Ar. 1. Semavi dinlerdeki 

inanışa göre takdir edilen zamanı 

gelince bu âlemin ve bu âlemdeki 

canlı cansız her şeyin bir anda 



133 

 

mahvolup yok olması, ölülerin 

dirilmesi, ahiret hayatının başlaması. 

 ķ. bol- 121/01 

 ķ.+dän yåmån bol- 119/05 

 ķ.+dän yåmån sävdā bol- 111/22 

  2. Felâket, büyük sıkıntı, belâ ve 

musîbet, âfet. 

 ķ. bol- 109/23 

 ķ.-ķāyim bol- 107/10 

 ķ. (kün ķıyāmät bol-) 119/18, 128/31 

 ķ.+di 109/12 

 [=8] 

ķıyāmätli Kıyamete kadar, kıyamete 

dek.  

 ķ. 120/31 

 [=1] 

ķıynä- Eziyet etmek, işkence etmek. 

 ķ.-ydi 109/30 

 [=1] 

ķız Dişi cinsten olan evlât veya dişi 

cinsten çocuk yaşta kimse. 

 ķ. 102/19 

 ķ.-ħātin 122/08 

 ķ.+däy 106/11 

 ķ.+di 116/25, 116/29, 116/33, 

 117/01 

 ķ.+gä (ħātin-ķız) 123/07 

 ķ.+i 116/05 

 ķ.+imni 117/19 

 ķ.+in (ħātin-ķız) 103/32 

 ķ.+ingni 117/11 

 ķ.+ini 120/24 

 ķ.+lär 103/28 

 ķ.+lär (ħātin-ķız) 109/06, 111/17 

 ķ.+läri 102/22 

 ķ.+lärin ħātin ķıl- 103/22 

 ķ.+lärni 122/03 

 ķ.+lärni (ħātin ķız) 121/25 

 ķ.+ni (ħātin-ķız) 107/12 

 ķ.+ning 109/10 

 [=22] 

ķızıķ Acı, kötü. 

 ķ. söz 114/35 

 [=1] 

ķızil Parlak kırmızı renk. 

 ķ. 102/24, 106/05, 123/28 

 ķ. (cälmän ķızil) 102/05, 108/04, 

 109/17, 109/27 

 ķ.+dégän (cälmän ķızil) 101/06 

 ķ.+gä (cälmän ķızil) 123/22 

 ķ.+ning 129/33 

 ķ. räng 101/13 

 [=11] 

ķızu Heyecana gelmiş olan kimse. 

 ķ. 109/32 

 [=1] 

kifāyä Ar. Yeter miktarda olma, 

yetişme, elverme, kâfi olma. 

 k. ķıl- Yeterli olmak. 102/26 

 [=1] 

kim Hangi kimse.  

 k. 127/16 

 k. édi 124/02 

 [=2] 

kindik Orta, merkez, orta yer; göbek. 

 k.+dän 118/28 

 [=1] 

kir- 1. Dışarıdan içeriye geçmek, içeriye 

varmak. 

 k.-gin 117/34 

 k.-ib 106/05, 116/27 

 2. Uymak, tâbi olmak. 

 k.-säm 113/02 

 [=4] 

  yolgä kir- 113/02 

 [=1] 

kişi İnsan, kimse, şahıs. 

 k. 102/13, 106/02 

 k. (birär kişi) 107/28 

 k. (héç bir kişi) 102/29, 119/32 

 [=5] 

kiy- Giymek. 

 k.-ib 123/02, 126/06 

 k.-ing 110/38, 122/19 

 k.-inglär 122/12 

 [=5] 

  äcälning tonini kiy- 110/38 

 [=1] 

kiydir- Giydirmek. 

 k.-di 106/23, 123/08 

 k.-ib 109/30 

 [=3] 

  särpā-ton kiydir- 109/30 

 [=1] 

kiyim Elbise, giyim, giysi, üst baş. 

 k. 106/23, 122/19, 123/02, 123/08, 

 126/06 

 [=5] 

ķol İnsanın omzundan parmak uçlarına 

 kadar olan organı, el. 



134 

 

 ķ. 104/11 

 ķ.+gä 108/06 

 ķ.+i (åyåġı ålti ķoli yétti bol-) 

 104/07 

 ķ.+idän 102/08, 120/10 

 ķ.+igä 114/23, 125/13, 126/20 

 [=8] 

ķolginä Elceğiz. 

 ķ.+mni 105/28 

 [=1] 

ķoltıķ Koltuk, koltuk altı. 

 ķ.+ıdän (ķoltıġıdän) 103/08 

 [=1] 

ķon- (Uçucu şey) Uçmasına son verip 

bir yerde durmak. 

 ķ.-är 130/14 

 ķ.-äydim 115/19 

 ķ.-sin 103/12 

 [=3] 

  ġacir göşigä ķon- 103/12 

 [=1] 

ķonġıråķ Zil, çıngırak, çan. 

 ķ.+ıni (ķonġıråġıni) 113/38 

 ķ.+ning 118/08 

 [=2] 

ķorġån Kale, hisar. 

 k.+gä 121/05 

 ķ.+idä (çämbil ķorgåni) 123/20 

 [=2] 

ķori- Korumak. 

 ķ.-gin 129/08 

 [=1] 

ķorķ- Korkuya kapılmak, korku 

 duymak, ürkmek. 

 ķ.-ıb ķål- 104/13, 129/27 

 ķ.-ķanlikini (ķorķķanligini) 120/11 

 ķ.-mäng 126/17 

 ķ.-mäy 107/21, 125/12 

 ķ.-säng 121/08 

 [=7] 

ķoşin Askerî birlikler, ordu. 

 ķ. 129/35 

 ķ.+igä 125/14, 126/08 

 ķ.+ini 121/24 

 ķ.+ning 126/11, 126/28, 127/17 

 [=7] 

ķoy- 1. Koymak, bırakmak. 

 ķ.-di 125/14 

 ķ.-dim 112/37 

 ķ.-äy 113/03 

 ķ.-ib 104/03, 116/14, 124/12, 

 124/35, 125/10 

 ķ.-ing 110/33 

 ķ.-ing (åt båşini tinmäy ķoy-) 111/03 

 ķ.-inglär 122/11 

 ķ.-mäy 117/34 

   2. Uyulması gereken kuralları 

belirlemek, vazetmek. 

 ķ.-! 116/26 

 [=13] 

  åt ķoy- 104/03, 125/14 

  räyigä ķoy- 116/26 

 [=3] 

  äytib ķoy- 112/37 

  ķırib ķoy- 113/03 

  mindirib ķoy- 124/12 

  tügib ķoy- 110/33 

 [=4] 

ķoyävér- Koyuvermek. 

 ķ.-gin 116/30 

 [=1] 

  räyigä ķoyavér- 116/30 

 [=1] 

ķoyin Bağır, göğüs, koyun. 

 ķ.+igä (ķoynigä) 124/09, 125/13 

 ķ.+imä (ķoynimä) 106/08 

 ķ.+imä sål- 106/08 

 [=4] 

ķozi Koyunun yavrusu, kuzu. 

 ķ.+mni 114/33 

 [=1] 

köçä (< Fars. kūçe) Dar sokak, ince yol, 

sokak. 

 k.-köçä 128/02 

 k.+lärdä 104/33, 114/17, 128/30 

 [=4] 

köçķıl Koyu kırmızı, koyu vişne rengi. 

 k. 120/28 

 [=1] 

kökäy Can, gönül. 

 k.+ing çökir- 120/26 

 k.+ini çöktir- 114/32 

 [=1] 

Kölbär Bk. Häsän 

 K. (Häsän Kölbär) 120/04 

 [=1] 

köngil Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı 

olduğu kabul edilen kalbin mânevî 

yönü, yürek, kalp. 
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 k.+im (könglim) 105/26, 106/13, 

 113/35 

 k.+imni (könglimni) 105/27 

 k.+imni toldir- Gönlünü rahatlatmak. 

 105/27 

 k.+imnin (könglimning) 117/26 

 k.+ini (könglini) 117/02, 117/14 

 k.+ini åçıķ-åydin ķıl- 117/14 

 k.+ini ķåldir- 117/02 

 k.+inizni++(könglingizni) 116/32 

 k.+ning 118/03 

 [=12] 

köp Çok, fazla. 

 k. 101/13, 102/12, 104/22, 106/28, 

 107/16, 107/24, 123/17, 123/18, 

 123/20, 126/11, 126/31, 127/03, 

 129/35 

 k.+di 119/30 

 k.+dir 120/16 

 [=15] 

kör- 1. (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir 

nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. 

 k.-ärsän 112/26 

 k.-gänning 125/18 

 k.-gin 108/34, 124/16 

 k.-ib 101/14, 101/22, 113/38 

 k.-ing 116/01 

 k.-mäy 114/26, 116/34 

 k.-säm 113/15 

  2. Bir şeyin oluşuna veya var 

 olduğuna şahit olmak, müşahede 

 etmek. 

 k.-dim 112/32 

 k.-ib 103/25, 108/28 

 k.-ing 124/05, 125/20, 125/23 

  3. Yapmak, îfâ etmek. 

 k.-gän 123/25 

  4. İncelemek, tetkik etmek. 

 k.-ib 129/07 

  5. … ile karşılaşmak, (iyi 

durumlar için) erişmek, nâil olmak, 

(kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, mâruz kalmak, dûçar 

olmak. 

 k.-ib ķål- 128/33 

  6. … olarak kabul etmek, şöyle 

veya böyle değerlendirmek. 

 k.-ibmän 113/10 

 k.-säng 104/17 

 [=23] 

  öz közimmän kör- 108/28 

  tärzing kör- 101/14 

  täşviş kör- 128/33 

  yaħşi kör- 104/17, 112/32 

 [=5] 

  bårib kör- 129/07 

 [=1] 

körin- Görünür durumda olmak, 

görünmek, gözükmek. 

 k.-mäydi 127/29 

 [=1] 

körmåķ: Bir şeyin oluşuna şahit olmak. 

 k. 124/22 

 [=1] 

körpä Yorgan, yorgansı örtü, battaniye. 

 k.+däy bop 125/02, 125/05 

 [=2] 

körsät- Göstermek. 

 k.-gän 111/25 

 k.-gin 111/12, 111/16, 111/29 

 [=4] 

iş körsät- 111/25 

  işni körsät- 111/29 

 [=2] 

kötär- 1. Görev vermek, üst düzey bir 

göreve tayin etmek. 

 k.-ib 106/10 

  2. Yerden yukarı doğru hareket 

ettirmek, kaldırmak. 

 k.-ib két- 121/12 

 [=2] 

  pādşā kötär- 106/10 

 [=1] 

köz  1. Göz, insanda ve hayvanda 

görme organı. 

 k. (yäk köz bol-) 121/07 

 k. åçib yum- Çok kısa zamanda. 

112/31 

 k.+dän (ķårä köz) 124/23 

 k.+dän yåşini tök- Ağlamak. 119/13 

 k.+imä 127/29 

 k.+immän (oz közimmän kör-) 

108/28 

 k.+imni 115/02 

 k.+imning rävşäni 114/04 

 k.+in 123/11 

 k.+ingni 117/09 
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k.+lärigä yåş ål- Çok duygulanıp  

 ağlayacak duruma gelmek. 

 127/13 

k.+lärin 103/20 

 2. Bakış. 

 k.+ingdän 124/17 

 [=13] 

közginä Gözceğiz. 

 k.+m (ikki közginäm tin-) 115/18 

 [=1] 

közlä- Gözlemek, gözetlemek, dikkatle 

bakmak. 

 k.-b åt- 126/21 

 k.-b kélävér- 118/17 

 k.-gin 121/06 

 [=3] 

ķuçåķlä- Kollarının arasına almak, 

sarılmak, kucaklamak. 

 k.-b 114/18 

 [=1] 

ķulå tuz Düz arazi, dümdüz alan. 

 ķ. 130/37 

 [=1] 

ķulåķ Başın iki yanında bulunan işitme 

organı. 

 ķ.+ı (ķulåġı) 106/16, 126/15 

 ķ.+ımni (ķulåġımni) 119/28 

ķ.+ımni (ķulåġımni) bitir- 111/15, 

 119/28 

 ķ.+ķa (åġzi ķulåķķa yét-) 106/15 

 ķ.+läri 125/02, 125/05 

 ķ. sål- Dikkatle dinlemek, kulak 

  vermek. 123/16, 127/30, 128/15, 

 128/22 

 ķ. sål- (ķulåķ sång-) 111/04 

 [=13] 

ķulät- Devirmek, yıkmak, düşürmek. 

 ķ.-mäsäm 102/32 

 [=1] 

ķunduz Arka ayaklarının arası perdeli, 

kuyruğu geniş ve yassı, su 

kıyılarında yaşayan, postu kıymetli, 

ağaçları kemirerek yaşayan kemirgen 

memeli hayvan. 

 ķ. 130/25 

 [=1] 

ķur- 1. Bitmek, sona ermek. 

 ķ.-sin 104/15, 105/04, 108/02, 

 119/17 

 2. Ölsün, yok olsun. 

 ķ.-sin 108/20, 111/36, 119/27 

 [=7] 

ķurbān Ar. mec. Bir amaç uğruna 

kendini fedâ eden veya fedâ edilen 

kimse. 

 ķ. 120/29 

 ķ. äylä- 104/14 

 [=2] 

ķurġur Mahvolası, kahrolası. 

 ķ 113/19 

 [=1] 

ķurt Tırtıl. 

 ķ.+däy 123/21 

 [=1] 

ķuş Yumurtlayan omurgalılardan gagalı, 

iki ayaklı, iki kanatlı, vücudu 

 tüylerle kaplı, uçucu hayvanların 

 ortak adı. 

 ķ.+däy (tuyġun ķuşdäy bol-) 113/24 

 ķ.+idäy (ġāyibning ķuşidäy uç-) 

 112/08 

 [=2] 

ķutul- Atlatmak, sıyırmak, paçayı 

kurtarmak. 

 ķ.-mädik 108/02 

 [=1] 

ķuvälä- Kovalamak, peşinden koşmak. 

 ķ.-b 117/34 

 [=1] 

ķuvvät Ar. Maddî güç, canlı bir 

organizmanın faâliyetini sağlayan 

güç. 

 ķ. 120/34 

 ķ.+im 114/05, 114/11 

 ķ.+im (bélimdän ķuvvätim két-) 

 111/33 

 ķ.+im (küç-ķuvvät) 120/06 

 [=5] 

ķuydir- Koymak, boşaltmak, dökmek. 

 ķ.-di 123/06 

 [=1] 

ķuyruķ Hayvanların büyük bir kısmında 

gövdenin arka tarafında yer alan 

uzun ve esnek organ. 

 ķ. båylä- 129/35 

 [=1] 

küç Güç, kuvvet, kudret. 

 k.-ķuvvät 120/06 

 [=1] 
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küçli Güçlü, kuvvetli, kudretli. 

 k. 117/01 

 [=1] 

kül- Gülmek, insanın kesik kesik sesler 

 çıkarmak suretiyle sevincini açığa 

 vurması. 

 k.-ib 109/37 

 [=1] 

  oynäb kül- 109/37 

 [=1] 

küldir- Güldürmek. 

 k.-ib 126/34 

 [=1] 

külfät Ar. Sıkıntı, zahmet, meşakkat, 

yorgunluk. 

 k. 112/01 

 [=1] 

kün 1. 24 saatlik zaman parçası, gün. 

 k. 109/29 

 k.+i 110/28 

 k.+lär 107/16 

 k.+lär (yåmån künlär sål-) 111/11 

  2. Güneş. 

 k. tuġ- 121/31, 121/33 

  3. (İsim tamlamasının ikinci 

ögesi olarak) Bu zaman parçasının 

belli bir olayı göstereni. 

 k. ķıyāmät bol- 119/18, 128/31 

 [=8] 

künduz Güneşin doğuşu ile 

 batışı arasındaki aydınlık zaman, 

gündüz. 

 k. 123/03, 130/28 

 k. (kéçä-künduz) 121/10 

 k. (kéçä-künduz démä-) 118/02 

 k. (kéçä-künduz yol tårt-) 110/24 

 k. (kéçä künduz démä-) 130/22, 

 130/33 

 k. (kéçäni kéçä künduzni künduz dé-) 

101/08 

 k.+ni (kéçäni kéçä künduzni künduz 

dé-)  101/08 

 [=9] 

künlik Günlük, üzerinden … gün 

 geçmiş bulunan. 

 k. 124/10 

 [=1] 

küy- İçin için yanmak, yanıp kül olmak. 

 k.-gän til 120/08 

 k.-ib 104/33 

 k.-ib két- 104/09, 109/34, 109/36, 

 113/29, 126/12, 130/01 

 [=8] 

  dimāġı küy- 109/34, 113/29 

  içi küy- 104/33, 109/36 

  içläri küy- 126/12 

  yürägi küy- 130/01 

  yüräkläri küy- 104/09 

 [=7] 

küyåv Damat, güvey. 

 k. ķıl- 106/03 

 [=1] 

küyåvginä Küçük damat. 

 k.+m 112/12 

 [=1] 

küygir- Yakmak, kül etmek. 

 k.-! 124/04 

 [=1] 

 

 

   L 

 

lāş Fars. Ceset, mevta, naaş. 

 l.+ini hängälät- 120/18 

 [=1] 

låt Yapılan bir kötülüğün acısını 

çıkarma arzusu ve işi, intikam, öç. 

 l.+ini 103/26 

 [=1] 

lāzim Ar. Gerekli, lüzumlu. 

 l.+di 115/04, 115/08 

 [=2] 

läfz Ar. Gerek anlamlı olsun (kelime), 

gerek anlamı başka kelimelerle 

ortaya çıksın (edat) ağızdan çıkan 

veya yazılan söz. 

 l.+i 104/23 

 [=1] 

läşkär Fars. Asker, ordu. 

 l. 120/16, 120/35, 127/03 

 l.+i 130/31 

 l. ķıp 103/04 

 l.+män 125/34 

 [=6] 
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   M 

 

mācärā Ar. Yaşanan olaylar dizisi, 

baştan geçen, vukū bulan hâl ve olay. 

 m. (tälätop mācärā bol-) 112/03 

 [=1] 

māl Ar. 1. Bir kimsenin sahip olduğu 

 taşınır veya taşınmaz şey, varlık, 

mülk. 

 m. 117/13 

  2. Büyükbaş hayvan, sığır. 

 m. 118/19 

 m.+lär 114/22 

 [=3] 

målä Sürgü, tapan, tırmık. 

 m.+däy bop 124/36 

 [=1] 

mähräm Ar. Dost içli dışlı olunan 

kimse. Ħālcuvān’ın sırdaşı. Krş. 

mährämcān 

 m. 105/12, 106/14, 106/19, 106/21, 

 106/22, 106/30 

 m. bäççäsi 107/33 

 m.+gä 107/17 

 m.+i 104/11, 107/14 

 [=10] 

mährämcān Bk. mähräm 

 m. 104/17, 105/06, 107/18, 107/20, 

107/23 

 [=5] 

mäkān Ar. Yer, mesken, 

 mekan. 

 m.+imni 115/30 

 [=1] 

mä’lum Ar. Herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey). 

 m.+di(r) 114/16 

 m. ķıl- 108/37 

 [=2] 

mämläkät Ar. Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yer. 

 m.+ingni 102/02, 129/08 

 [=2] 

mängläy Alın. 

 m.+idä şor Bahtı kara, bahtsız. 

113/07 

 [=1] 

mä’ni Fars. Kelime, söz, hareket, 

davranış vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum. 

 m.+sin 107/20 

 [=1] 

märdānälik Mert bir insana yakışır 

tarzda, mertçe, yiğitçe. 

 m. bér- 120/13 

 [=1] 

mäslähät Ar. İyi olan ve iyiliğe yol açan, 

hayır getiren, fayda sağlayan şey. 

 m. 119/26  

 m. bér-!119/19, 119/29 

 m. bér- Yol göstermek, nasihat

 etmek. 119/04, 119/33, 120/05, 

 120/09 

 m. ķıl- Çare göstermek. 113/18, 

 116/11, 116/14 

 [=10] 

mäslähätçi Müşavir, akıl hocası, öğütçü. 

 m.+m 119/31 

 [=1] 

mäst Fars. Aklı başından gitmiş, sarhoş. 

 m. bol- 121/19 

 m. ķıp 123/06 

 [=2] 

mäy Fars. Şarap, bâde. 

 m.+lär 123/06 

 [=1] 

mäydä Küçücük, ufak, minik. 

 m.-mäydä ķıl- Parçalamak. 125/25 

 [=1] 

mäyib Sakat, topal, aksak. 

 m.+lärdäy 130/06 

 [=1] 

mäyl Ar. İstek, arzu, heves. 

 m.+i 102/31 

 [=1] 

mäzgil Varılacak yer, han, konak.  

 m.+ingni 101/22 

 [=1] 

méhmān (Fars. mihmān ) Misâfir, 

 konuk. Krş méhmāncān 

 m. 101/16, 102/02, 102/20, 102/21 

 m.+dän 103/07 

 m.+gä 101/10 

 m.+ni 103/09 

 m.+ning 103/19, 103/24 

 [=9] 

 

méhmāncān Bk. méhmān 
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 m. 101/15, 101/19, 101/23, 102/03, 

 107/27, 107/31 

 [=6] 

méhr Fars. Şefkat. 

 m.+i tårt- 115/15 

 m.+i yumşä- 116/13 

 [=2] 

mén Tekil birinci şahıs zamiri. 

 m. 101/24, 102/07, 102/09, 105/14,         

  106/13, 108/03, 108/24, 109/25, 

 111/28, 112/21, 112/30, 112/32, 

 112/35, 113/02, 113/04, 114/08, 

 115/10, 115/11, 115/21, 117/28, 

 120/19, 124/25, 128/06 

 m.+däy 102/20, 102/24, 108/01, 

 113/09, 119/33, 120/08, 128/15 

 m.+gä 102/02, 105/16, 107/32, 

 114/30, 117/36 

 m.+i 128/24 

 m.+ing 105/26, 105/30, 114/16 

 [=39] 

mérgän Moğ. Usta nişancı, pusucu. 

 m. 122/35 

 [=1] 

méş Ayakkabı astarı yapımı gibi işlerde 

kullanılan koyun derisi. 

 m.+gä 130/18 

 [=1] 

mildirä- Az miktarda sakin akmak, 

şırıldamak. 

 m.-r 129/25 

 [=1] 

millät Ar. Genellikle aynı topraklar 

üzerinde yaşayan, aynı soydan gelen 

ve aralarında dil, din, târih, sanat, 

töre, dünya görüşü ve ülkü birliği 

bulunan insanlar topluluğu, ulus. 

 m.+ingni 101/24 

 [=1] 

miltıķ Tüfek.  

 m. (şāħli miltıķ åt-) 123/21 

 m. åt- Ateş etmek. 123/04, 124/01, 

 124/02, 126/09 

 m. åtävér- 121/10 

 m. åtil- 124/08 

 m.+ı (miltıġı) 121/23 

 m.+lär atil- 125/09 

 m.+ni (şāħli miltıķni åt-) 121/16 

 m.+ni åt- 121/22 

 m.+ni åtävér- 120/32, 122/30, 

 123/13 

 m.+ning 121/17, 123/17 

 [=16] 

min- Binmek, ayakları sarkıtarak 

oturmak. 

 m.-di 106/27 

 m.-är bol- 111/08 

 m.-äydim 115/22 

 m.-gän 101/20 

 m.-gändän 113/23 

 m.-gin 110/29 

 m.-ib ål- 113/23, 116/36, 129/32 

 m.-mäy 105/29 

 [=10] 

  boynigä min- 113/23 

 [=1] 

mindir- Bindirmek, birini bir şeyin 

 üzerine çıkarmak, çıkarıp 

 oturtmak. 

 m.-ib 124/06, 126/35 

 m.-ib ķoy- 124/12 

 m.-mäsäk 113/18 

 m.-säm 112/25, 112/27, 113/06, 

 113/12 

 [=8] 

  boyinigä mindir- 126/35 

  boynimä mindir- 112/25, 

 112/27, 113/06, 113/12 

 [=5] 

miniş- Hep birlikte binmek, binişmek. 

 m.-ib ål- 116/03 

 [=1] 

misl Ar. Benzeşme; gibi, sanki. 

 m.+i 124/33 

 [=1] 

miyä Beyin, akıl.  

 m.+si (miyi) äylän- Aklı karışmak. 

126/25 

 [=1] 

muççi Öpücük, buse. 

 m.+ni 105/20 

 [=1] 

mundäli “Onunla bununla” anlamındaki 

ikileme için türetilmiş kelime. 

 m. (undäli mundäli) 114/14 

 [=1] 

murād Ar. İstek, dilek, amaç. 

 m.+imä yét- 106/04 

 [=1] 
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musulmān (Ar. muslim >Fars. 

muslimān’dan) İslâm dîninden olan 

kimse, müslim. 

 m.+lärgä 127/26 

 m.+ning 111/31 

 [=2] 

 

 

   N 

 

nåbåp Fars. Elverişsiz, uygun olmayan. 

 n. 126/20 

 [=1] 

nämāzgär (Fars. nemāz ve -gār > -ger 
sonuna geldiği kelimelere “-li, -ci, 

eden, edici” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle türemiş sıfat ve isimler 

yapan ek ile nämāzgär) Gün 

batmadan önceki zaman. 

 n.-nämāzgär bår- 101/09 

 [=1] 

nämāzşām (Fars. nemāz ve şām ile 

nämāzşām) Akşam namazı. 

 n. 130/26 

 [=1] 

närsä Şey, nesne, obje. 

 n. 117/10, 127/29 

 n.+ngizni 104/25 

 [=3] 

näsihät Ar. Bir kimseye doğru yolu 

göstermek, yapması ve yapmaması 

gereken şeyler üzerine dikkatini 

çekmek için söylenen söz, öğüt. 

 n.+im 117/06 

 [=1] 

näsvä (Ar. neşve) Neşe, sevinç. 

 n. tårt- 115/07 

 [=1] 

näsväsiz Tatsız. 

 n. 130/17 

 [=1] 

nävbähār Fars. İlkbahar. 

 n.+(zār-zār çun äbri nävbähār yıġlä-) 

113/31 

 [=1] 

nävkär Fars. Askerî görevli, asker. 

 n. ķıp Asker olarak görevlendirmek. 

108/14 

 n. sål- Asker göndermek. 102/15 

 [=2] 

né 1. Hangi. 

 n. 105/03, 116/28, 120/10  

 2. Hangi şey. 

 n.+di 107/31 

 3. Nasıl. 

 n. 122/06 

 [=5] 

néçä Çok, pek çok, bir çok. 

 n. 115/23, 117/05, 128/27, 130/24 

 n.+lär 130/23 

 n.+si 127/17 

 n.+sin 108/17 

 [=7] 

néçtä Kaç, kaç tane. 

 n.+sini 130/20 

 [=1] 

nimä 1. Ne. 

 n. 104/31, 104/37, 109/04, 110/19, 

112/22, 113/08, 116/20, 116/30, 

117/17, 117/24, 127/30 

  2. Hangi şey. 

 n. 107/19, 107/23,  107/24, 107/27, 

  3. Nasıl. 

 n. 115/30, 129/06 

 [=17] 

 

 

   O 

 

oġıl Cinsiyeti erkek olan evlât. 

 o.+i (oġli) 124/13 

 o.+imdän (oġlimdän) 114/07 

 o.+imni (oġlimni) 113/36, 114/05, 

114/31 

 o.+imni (ulimni) 117/18 

 [=6] 

oġlån Delikanlı, genç erkek. 

 o.+dir 114/32 

 [=1] 

oħşä- Benzemek, gibi görünmek. 

 o.-r 101/21 

 [=1] 

oķ Yay denilen aletle fırlatılan ve 

ucunda sivri bir demir bulunan 

 ince kısa değnek, tir, sehim. 

 o.+ni åt- 122/33 

 [=1] 

oķı- Bir yazıda ne yazıldığını sâdece 

gözle veya aynı zamanda 

seslendirerek çözmek. 



141 

 

 o.-b 103/25, 129/33 

 [=2] 

olcä Ganimet, yem, kurban. 

 o. bol- 109/06, 109/10 

 o. ķıl- 103/05, 103/32, 107/13, 

 119/12 

 [=6] 

omgän Göğüs, döş. 

 o.+ni 121/12 

 [=1] 

on Dokuzdan sonra, on birden önce 

 gelen sayının adı. 

 o. 124/10 

 [=1] 

onçä O kadar, çok. 

 o. 124/09 

 [=1] 

orda Türk-Moğol devletlerinin başkenti. 

 o.+dä 120/16 

 [=1] 

orin Yer, mekân, mevki. 

 o. bér- 103/13 

 o.+i 113/04 

 [=2] 

ortä Herkesin görebileceği yer. 

 o.+dä 126/04, 126/13 

 [=2] 

ortä- Yakmak. 

 o.-di 118/04 

 [=1]   

ortälıķ Bulunulan yer, çevre, etraf. 

 o.+ķa 121/26 

 [=1] 

ortän- Yanmak, acı çekmek. 

 o.-ib két- 109/35 

 [=1] 

os- Büyümek, boy atmak, gelişmek. 

 o.-gän 101/19 

 [=1] 

otin Odun, çıra. 

 o.+lär 122/34 

 [=1] 

otir- Vücûdun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler 

üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek, oturmak. 

 o.-! 125/12 

 o.-ib édi 113/28, 116/15 

 [=3] 

 

otirişävér- Hep birlikte oturuvermek. 

 o.-di 109/37 

 [=1] 

otkir Keskin, kesici, sivri. 

 o. ħancär 111/32 

 [=1] 

oy Fikir, düşünce, mülâhaza. 

 o.+idä 116/28 

 [=1] 

oy- (Sivri uçlu, sert veya keskin bir 

cisimle) Yontmak, kazmak veya 

delmek sûretiyle bir şey üzerinde 

çukur oluşturmak. 

 o.-ib 115/02 

 o.-ib ål- 103/20 

 [=2] 

oylä- Düşünmek, aklından geçirmek. 

 o.-di 106/21 

 o.-säm 103/02 

 [=2] 

oynä- Eğlenmek, oyalanmak maksadıyle 

bir şeyle meşgul olmak. 

 o.-b kül- 109/37 

 o.-r 128/10 

 [=2] 

oynät- Oynamasını, hareket etmesini 

sağlamak.  

 o.-di 130/10 

 [=1] 

 

 

   Ö 

 

öç Yapılan bir kötülüğün acısını 

çıkarma arzusu ve işi, intikam 

 öç.+ni ål- Kötülüğün acısını kötülük 

 yaparak çıkarmak, yapılan 

 kötülüğü karşılıksız 

 bırakmamak, intikam almak.  

 103/16 

 [=1] 

öh Acıma, yakınma, esef bildirir. 

 ö.-vāh 115/17 

 [=1] 

öl- Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, 

 can vermek. 

 ö.-! 105/22 

 ö.-di 104/21, 104/33, 104/37, 

 105/02, 118/22, 119/10, 125/27, 

 125/32 
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 ö.-dik 127/10 

 ö.-ädi 103/03, 117/10 

 ö.-ämän 105/22 

 ö.-äy 109/03 

 ö.-gän 105/02, 110/21, 115/04 

 ö.-gänçä 129/01 

 ö.-gänginäm 115/08, 115/14 

 ö.-gänimni 119/21 

 ö.-gänning 117/04 

 ö.-gin 111/30, 111/34, 123/28, 

 123/31 

 ö.-ib ķål- 110/21 

 ö.-ibdi 111/17 

 ö.-mäsin 128/27 

 ö.-sä 102/31 

 ö.-säng 111/30 

 [=31] 

  zinkiyib öl- 123/31 

 [=1] 

öldir- Öldürmek. 

 ö.-ib 126/31 

 ö.-inglär 110/25, 110/30 

 ö.-säng 128/21 

 [=4] 

  uşläb öldir- 110/25 

 [=1] 

ölik Ölü, ceset. 

 ö. 125/31 

 ö. bol- 128/02 

 ö.+im (öligim) 119/25 

 ö.+imning (öligimning) 117/25 

 ö.+in (öligin) 112/11 

 [=5] 

ölim Hayatın tam ve kesin olarak sona 

 ermesi, vefat. 

 ö. ål- 102/23 

 ö.+dän 110/06 

 [=2] 

öliş Ölme işi, ölüş. 

 ö.+ini 124/05 

 [=1] 

ölmäslik Ölümsüzlük, ebedîlik. 

 ö.+dän 110/17 

 [=1] 

öpkä Öfke, hiddet, kızgınlık. 

 ö.+lärim (yıġläy-yıġläy öpkälärim 

pişir-) 113/34 

 ö.+si tol- Öfkelenmek. 119/14 

 ö.+sini båsål- Öfkesini bastırmak. 

127/21 

 [=3] 

örgän- Öğrenmek. 

 ö.-ib ķål- 113/20 

 ö.-ib ål- 124/15 

 ö.-gin 124/18 

 [=3] 

öt- Geçmek. 

 ö.-di 106/16, 108/18, 126/23 

 ö.-ämän 105/19 

 ö.-ib 118/28 

 ö.-ibsän 107/21 

 [=6] 

  dunyādän öt- 105/19, 108/18 

 [=2] 

öz Kendi. İyelik ekleri alarak kişilerin 

 öz varlığını anlatmaya yarayan 

 dönüşlülük zamiri. 

 ö.+ginäsini 126/33 

 ö.+i 116/01, 125/29, 126/13, 126/24 

 ö.+i (bir öz) 125/33 

 ö.+idä 116/21 

 ö.+idän két- Kendinden geçmek, 

 bayılmak. 106/14, 113/26, 

 113/27 

 ö.+igä 109/36 

 ö.+im 104/16, 105/08, 105/15, 

 105/23, 105/31, 105/36, 106/03, 

 106/08, 106/11, 108/07, 111/14, 

 111/28, 112/07, 112/21, 112/30, 

 112/32, 112/35, 115/11,

 115/25, 117/28, 120/14 

 ö.+im (bir öz) 112/33 

 ö.+imä 108/22, 119/29, 120/09, 

 127/32 

 ö.+imni 115/01, 117/16 

 ö.+ing 105/10, 105/20, 107/22, 

 114/27, 117/29, 117/32, 121/09 

 ö.+inggä 107/25, 113/16 

 ö.+inggä kél- Kendine gelmek. 

 102/21 

 ö.+ingizmän 108/26 

 ö.+ingni 105/08, 105/11, 118/04 

 ö.+ini 120/27 

 ö. közimmän kör- Tanıklık etmek. 

 108/28 

 ö.+läri 116/12 

 [=56] 

Özbék Özbekistan Cumhûriyeti’nde 

 yaşayan bir Türk boyu ve bu 

 boydan olan kimse. 
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 Ö. 127/07, 129/32 

 Ö. éli 129/22 

 [=3] 

 

 

   P 

 

pādşā (Fars. şāh-ı pād > pād-şāh “taht 

 sâhibi” veya pād-i şāh “büyük 

 koruyucu”dan pādişāh) Büyük 

 hükümdar. 

 p. 119/25 

 p. (Räyħān Pādşā) 101/10, 103/13, 

 104/22, 105/01, 106/32, 106/35, 

 107/01, 107/05, 108/10, 110/05, 

 110/31, 111/19, 118/20, 119/12, 

 119/22, 119/24, 120/07, 120/12, 

 121/35, 122/24, 123/16, 125/07, 

 128/26 

 p. (Témir Pādşā) 108/17, 113/08 

 p. (Témirħān Pādşā) 101/01, 109/28, 

 113/17, 113/26, 113/30, 116/09, 

 117/12, 117/14 

 p. bol- 106/20 

 p.+dän (Räyħān Pādşā) 102/04 

 p.+di 103/02 

 p.+di (Räyħān Pādşā) 110/26 

 p.+gä 107/15, 113/31 

 p.+gä (Räyħān Pādşā) 101/09, 

 102/05 

 p. ķıl- 106/01 

 p. kötär- Padişah yapmak. 106/10 

 p.+ni (Räyħān Pādşā) 104/10, 

 110/03 

 p.+ning 107/30 

 p.+ning (Räyħān Pādşā) 101/08, 

 104/11, 124/32, 125/14 

 p.+ning (Témirħān Pādşā) 109/34, 

 109/38, 113/22, 124/13 

 p.+yi (Çämbil Pādşā) 107/35 

 p.+yim 105/02, 108/03, 108/24, 

 109/23, 112/34, 116/33, 117/03 

 [=63] 

paġ Tüfeğin çıkardığı sesi belli eden 

yansıma sözcük. 

 p. ét- 124/08 

 [=1] 

pālvān (Fars. pehlevān “yiğit, 

 kahraman”) İri yapılı, kuvvetli 

 kimse, yiğit, cesur, kahraman. 

 p. 113/09 

 p.+i (Sähmān Pālvān) 109/38 

 [=2] 

påy Çift halinde kullanılan nesnelerden 

her biri. 

 p. 115/29 

 [=1] 

päk Çok, fazla, ziyâde. 

 p. 109/03 

 [=1] 

päläħmån Taş atmak için kullanılan pek 

eski basit silah, sapan. 

 p. tåşi 112/13 

 [=1] 

pällä Zaman periyodu, süre, vakit, an. 

 p. 103/04, 129/17 

 p. émäs 118/01 

 p.+lär 118/09 

 [=4] 

päri Fars. Cinlerin çok güzel ve alımlı 

olarak farzedilen dişilerine verilen 

ad. 

 p. (Yunus Päri) 120/11, 120/12, 

 128/05 

 p.+ni (Yunus Misķāl Päri) 102/28 

 [=4] 

päydā Fars. Açıkta ve meydanda olan, 

âşikâr, zâhir. 

 p. bol- Ortaya çıkmak, belirmek, 

 görünmek. 118/19 

 [=1] 

pés Ak deri. 

 p. 101/20 

 [=1] 

péştåķ Fars. Ana kapı, giriş kapısı. 

 p.+ķa 123/09 

 [=1] 

piçä Azıcık, bir parça, az, biraz. 

 p. 105/29 

 [=1] 

piltä Bir nesneye belli mesafeden zarar 

vermek için kurulan düzenek. 

 p.+ni 122/35 

 [=1] 

pir Fars. Bir konuda baş durumunda 

olan, önder denmeye lâyık, tecrübeli 

ve üstat kimse. 

 p.+ini 113/05 

 [=1] 
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pis- Pusmak, saklanmak, gizlenmek. 

 p.-ibginä 121/07 

 p.-mäy 125/12 

 [=2] 

pişir- Isıda tutarak yenecek duruma 

getirmek. 

 p.-dim 113/34, 113/37 

 [=2] 

  yıġläy-yıġläy öpkälärim pişir- 

 113/34 

  yüräk-baġrim pişir- 113/37 

 [=2] 

polät Fars. Çelik.  

 p. dābillärni tuy- 110/32 

 [=1] 

popäk Fırça; püskül, saçak. 

 p.+ni 122/09 

 [=1] 

 

 

   R 

 

rāst Fars. Doğru, müstakim. 

 r.+ini äyt- 108/03, 108/24, 109/25 

 r.+ni 101/15 

 r.+ni äyt- Doğrusunu söylemek. 

 102/03 

 [=5] 

räbbänā Ar. Ey Allah, Allah’ım!  

 r. dé- 130/27 

 [=1] 

rähm Ar. Merhamet, acıma. 

 r. äylä- Acımak. 112/23, 114/20, 

 130/13 

 r.+i (äräblärning rähmi kél-) 109/05 

 [=4] 

räng Fars. Cisimler tarafından 

 aksettirilen ışığın gözde yaptığı 

 etki sonucu meydana gelen 

 duyum, renk. 

 r.+i güldäy sol- (Hastalık, korku 

 veya heyecandan) Yüzünün 

 rengi sararmak, solgun bir 

 durum almak. 119/14 

 r.+ing (ķızil räng) 101/13 

 [=2] 

rävşän (Fars. rūşen) Parlak, aydın, 

aydınlık. 

 r.+i (közimning rävşäni) 114/04 

 [=1] 

rä’y (Ar. re’y) Oy; fikir, görüş, düşünce. 

 r.+igä ķoy- 116/26 

 r.+igä koyävér- 116/30 

 [=2] 

Räyħān Bk. Räyħān Äräb 

 R. 111/36, 119/09, 119/27 

 R.+ni 112/14 

 [=4] 

Räyħān Äräb Şirvan elinin padişahı.  

Krş. Räyħān, Räyħān Pādşā 

 R. 103/08, 106/02, 109/16, 109/22, 

 117/35, 118/17, 118/24, 118/34, 

 121/05, 121/24, 123/24, 128/07 

 R.+dän 118/16 

 [=13] 

Räyħān Pādşā Bk. Räyħān Äräb 

 R. 101/10, 103/13, 104/22, 105/01, 

 106/33, 106/36, 107/01, 107/05, 

 108/10, 110/05, 110/31, 111/19, 

 118/20, 119/12, 119/22, 119/24, 

 120/07, 120/12, 121/35, 122/24, 

 123/16, 125/07, 128/26 

 R.+dän 102/04 

 R.+di 110/26 

 R.+gä 101/09, 102/05 

 R.+ni 104/09, 110/03 

 R.+ning 101/08, 104/10, 124/32,  

 125/14 

 [=33] 

 

 

   S 

 

såç Başı kaplayan kıllar. 

 s.+i 128/23 

 s.+ni båşgä tuy- 122/10 

 [=2] 

sāät (Ar. sā‘at) Günün hangi zamânında 

bulunulduğunu belirtmeye yarayan 

ve 1’den 24’e kadar rakamlarla 

gösterilen belli vakitlerinden her biri. 

 s.+dä 112/20 

 [=1] 

såġ Bu tarafta bulunan (yön), sağ taraf. 

 s.+ı-soli 101/17 

 [=1] 

såġın- Özlemek, istemek, murâd etmek. 

 s.-gänçä 115/15 

 [=1] 
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Saħmān Kişi adı. 

 S. 111/07, 113/17, 116/16, 118/11, 

 127/03 

 S.+ning 109/34 

 [=6] 

såķål Erkeklerde çene ve yanaklarda 

çıkan kılların bütünü. 

 s. 128/29 

 s.+i 118/28 

 s.+lär 128/01 

 [=3] 

såķåltåy Sakallı, sakalı olan kişi. 

 s.+ning 118/07 

 [=1] 

sāķı Ar. İçki sunan, sâkî. 

 s. 116/06 

 s.+yā 114/31 

 [=2] 

Sāķıbulbul Köroğlu ile Yunus Peri’nin 

 düğününde icazet alıp konuşan, 

 Köroğlu’nun şehrine Çembil adını 

 veren kişi. 

 S. 114/27, 116/22, 118/14 

 [=3]  

sål- 1. Göndermek, yollamak. 

 s.-di 102/15 

 s.-ib 106/25 

  2. Koymak, bırakmak, atmak. 

 s.-di 124/09 

 s.-ämän 106/08 

 s.-ib 125/14 

  3. Güç bir duruma düşürmek, 

uğratmak, dûçar etmek. 

 s.-di 119/17, 124/30 

 s.-gäni 107/04 

 s.-ib 125/15 

 s.-ibdi 111/11 

  4. Dinlemek. 

 s.-gin 127/30, 128/15, 128/22 

 s.-ing (sång) 111/04 

 s.-sä 123/16 

  5. İleriye doğru göndermek. 

 s.-ib két- 113/25 

 [=16] 

  åt sål- 113/25 

  ķoynimä sål- 106/08 

  ķulåķ sål- 111/04, 123/16, 

 127/30, 128/15, 128/22 

  nävkär sål- 102/15 

  sävdā sål- 107/04, 119/17 

  şāvķın sål-124/30, 125/15 

  tälätoplär sål- 106/24 

  yåmån künlär sål- 111/11 

 [=14] 

såt- Bir değer yahut çıkar karşılığında 

 bir şeyi alıcıya vermek, gözden 

 çıkarmak. 

 s.-di 108/13, 126/05, 130/09 

 s.-ämän 112/07 

 s.-gän 107/16 

 s.-ib 101/12, 102/10, 107/19, 108/31 

 s.-ing 122/32 

 [=10] 

  cān såt- 107/19, 130/09 

  cānimni såt- 112/07 

  cānini såt- 107/16, 108/13 

  cānni såt- 101/12, 102/10, 

 108/31, 122/32, 126/05 

 [=10] 

säbäb Ar. Bir şeyin yapılmasını 

gerektiren şey, gerekçe. 

 s. 107/19, 107/23, 107/27, 107/31 

 s. bol- Bir şeyin olmasına veya 

 yapılmasına yol açmak, 

 olmasını, yapılmasını 

 gerektirmek, neden olmak. 

 109/27 

 [=5] 

sädaġa (Ar. śadaķa) Sadaka, bağış. 

 s.+dir 124/19 

 [=1] 

Sähmān Temirhan Padişah’ın veziri. 

Krş. Sähmān Pālvān 

 S. 111/04 

 S.+dän 116/16 

 [=2] 

Sähmān Pālvān Bk. Sähmān 

 S.+i 109/38 

 [=1] 

sälām (Ar. selām ) Bir kimseye veya bir 

 topluluğa yakınlık, sevgi ve 

 nezâket göstermek, sağlık, esenlik 

 ve başarı dilemek için “selâmün 

 aleyküm, merhaba, hayırlı işler” 

 gibi sözlerden birini söyleme 

 yâhut aynı dileği taşıyan bir işâret 

 veya harekette bulunma. 

 s. bér- Birini selâmlamak. 101/10, 

 107/15 

 [=2] 
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sänåç Genellikle deriden yapılan kap, 

deri torba. 

 s. 104/12 

 [=1] 

säp Bütün, tüm. 

 s. 103/31 

 [=1] 

särbāz (Fars. ser “baş” ve bāz 

“oynayan” ile ser-bāz “ başıyla 

oynayan) Piyâde askeri, asker. 

 s.  122/12, 123/08, 123/18, 123/20, 

 124/01, 124/02 

 s. bol- 123/10 

 s.+i 122/19, 123/02, 126/06 

 s. ķıp 102/16 

 [=11] 

särälä- Ayırmak, seçmek, 

sınıflandırmak. 

 s.-b 122/25 

 [=1] 

särġay- Sararmak, solmak. 

 s.-ib 115/36 

 [=1] 

  yüzi särġay- 115/36 

 [=1] 

särpā Fars. Takım, giyim seti. 

 s.-ton kiydir- 109/30 

 s. ton 101/03 

 [=2] 

särsån Avare. 

 s. bop Avare olmak. 128/30 

 s.+di 117/05 

 s. ķıl- 123/32 

 [=3] 

sävdā Ar. Hayatta karşılaşılan gam ve 

tasa, zor hâller. 

 s. 107/25 

 s. (ķıyāmätdän yåmån sävdā bol-) 

 111/22 

 s. (yåmån sävdā ķıl-) 128/01 

 s. sål- 107/04, 119/17 

 [=5] 

säväş Devletler arasında cereyan eden 

silâhlı çarpışma, cenk, harp, 

muhârebe. 

 s.+gä 120/14 

 s. ķıl- 112/16 

 [=2] 

sémiz Besili, etli, yağlı. 

 s.+ingni 122/25 

 [=1] 

sén Tekil ikinci şahıs zamiri. 

 s.  105/09, 111/23, 112/22, 114/28, 

 123/28, 123/30, 124/14, 124/24, 

 125/12 

 s.+dän båşķa 119/31, 119/34, 

 120/03, 120/06 

 s.+gä 104/16, 106/11, 107/26, 

 107/28, 108/03, 114/05, 114/31, 

 117/06, 117/20, 117/21, 117/23, 

 117/24, 117/27, 117/30, 117/31, 

 123/24 

 s.+i 106/01, 106/03, 106/08, 106/10 

 s.+ing 105/08, 105/11 

 s.+ing bilän 106/09 

 s.+ingmän billä 106/07 

 s.+män billä 105/34 

 [=38] 

sérmäslä- Sallamak, kapmak maksadıyla 

eli şiddetle uzatmak; zaptetmeye 

çalışmak. 

 s.-b 126/27 

 [=1] 

sıġalä- Gizlice bakmak, kenardan 

 bakmak. 

 s.-b ķarä- 104/10 

 [=1] 

sildirä- Sallamak, savurmak, kaldırmak. 

 s.-b 113/14 

 [=1] 

siltä- Hızla çekmek, çekivermek. 

 s.-b åt- 112/11 

 [=1] 

singil Kız kardeş. 

 s.+ingni (singlingni) 111/35, 112/02 

 s.+isi (singlisi) 113/25, 114/34 

 [=4] 

sir (< Ar. sirr ) Bilinmesi, duyulması, 

 açığa vurulması istenmeyen, gizli 

 tutulan şey. 

 s.+ni 122/17 

 s.+ni bildir- 109/35 

 [=2] 

sirtlån Sırtlangillerden, ana yürdu 

Afrika olan, iri bir kurt 

büyüklüğünde, postu benekli, sert ve 

kalın yeleli, dişleri, tırnakları çok 

güçlü, leş ve topraktan çıkardığı 

cesetlerle beslenen, memeli vahşî 

hayvan. 
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 s.+çä 105/15 

 [=1] 

siylä- İzzet ikram etmek, saygı 

göstermek. 

 s.-b 114/02 

 [=1] 

  bécāyin siylä- 114/02 

 [=1] 

siz Çokluk ikinci şahıs zamiri. 

 s. 114/25 

 s.+dän 124/19, 124/22 

 s.+gä 102/09, 105/06, 108/24, 

 109/25, 113/36, 114/24, 114/33 

 s.+lär 110/35, 129/18 

 [=12] 

sol Bu tarafta bulunan (yön), sol. 

 s.+ingni (såġı soli) 101/17 

 [=1] 

sol- Rengi uçmak, rengi atmak, 

parlaklığını kaybetmek. 

 s.-äsän 101/13 

 s.-ib 119/15 

 s.-mäydi 128/18 

 [=3] 

  rängi güldäy sol- 119/15 

 [=1] 

sonä At sineği. 

 s. 102/08 

 [=1] 

song Son, sonra. 

 s. 105/21 

 s. (-gän song) 102/31 

 [=2] 

songrä İçinde bulunulan veya 

bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 

zamanda. 

 s. (-gän songrä) 114/21 

 [=1] 

sorä- Soru yönelterek bilgi istemek, sual 

etmek. 

 s.-ymän 101/14, 101/22, 101/24 

 [=3] 

soy- 1. (Üzerinde bulunan kabuk, deri, 

zar vb.ni) Kesmek veya tutup 

çekmek, sıyırmak sûretiyle çıkarmak. 

 s.-ib 114/22 

  2. Öldürmek, boğazlamak. 

 s.-ib 115/01 

 s.-ing 110/37 

 [=3] 

  bökirtib soy- 110/37 

 [=1] 

söylä- (Anlatmak istediği şeyi) Sözle 

 bildirmek. 

 s.-di 106/20 

 [=1] 

  dädil-dädil söylä- 106/20 

 [=1] 

söz Ağızdan çıkan, bir veya daha çok 

 heceden meydana gelen kelime 

 veya kelime dizisi. 

 s. dé- Konuşmak, lâf söylemek.  

 105/13 

 s. äyt- Konuşmak, lâf söylemek.  

 101/11, 103/14, 104/13, 105/33, 

 106/32, 107/17, 111/09, 112/04, 

 113/31, 124/13 

 s. äytävér- 116/17, 117/15, 118/21, 

 119/15, 120/13, 121/26, 123/22, 

 127/23, 128/09 

 s.+gä 105/05 

 s.+igä 116/18, 129/26 

 s.+im 104/16 

 s.+imä 127/30 

 s.+imän 121/18 

 s.+imni 102/09, 117/17 

 s.+inggä 113/13 

 s.+ingni 105/09, 117/08 

 s.+ini 120/25 

 s. ķåt- 130/30 

 s.+lärin 103/19, 103/23 

 s.+lärni äyt- 104/20 

 s.+ni 101/05, 102/04, 103/07, 

 109/37, 116/16 

 s.+ni (ķızıķ söz) 114/35 

 [=42] 

sözlä- Söylemek, demek, ifade etmek. 

 s.-gin 121/03 

 [=1] 

sözläş- Konuşmak. 

 s.-ib 106/26, 130/05 

 [=2] 

suluv Güzel, çekici. 

 s. 116/05 

 [=1] 

sumbul (Fars. sunbul) mec. Saç kıvrımı, 

zülüf. 

 s.+gä 128/23 

 [=1] 



148 

 

sungür İkilemede ses benzeşmesi 

yönüyle türetilmiş kelime. 

 s. (gängür-sungür) 112/34 

 [=1] 

suprä (Ar. sufre’den) Üzerine 

yiyecekler, içecekler, tabak, kaşık, 

çatal vb. konularak çevresine 

oturulup yemek yenilecek şekilde 

düzenlenmiş masa, sini, yaygı vb. 

 s.+däy 125/06 

 [=1] 

suv Hidrojen ve oksijenden meydan 

gelmiş rengi, kokusu ve tatı olmayan 

şeffaf sıvı madde, âb, su. 

 s. 121/32, 121/34 

 s. årt- 130/18 

 s.+däy (ķånini suvdäy tök-) 120/17 

 [=4] 

suvsiz Suyu olmayan, susuz. 

 s. çöl 107/08, 118/23 

 [=2] 

suvlıķ Dizginin, atın ağzına takılan 

 metal kısmı. 

 s.+ıgä (suvlıġıgä) 129/35 

 s.+ımän (suvlıġımän) 121/32 

 [=2] 

suyät- Yaslanmak, destek almak. 

 s.-ib 103/08 

 [=1] 

suyäk Kemik. 

 s.+i (süyägi) 109/35 

 [=1] 

 

 

   Ş 

 

şaġırlät- Tıkırdatmak. 

 ş.-ib 118/26 

 [=1] 

şāhāb (Ar. şihāb) Işıklı nokta, kıvılcım, 

ateş parçası. 

 ş.+läri 123/33 

 [=1] 

şāħli Dallı, boynuzlu. 

 ş. (şāħli miltıķ åt-) 120/22 

 ş. miltıķ åt- 120/22, 123/21 

 ş. miltıķni åt- 121/16 

 [=4] 

Şāħmān Bk. Şāħmān Äräb 

 Ş. bilän 103/14 

 [=1] 

Şāħmān Äräb Kişi adı. Krş. Şāħmān 

 Ş. 126/19 

 [=1] 

şål Felç, kötürüm. 

 ş. 125/13, 125/24 

 [=2] 

şān (Ar. şe’n “hal, durum; rütbe; 

 tabiat”tan şān) Onur, şeref, 

 haysiyet. 

 ş.-şävkät Onur-büyüklük. 117/30 

 [=1] 

şåp Ucu arkaya kıvrılan tığlı kılıç. 

 ş. båylä- Kılıç kuşanmak. 106/24 

 ş.+ni 122/16 

 [=2] 

şåş- Ne yapacağını bilemez duruma 

gelmek, şaşırmak, hayret etmek. 

 ş.-di 125/18 

 [=1] 

  aķli şåş- 125/18 

 [=1] 

şåşir- Güç bir işin içinden çıkamamak, 

ne yapacağını, nasıl davranacağını 

bilememek. 

 ş.-dim 113/33 

 [=1] 

  aķlimni şåşir- 113/33 

 [=1] 

şåvdirä- Homurdanmak. 

 ş.-ydi 124/37 

 [=1] 

şåvķın Gürültü, velvele. 

 ş. sål- Nâra atmak. 124/30, 125/15 

 [=2] 

şähr Fars. İnsanların toplu olarak 

yaşadığı yerleşim yerlerinden, idârî 

ve mülkî bakımdan köy ve 

kasabadan sonra en büyük olanı, 

kalabalık yerleşim merkezi, kent. 

 ş.+i (Çämbil şähri) 104/34, 109/08 

 ş.+i (Äräbistān şähri) 104/29 

 ş.+i (Şirvānning şähri) 104/35 

 ş.+idä (Väyängänning şähri) 114/13 

 ş.+idän (Çämbil şähri) 111/13 

 ş.+idän (Väyängän şähri) 109/32 

 ş.+igä (Çämbil şähri) 115/17, 118/10 

 ş.+igä (Väyängän şähri) 106/30, 

 106/31 

 ş.+ini (Çämbil şähri) 102/25, 107/06 
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 ş.+ini (Çämbilning şähri) 109/19 

 ş.+ini (Väyängäning şähri) 112/36 

 [=15] 

şämāl Ar. Rüzgar, yel, esinti. 

 ş.+dä 107/29 

 [=1] 

şävkät Ar. Büyüklük, ululuk, heybet, 

haşmet. 

 ş.+imni (şān-şävkät) 117/30 

 [=1] 

şér (Fars. şіr ) Aslan. 

 ş.+däy bop 121/19 

 [=1] 

şirin Fars. Tatlı. 

 ş. cān 115/29 

 [=1] 

Şirvān Yer adı. 

 Ş. däşti 130/02 

 Ş. él 106/01, 106/10, 106/25, 

 118/23, 118/36, 122/04, 127/04, 

 127/05 

 Ş. éli 104/18, 118/29, 119/07, 

 120/07, 129/27 

 Ş. kénti 129/12 

 Ş.+ning éli 101/07, 118/25 

 Ş.+ning şähri 104/35 

 [=18] 

şor Dert, bela. 

 ş.+ini (mängläyidä şor) 113/07 

 [=1] 

şu  1. İşaret sıfatı.  

 ş. 103/03, 103/04, 103/09, 103/10, 

 106/14, 106/22, 106/30, 107/33, 

 109/13, 115/21, 116/32, 117/28, 

 118/05, 118/09, 119/17, 123/25, 

 124/07, 125/12, 127/17, 129/17, 

 129/33 

  2. İşaret zamiri. 

 ş.+ndä 101/06 

 [=22] 

şul  1. İşaret sıfatı. 

 ş. 109/26 

  2. İşaret zamiri.  

 ş.+dir 117/06 

 [=2] 

şunçä Şu kadar, şöyle. 

 ş. 110/22, 123/32, 124/01, 124/02, 

 125/34 

 [=5] 

 

şundäy Şöyle, şu şekilde. 

 ş. 102/18, 107/15, 107/21 

 [=3] 

şuytib Şöyle yapmak, kılmak. 

 ş. 124/03, 124/04 

 ş.+ginä 123/26, 123/29 

 [=4] 

 

 

   T 

 

tāc Fars. Hükümdarlık alâmeti olarak 

giyilen, genellikle kıymetli taşlarla 

süslü baş kisvesi. 

 t.+i 107/30 

 [=1] 

tåġ Çevresindeki araziye göre büyük bir 

 çıkıntı teşkil edecek şekilde 

 yükselen toprak veya kaya kütlesi, 

 dağ. 

 t.+dän 115/23, 125/01 

 t.+ıġa (Bälā tåġ) 127/02 

 t.+ķa (Bälā tåġ) 121/08 

 t.+ķa (tåķķa) 121/08 

 t.+ning 107/29, 118/27, 124/11, 

 124/14, 125/10, 125/12 

 t.+ning (Bälā tåġ) 127/34 

 t.+ning (Äsķar tåġ) 124/06 

 t.+ning (Äskär tåġ) 113/04 

 [=14] 

taġı Tekrar, yine. 

 t. 114/17, 122/26 

 [=2] 

tāķat Ar. Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman. 

 t.+im (tänämdän tāķatim két-) 114/10 

 [=1] 

taķsir Ar. Hazret. 

 t. -ä 102/09 

 [=1] 

tāmāşä (Ar. meşy “yürümek”ten 

 temāşі “birlikte gitmek” > Fars. 

 temāşā ) Bakıp seyretme, zevkle, 

 hayranlıkla seyretme, izleme, 

 gösteri. 

 t. (toy-tāmāşä ķıl-) 101/04 

 t. äylä- Seyretmek, bakmak. 103/06, 

 103/10, 111/05, 127/19, 129/29 

 t. ķıl- 124/17 

 t.+lär (toy-tāmāşälär ķıl-) 114/22 
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 t.+ni 124/22 

 [=9] 

tåmir Damar. 

 t.+igä 126/22 

 [=1] 

tåp- Bulmak, keşfetmek, kazanmak; 

 ortaya çıkmak, çıkarmak, tahmin 

 etmek. 

 t.-! 105/26 

 t.-gän 121/26 

 t.-gänini 115/07 

 [=3] 

tåpşir- Teslim etmek, ulaştırmak, 

 vermek. 

 t.-dim 113/36, 114/05, 114/24, 

 114/26, 114/31, 114/33, 117/18, 

 117/20, 117/21, 117/23, 117/24, 

 117/27, 117/30, 117/31, 124/27 

 [=15] 

tårlån Kır (at donu). 

 t. 101/20 

 [=1]  

tårt- 1. Çekmek. 

 t.-di 106/19 

 t.-ib 125/37 

 t.-ibsän 107/24 

 t.-mägin 120/30 

  2. Yardımcı fiil. 

 t.-di 107/02, 129/28, 130/04, 

 130/12, 130/21, 130/32 

 t.-gän 107/16, 115/07 

 t.-ib 115/15 

 t.-inglär 110/24 

 t.-säng 104/19 

 [=15] 

  bängi tårt- 125/37 

  fātihä tårt- 129/28 

  kéçä künduz yol tårt- 110/24 

  mähri tårt- 115/15 

  näsvä tårt- 115/07 

  vähm tårt- 120/30 

  vähmin tårt- 107/24 

  yol tårt- 104/19, 107/02, 107/16, 

 130/04, 130/12, 130/21, 130/32 

 [=14] 

tåş Kimyasal veya fiziksel durumu 

 değişiklikler gösteren, rengini 

 içindeki maden, tuz ve oksitlerden 

 alan sert ve katı madde. 

 t. (båş ķattıķmi tåş ķattıķ) 122/14, 

 123/12, 126/07 

 t.+däy 118/17 

 t.+idän (pälaħmån tåşi) 112/13 

 t.+in 118/27 

 t.+lär 112/18 

 t.+ni 124/09, 125/13, 126/19 

 [=10]   

tåş- 1. (Öfke, heyecan, sabırsızlık, 

sevinç vb. durumlar yüzünden) Artık 

kendini tutamamak, kabına 

sığamayıp coşmak. 

 t.-di 125/17 

  2. (Sulu ve sıvı şeyler için) 

Bulunduğu yere sığmayarak dışarıya 

doğru akmak. 

 t.-sä 123/33 

 [=2] 

  yürägi tåş- 125/17 

 [=1] 

tåvuş Ses, ton. 

 t.+igä 121/23 

 [=1] 

tåyçä Tay, at yavrusu. 

 t.+däyin 110/36 

 [=1] 

tāyib Ar. Ayıplama. 

 t. 103/01 

 [=1] 

tälåķ (?)  

 t.+lär 110/12 

 [=1] 

tälä- Çalmak, yağmalamak, talan etmek. 

 t.-b ål- 104/25 

 t.-b kél- 102/27, 104/30 

 t.-måķ 129/17 

 [=4] 

täläbgār (Ar. ṭaleb “istek” ve Fars. -kār 
ekiyle ṭaleb-kār) İstekli, arzulu. 

 t.+ing 110/02 

 [=1] 

tälät- Yağma ettirmek, çaldırmak. 

 t.-mädi 129/30 

 [=1] 

tälätop Güçlü, kuvvetli. 

 t. ķıl- 109/20 

 t.+lär sål- 106/25 

 t. mācärā bol- 112/03 

 [=3] 
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tälķån Bir bütünden ayrılmış kısım, 

parça. 

 t. (tos-tälķån ķıl-) 112/28 

 t.-tälķån ķıl- 104/36 

 t.+in (tos-tälķånin çıķar-) 113/01 

 [=3] 

tän Katılım. 

 t. 109/36 

 [=1] 

tänä Vücut, beden, gövde. 

 t. 129/01 

 t.+mdän tāķatim két- Yeterli gücü 

 olmamak, gücü azalmak. 114/10 

 [=2] 

tängä Sikke, bozuk para (Buhara 

 Hanlığı’nda 15, Kokan 

 Hanlığı’nda 20 tiyine denk gümüş 

 para). 

 t. bér- 104/12 

 [=1] 

tänķ “Tenk tenk” diye ses çıkarmak 

anlamında kullanılan yansıma 

sözcük.  

 t.-tänk ét- 125/09 

 [=1] 

täräf (Ar. ṭaraf ) 1. Ön, arka, sağ, sol, 

üst ve alt yanlardan her biri, cihet, 

 yön. 

 t. 102/33, 118/37 

  2. Düşünce, görüş ve istekleri 

 birbiriyle çatışan iki kişi veya 

 topluluktan her biri. 

 t. 119/03 

 t. bol- 105/01, 119/08 

 t.+dän (här täräf) 103/29, 117/05 

 t.+gä (här täräf) 103/17, 104/01, 

106/35, 111/01 

  3. Memleket. 

 t.+ini 110/27 

 [=12] 

täräplä- Dağıtmak, paylaştırmak. 

 t.-b 130/03 

 [=1] 

tärs-turs Ses taklidi yoluyla 

oluşturulmuş ikileme. 

 t. 124/08 

 [=1] 

 

 

 

tärz Ar. Biçim, şekil, sûret. 

 t.+ing kör- Görünüşüne bakarak 

 hakkında bir fikre varmak. 

 101/14 

 [=1] 

täşä- Geçmek, devretmek. 

 t.-b 109/29 

 [=1] 

täşlä- Atmak, savurmak, bırakmak. 

 t.-b 104/05, 122/09 

 t.-ng 115/02 

 t.-säm 105/28 

 t.-y 120/21, 120/27 

 [=6] 

täşviş Kaygı, endişe. 

 t. ķıl- 129/13 

 t. kör- 128/33 

 [=2] 

tég- Değmek, dokunmak, ulaşmak. 

 t.-ib 117/04, 126/23 

 t.-mägin 128/24 

 t.-mäy 128/18 

 [=4] 

  āftāb tég- 128/18 

 [=1] 

tékis Düz, pürüssüz. 

 t. (tép-tékis ķıp) 120/01 

 [=1] 

Témir Pādşā Bk. Témirħān Pādşā 

 T. 108/17, 113/08 

 [=2] 

Témirħān Bk. Témirħān Pādşā 

 T. 103/02, 116/12, 116/26, 116/29, 

 117/01, 117/06 

 T.+ni 110/15 

 [=7] 

Témirħān Pādşā Vayengen şehrinin 

padişahı, Hasan Han’ın ve 

Gülçehre’nin babası. Krş. Témirħān, 

Témir Pādşā 

 T. 101/01, 109/28, 109/34, 113/17, 

 113/26, 113/30, 116/09, 117/12, 

 117/14 

 T.+ning 109/37, 113/21, 124/12 

 [=12] 

tép Kuvvetlendirme benzer hecesi 

kullanılarak oluşturulan ikilemenin 

sözcüğü. 

 t.-tékis ķıp Dümdüz etmek, yerle bir 

 etmek. 120/01 
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 [=1] 

tépä 1. Bir şeyin en yüksek kısmı, en 

 üstteki bölümü, uç kısmı. 

 t.+dän 106/16 

  2. Bir şeyin veya yerin tam üstü. 

 t.+sigä 115/22 

 [=2] 

tér- Toplamak, bir araya getirmek. 

 t.-gin 108/30 

 [=1] 

  gül tér- 108/30 

 [=1] 

téri Cilt, deri. 

 t. 128/11 

 t.+sin 130/19 

 [=2] 

téz ( < Fars. tīz) Çabuk, hemen. 

 t. 110/18, 110/29, 130/05, 130/30 

 t. bår- 108/23 

 t. bol- Acele et, çabuk ol. 111/02 

 [=6] 

tézråķ Daha hızlı. 

 t. 129/20 

 [=1] 

tıġ Fars. Kılıç, bıçak vb. kesici âletler; 

silah. 

 t. 117/04 

 [=1] 

tik- Bir kimse ya da nesne için 

bağışlamak, feda etmek. 

 t.-äy 115/29 

 [=1] 

  cānimni tik- 115/29 

 [=1] 

tikkä Dik, dimdik. 

 t. bår- Üstüne gitmek. 125/14 

 [=1] 

til Ağızda bulunan, tat almaya ve 

 konuşmaya yarayan organ. 

 t.+dän (äççıķ til) 107/07 

 t.+gä 128/22 

 t.+idä 111/31 

 t.+idän (ādäm tili) 108/01 

 t.+idän (küygän til) 120/08 

 t.+igä 106/26 

 t.+imä işån- Sözüne inanmak. 

 112/22 

 t.+ni 120/34 

 t.+ingin 101/16 

 [=9] 

til- Dilimlemek, parça parça kesmek. 

 t.-ib 112/18 

 [=1] 

tim Koyu renkli. 

 t. édi 123/34 

 [=1] 

tin- Sona ermek, kesilmek, durmak, 

 devam etmemek. 

 t.-äydim 115/18 

 t.-mäy 118/35, 120/32, 121/10, 

 121/22, 122/33, 124/01, 124/07, 

 128/20, 129/04, 130/32 

 t.-mäy (åt båşini tinmäy ķoy-) 

 111/03 

 t.-mäyin 123/04, 126/09 

 [=14] 

  ikki közginäm tin- 115/18 

 [=1] 

tindir- Dinmesini sağlamak, sona 

erdirmek. 

 t.-! 106/06, 106/12 

 [=2] 

  ħızmätimni tindir- 106/06, 

106/12 

 [=2] 

tipirlät- Kımıldatmak, çırpınmasına 

sebep olmak.  

 t.-ib 110/36 

 [=1] 

tirik Diri, canlı. 

 t. bol- 115/04 

 [=1] 

tiriklik Dirilik, canlılık. 

 t.+dän 115/08 

 [=1] 

titi-pit ķıl- Altını üstüne getirmek; 

ayrıntılı şekilde araştırmak 

 t. 112/14 

 [=1] 

Toħmān Äräb Kişi adı. 

 T. 125/36, 126/16 

 [=2] 

toħtät- Durdurmak, duraklatmak. 

 t.-di 121/24 

 [=1] 

toķmåķ Tokmak, çekiç. 

 t. 118/11 

 [=1] 

tol- mec. (Bir duygu insanın içini, 

 gönlünü) Kaplamak, sarmak. 
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 t.-ib 119/14 

 t.-mäydi 128/21 

 [=2] 

  öpkäsi tol- 119/14 

 [=1] 

toldir- mec. (Birinde veya bir yerde bir 

şeyi, bir hâli, bir duyguyu) Hâkim 

kılmak. 

 t.-säng 105/27 

 [=1] 

  köngilimni toldir- 105/27 

 [=1] 

tolä Dolu, tam, eksiksiz. 

 t. 101/21, 119/01 

 t. (yüräklärim tolä ķån bol-) 111/27, 

 127/25 

 t.+mi 128/12 

 [=5] 

tolġa- Bir şeyi hep aynı doğrultuda 

düzenli şekilde hareket ettirmek, 

sallamak. 

 t.-ydi 125/24 

 [=1] 

ton Elbise, giysi. 

 t. (särpā-ton kiydir-) 109/30 

 t.+dän 106/22 

 t.+ini (äcälning tonini kiy-) 110/38 

 t.+lär (särpā-ton) 101/03 

 [=4] 

top Grup, takım, yığın. 

 t. bol- Yığın hâlinde kümelenmek. 

 109/01, 130/36 

 [=2] 

tor Baş köşe, yukarı. 

 t. 118/11 

 [=1] 

tos Çok hafif ve küçük parçalara 

bölünmüş çok ince toprak. 

 t.-tälķån ķıl- Yok etmek. 112/28 

 t.-tälķånin çıķar- 113/01 

 [=2] 

toşli Göğüslü, sîneli. 

 t.+sini (göştli-toşli) 104/06 

 [=1] 

toy Ziyâfet, toplu yemek, şölen, düğün 

 yemeği. 

 t.-tāmāşä ķıl- 101/04 

 t.-tāmāşälär ķıl- 114/22 

 [=2] 

tozån Toz, topraklı yumuşak yer, taşsız 

yer. 

 t. çıķ- Viran etmek, toz toprak içinde 

 bırakmak. 118/18 

 t. çål- 119/06 

 t. tut- 118/30 

 [=3] 

tök- Dökmek, (göz yaşı, kan, ter vb.) 

 akıtmak. 

 t.-ärmän 120/17 

 t.-ib 119/13, 121/15 

 [=3] 

  ķånini suvdäy tök- 120/17 

  közdän yåşini tök- 119/13 

 [=2] 

tökil- (Kan için) Akıtılmak. 

 t.-gän 127/20 

 [=1] 

  ķån tökil- 127/20 

 [=1] 

tub Dip, alt. 

 t.+idä 130/25 

 [=1] 

tubän Alçak, aşağılık. 

 t. (yüzim tubän bol-) 129/03 

 [=1] 

tuġ- (Güneş, ay, yıldızlar) Ufuktan 

yükselerek gökyüzünde görünmek, 

tulû etmek, doğmak. 

 t.-sä 121/31, 121/33 

 [=2] 

  kün tuġ- 121/31, 121/33 

 [=2] 

tul- Deriyi ya da yünü işleyerek yeni bir 

deri ya da yün ortaya çıkarmak. 

 t.-up ķıp 130/20 

 [=1] 

tumän Sis, toz veya yanan maddelerin 

 havada meydana getirdiği 

 bulanıklık, sis, pus, duman. 

 t. (båşin tumän çål-) 127/34 

 [=1] 

tun Gece. 

 t.+i 123/01 

 [=1] 

tupråķ Yer kabuğunun, üzerini kaplayan 

çürümüş organik maddelerden ve 

kütle kırıntılarından oluşan canlıların 

yaşamasına elverişli kısmı, toprak, 

yer. 
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 t. 121/15 

 [=1] 

tur- 1. Yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak. 

 t.-ärdi 118/21 

 t.-ib 123/20 

  2. … Etkisi bırakmak, … 

görünmek. 

 t.-gän ékän 104/11 

  3. Bir yerde bir süreliğine 

bulunmak, kalmak. 

 t.-gin 108/35, 124/14 

 t.-sä 113/14 

  4. -ip ve -e ekleriyle yapılmış 

zarf-fiillerden sonra devamlılık 

bildiren yardımcı fiil olarak 

kullanılır. 

 t.-ib 105/24, 111/24 

 t.-måķ 110/08 

 t.-sä 113/14 

 [=9] 

  bårib tur- 105/24, 111/24 

 [=2] 

Turkmän Oğuz Türklerinin bir kolu ve 

 bu koldan olan kimse. 

 T. 103/21, 127/07 

 T.+dän 107/36 

 T. él 130/31 

 T. éli 115/27, 121/30 

 T.+gä 107/04, 129/01 

 T.+lär 108/16 

 T.+lärgä 118/37 

 T.+lärning 103/20, 116/36 

 [=12] 

tus Renk, görünüş. 

 t.+i ķåç- (Bir kimsenin) Korku veya 

 heyecandan benzi sararmak. 

 113/22 

 [=1] 

tuş- 1. (Bir şey veya bir kimse) 

 Dengesini kaybederek yıkılmak, 

 dik durumda iken devrilip yatık 

 duruma gelmek. 

 t.-gäçä 125/35 

  2. (Bir şeye karşı) Büyük 

 düşkünlük, aşırı ilgi veya sevgi 

 duymak, müptelâ olmak. 

 t.-sin 113/37 

  3. Payına isâbet etmek. 

 t.-sin 107/18 

 [=3] 

  dunyāsi tüş- 107/18 

 [=1] 

tuşir- İndirmek. 

 t.-dim 114/03 

 [=1] 

tuşun- Anlamak, kavramak. 

 t.-mädi 116/12 

 [=1] 

tut- Doldurmak, istîlâ etmek, duyulacak 

veya görülecek şekilde etrâfı 

kaplamak. 

 t.-di 121/17 

 t.-ib 118/30 

 [=2] 

  ālämni tut- 121/17 

  tozån tut- 118/30 

 [=2] 

tutä- Duman veya buhar çıkarmak, 

tütmek. 

 t.-b 124/34 

 [=1] 

tuy- I Duymak, işitmek. 

 t.-ing 110/32 

 [=1] 

  polät dābillärni tuy- 110/32 

 [=1] 

tuy- II Ezip parçalamak, dövmek. 

 t.-inglär 122/10 

 [=1] 

  såçni båşgä tuy- 122/10 

 [=1] 

tuyä Deve. 

 t.+lärini 118/32 

 [=1] 

tuyġun Atmaca ya da şahin kuşlarının 

erkeği. 

 t. ķuşdäy bol- 113/24 

 [=1] 

tuz Birinin başka birine verdiği yiyecek 

ve içecekler.  

 t.+in haķlä- 125/19 

 t.+ini haķlä- Kendisine bakan, 

himâyesine alan birinin emeklerinin 

boşa gitmediğini ispat etmek. 

 121/09, 121/20 

 [=3] 

tüg- Bağlamak, iliklemek, düğümlemek. 

 t.-ib ål- 124/09 

 t.-ib ķoy- 110/33 
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 [=2] 

  åt båşini tüg- 110/33 

 [=1] 

tühmät Ar. İftira. 

 t. ķıl- İftira atmak. 107/26 

 [=1] 

 

 

   U 

 

u   1. İşaret zamiri. 

 u+ndä Onda, orada. 128/27 

 u+ndän kéyin Ondan sonra. 105/35, 

 106/07, 113/13, 128/08 

 u+ning uçun Onun için. 112/24 

  2. Üçüncü tekil şahıs zamiri. 

 u. 106/31 

 u+ngä Ona. 104/12 

 [=8] 

uç Bir şeyin baş veya son noktası. 

 u.+i 126/23 

 [=1] 

uç- (Kuş, böcek gibi kanatlı hayvanlar) 

Havada yol almak, havada gitmek. 

 u.-är 102/08 

 u.-ib 112/08 

 [=2] 

  ġāyibning ķuşidäy uç- 112/08 

 [=1] 

uçun 1. Uğruna, yoluna, yararına. 

 u. 109/29 

 u. (-i uçun) 117/13 

  2. Sebep bildirir; sebebiyle, -den 

ötürü, -den dolayı. 

 u. (-ning uçun) 112/24 

 [=3] 

uħlä- Uyumak. 

 u.-b 114/17 

 u.-mäy 123/01 

 [=2] 

ul Cinsiyeti erkek olan evlât, oğul. 

 u. bol- 114/09, 114/12 

 u.+imdi 114/18 

 [=3] 

ulär Çokluk üçüncü şahıs zamiri, onlar. 

 u. 110/35 

 [=1] 

undäli “Onunla bununla” anlamındaki 

ikileme için türetilmiş kelime. 

 u. mundäli 114/14 

 [=1] 

ur-  1. Vurmak. 

 u.-gin 129/10 

  2. Dua vs. göndermek. 

 u.-ibdi 110/03 

  3. Yardımcı fiil. 

 u.-ib 125/11 

 [=3] 

  coş ur- 125/11 

  ärvāh ur- 110/03 

  ķamçi ur- 129/10 

 [=3] 

uruş Savaş, kavga. 

 u.+gä 120/24, 124/25 

 u.+gäni 125/16 

 u. ķıl- Savaşmak. 125/35 

 u.+ni 124/15, 124/18 

 [=6] 

uruş- Dövüşmek, vuruşmak, savaşmak. 

 u.-di 125/21, 125/30 

 u.-äyin 124/20 

 u.-säm 109/29 

 [=4] 

uşlä- Tutmak, avuçlamak, yakalamak. 

 u.-! 126/17, 126/17 

 u.-b öldir- 110/25 

 [=3] 

uy- 1. Bir yere toplamak, yığın haline 

getirmek. 

 u.-ib 121/26 

  2. Oymak. 

 u.-inglär 122/07 

 [=2] 

  ķåvåķlärni uy- 122/07 

 [=1] 

uzåķ Arada çok mesafe bulunan, uzun 

 sürede gidilebilen, ırak. 

 u.+ķa 127/01 

 [=1] 

uzäl- Uzamak. 

 u.-ib ķål- 125/31 

 [=1] 

uzun İki ucu arasında kendi ölçülerine 

göre fazla mesâfe olan. 

 u. 128/29 

 [=1] 
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   Ü 

 

üç İkiden sonra, dörtten önce gelen 

 sayının adı. 

 ü. 112/20, 123/34 

 [=2] 

üst Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

 bakan yüzü, yüzeyi. 

 ü.+idä 124/14, 125/12 

 ü.+igä 103/27, 121/14, 124/06, 

124/32, 125/10 

 [=7] 

üy Ev, yuva. 

 ü.+igä 104/05 

 [=1] 

 

 

   V 

 

vaġır Gürültü, haykırış. 

 v. ķıl- Bağırıp çağırmak, gürültü 

 yapmak. 104/08 

 [=1] 

vaġırlä- haykırmak, çığlık atmak. 

 v.-b két- 130/34 

 [=1] 

  yüräk vaġırlä- 130/34 

 [=1] 

vāh Ar. Acıma, yakınma, esef bildirir; 

yazık. 

 v. 123/24 

 v. (öh-vāh) 115/17 

 [=2] 

vaķt Ar. Zaman. 

 v. 102/18, 123/25 

 v. (ķay vaķt bol-) 127/27, 127/35 

 v.-vaķt 102/18 

 v. émäs 118/05, 118/09 

 v.+gäçä 117/28 

 v.+im ħuşlä- 105/29 

 v.+ini ħuşlä- 101/04 

 v.+lärdä 118/05, 123/25 

 v.+lärin ħuş ét- 108/10 

 [=13] 

vaķtli Vaktinde olan, vaktinde yapılan. 

 v. 118/06, 120/33, 128/25, 128/28, 

 128/32, 129/11 

 [=6] 

våy Şaşkınlık, kızgınlık, şikâyet, esef, 

 telâş, acı, sevgi vb. çeşitli 

 duygularda anlamı kuvvetlendirir. 

 v. 115/16, 

 v.-båy dé- 105/32 

 v.-våy 111/21, 115/10, 115/10, 

 115/16 

 v.-vaylät- 121/06 

 [=7] 

våylät- “Vah vah” diye bağırmak, feryat 

etmek. 

 v.-ib (våy-våylät) 121/06 

 [=1] 

väc Sebep, mazeret.  

 v.+ini 107/32 

 [=1] 

vähm Ar. Gerçekte var olmayan, fakat 

var olduğu sanılan, varmış gibi 

tasarlanan düşünce ve zan; yersiz 

korku. 

 v.+in tårt- 107/24 

 v. tårt- Kötü ihtimalleri düşünüp 

 korkmak. 120/30 

 [=2] 

vätän Ar. Bir kimsenin doğup büyüdüğü 

ve yaşadığı yer, yurt. 

 v.+imä 114/03 

 [=1] 

Väyängän Yer adı. Témirħān padişahın 

hükümdarlık sürdüğü memleket. 

 V. 105/23, 128/06 

 V.+dä 105/30 

 V.+däy 114/15 

 V. éli 117/22 

 V.+gä 102/12, 104/19, 105/31, 

 106/22, 107/14, 108/16, 108/23, 

 108/33, 119/16, 119/23 

 V.+ing éli 106/28 

 V.+ing şähri 112/36 

 V.+ning şähri 114/13 

 V. şähri 106/30, 106/31, 109/32 

 V. yurti 117/31 

 [=22] 

väyrān (Fars. vīrān) Harap, yıkılmış, 

yıkık. 

 v.-väyrān ķıl- 103/18 

 v. ķıl- 104/24 

 [=2] 
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   Y 

 

yå 1. Soru cümlelerinin başında anlamı 

güçlendirir. 

 y. 101/17, 107/25 

  2. İki kelimeyi, iki kelime 

öbeğini veya iki cümleyi  birbirine 

bağlar. 

 y. 115/01, 115/01 

 [=4] 

yād Fars. Anma, hatırlama. 

 y. äylä- Anımsamak, anmak. 122/31 

 [=1] 

yåġåç Ağaç. 

 y.+i 107/29 

 [=1] 

yaħşi Güzel, iyi.  

 y. 106/03, 106/23, 106/23, 106/26, 

 113/10, 115/14, 121/18 

 y. ħızmät ķıp 113/16 

 y. kör- Sevmek. 104/17, 112/32 

 y. yåmån dé- 102/30 

 [=11] 

yåķ Taraf, yön, cihet. 

 y.+dän 106/32 

 [=1] 

yåķ- Yanmasını sağlamak, tutuşturmak, 

 ateşe vermek. 

 y.-mädi 105/16 

 [=1] 

yaķın Arada az mesafe bulunan, uzak 

 olmayan. 

 y. 122/18, 122/21 

 y. (ålisni yaķın ķıl-) 107/03 

 [=3] 

yål Bazı hayvanların gerdanında 

 bulunan uzun saç, yele. 

 y. 118/11 

 [=1] 

yålġån Aldatmak maksadıyle bilerek 

söylenen gerçeğe aykırı, asılsız söz, 

yalan. 

 y. bil- 103/19 

 [=1] 

yålġız 1. Yanında başka biri 

bulunmayan, başkası ile birlikte 

olmayan (kimse).  

 y. 112/35, 113/35, 115/32, 126/04, 

 126/13, 130/24, 130/36 

  2. Sadece. 

 y. 114/11 

 [=8] 

yålġızlik Yalnız olma, yanında kimse 

bulunmama durumu. 

 y. 126/14 

 [=1] 

yåmån Kötü, fena. 

 y. 103/11, 107/25, 113/20, 119/03 

 y. (işni yåmån ķıl-) 110/09 

 y. (ķıyāmätdän yåmån bol-) 119/05 

 y. (ķıyāmätdän yåmån sävdā bol-) 

 111/22 

 y. (yaħşi yåmån dé-) 102/30 

 y.+dän bol- 110/22 

 y.+ékän 126/14 

 y. işlär ķıl- 111/19 

 y. ķıl- 129/05 

 y. künlär sål- 111/11 

 y.+lärning 103/12 

 y.+ning 103/10 

 y. sävdā ķıl- 128/01 

 [=16] 

yån- Yanmak, tutuşmak, alev almak. 

 y.-gän 117/27, 124/34 

 [=2] 

yåp- Kapatmak, kapamak, örtmek. 

 y.-ip 101/03 

 [=1] 

yåppä Her biri, tamamı. 

 y. 107/36, 118/12, 128/34 

 y.-yåvlik Hep beraber, herkes. 

 101/02, 104/02, 109/33, 110/11, 

 110/13, 116/08 

 y. bék 111/07 

 y. yür- 110/23 

 [=11] 

yārān Fars. Arkadaşlar, dostlar. 

 y.+lär 121/29 

 [=1] 

yåş 1. Göz yaşı.  

 y. 129/25 

 y. (közlärigä yåş ål-) 127/13 

 y.+ini (közdän yåşini tök-) 119/13 

  2. Genç. 

 y. 104/32, 114/32 

 [=5] 

yåt- 1. Boylu boyunca uzanmak. 

 y.-gän 125/34 

  2. Uyumak, dinlenmek. 
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 y.-ädigän 118/01, 118/05, 118/09 

 y.-gän 103/31 

 y.-sin 114/18 

 y.-ib édi 109/31 

  3. Geceyi geçirmek için bir 

yerde kalmak. 

 y.-ib édi 109/33 

  4. Bulunmak, durmak. 

 y.-gän 109/31 

 y.-ibdi 102/14 

  5. Süreklilik işlevinde tasvirî 

 fiiller yapar. 

 y.-ibdi 125/07 

  [=11] 

  åtişib yåt- 125/07 

 [=1] 

yåtävér- Boylu boyunca uzanıvermek. 

 y.-! 121/07 

 y.-sin 101/05 

 [=2] 

  ħuşläb yåtävér- 101/05 

 [=1] 

yåv Düşman, hasım. 

 y. ķıp 108/21 

 [=1] 

yåvgärçilik Düşmanlık, husûmet, savaş. 

 y. 109/08 

 y. bol- 104/27, 121/29 

 [=3] 

yåvlä- Hücum etmek, düşman olmak. 

 y.-b 119/22, 119/24 

 [=2] 

Yåvmit Ersarı, Teke ve Sarıklarla 

 birlikte Horasan Salurlarını 

 oluşturan Türkmen kavimlerinden 

 biri. 

 Y.+ning 113/19 

 [=1] 

yåy- (Birçok kimseye) Duyurmak, 

 herkesin öğremesine sebep olmak. 

 y.-ing 111/01 

 [=1] 

  ħatni yåy- 111/01 

 [=1] 

yåzlä- Yaz mevsimini bir yerde 

geçirmek. 

 y.-gin 121/04 

 [=1] 

yäk (Fars. yek ) Tek, bir. 

 y. köz bol- 121/07 

 [=1] 

yäkdästä Fars. Tek grup, bir deste. 

 y.+män 120/04 

 [=1] 

yäkkä (Fars. yek) Yalnız, kendi başına, 

tek. 

 y. 124/29, 125/29, 126/24 

 [=3] 

yäksān Fars. Aynı seviyede, düz. 

 y. (yär bilän yäksān ķıl-) 101/07 

 y. -yäksān ét- 104/04 

 y. bol- Yerle bir olmak. 119/02 

 [=3] 

yällä Türkü, şarkı. 

 y. dé- Şarkı söylemek. 112/30 

 y.+si 113/19, 124/23 

 [=3] 

yänä Yine, tekrar, yeniden. 

 y. 104/35 

 [=1] 

yängi Yeni, taze. 

 y. 103/21 

 [=1] 

yäråķ Silah, teçhizat. 

 y. 110/16 

 [=1] 

yäräş- Uzlaşmak, barışmak, ateşkes 

yapmak. 

 y.-dik 110/10 

 [=1] 

yäşin Yıldırım, şimşek. 

 y.+däy 112/17, 124/06 

 [=2] 

yäşir- Gizlemek, saklamak. 

 y.-mäyin 101/25 

 [=1] 

yé- 1. Ağızda çiğneyerek yutmak. 

 y.-gänçä 115/07 

 y.-mäydi 113/09 

  2. (Dert, düşünce, sıkıntı, merak 

vb.) İçin için üzüp durmak. 

 y.-mä 112/19, 120/14, 120/22 

 y.-mägin 105/26, 112/06, 112/12, 

 120/16 

 [=9] 

  ġam yé- 105/26, 112/06, 112/12, 

112/19, 120/14, 120/16, 120/22 

 [=7] 

yébir-yésir Eşinden ölüm veya boşanma 

yoluyle ayrılmış kadın. 
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 y. ķıl- 128/16 

 [=1] 

yéç- Soymak, çıkarmak, çözmek. 

 y.-ib 122/09 

 [=1] 

yél- Çok hızlı yol almak, koşmak. 

 y.-ib 112/17 

 [=1] 

yépin- Kapanmak, örtünmek. 

 y.-gänçä 115/12 

 [=1] 

yér 1. Ayakla basılan, ayakların altında 

bulunan yüzey. 

 y. bilän yäksān ķıl- 101/07 

  2. Mahal, mekân, mevki. 

 y.+dä 115/32, 116/32, 124/05 

 y.+i (yürgän yéri çöl bol-) 114/06 

 [=5] 

yét- 1. Ulaşmak, erişmek, varmak. 

 y.-di 104/26, 106/15, 107/14, 

 108/16, 126/18, 126/32, 127/04 

 y.-dim 109/03 

 y.-ämän 106/04, 106/07, 112/10, 

 112/31 

 y.-ämiz 115/35 

 y.-är 119/35 

 y.-ärmän 112/21 

 y.-gin 128/25 

 y.-ib ķål- 119/03 

 y.-ibdi 102/12 

 y.-ing 123/01 

 y.-inglär 103/30 

 y.-sä 105/19 

  2. Kâfi gelmek. 

 y.-är ékän 103/11 

 [=22] 

  åġzi ķulåķķa yét- 106/15 

  äcäl yét- 105/19 

  bäzör yét- 109/03 

  murādimä yét- 106/04 

 [=4] 

  ķamsäb yét- 103/30 

  ķıstäb yét- 112/10, 112/21 

 [=3] 

yétti Altıdan sonra, sekizden önce gelen 

 sayının adı. 

 y. (åyåġı ålti ķoli yétti bol-) 104/07 

 [=1] 

yıġ- Belli bir yere toplamak, 

biriktirmek. 

 y.-ınglär 122/08 

 y.-ib 121/25 

 [=2] 

yıġdir- Belli bir yere toplanmasını 

sağlamak. 

 y.-di 123/05 

 [=1] 

yıġıl- Bir yerde toplanmak. 

 y.-ib 116/11 

 [=1] 

yıġıliş- Toplaşmak. 

 y.-di 106/32 

 y.-ib kél- 103/15 

 [=2] 

yıġlä- Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

 y.-b 113/31 

 y.-di 102/34 

 y.-gänning 129/25 

 y.-yıġläy öpkälärim pişir- 113/34 

 [=4] 

  zār-zār çun äbri nävbähār yıġlä- 

 113/31 

 [=1] 

yigit Delikanlı; yürekli, gözü pek kimse. 

 y.+lär 128/23 

 y.+lärning 102/16 

 [=2] 

yirt- Koparmak, parçalamak. 

 y.-mäsin 111/36 

 [=1] 

  yüräk-baġrin yirt- 111/36 

 [=1] 

yitir- (Bâzı niteliklerini) Kaybetmek, bu 

niteliklerin yok olması durumu ile 

karşılaşmak. 

 y.-di 116/15 

 y.-dim 111/14, 119/27, 119/30 

 [=4] 

  hisābimni yitir- 111/14, 119/27 

  hisābini yitir- 116/15 

  kälävämni yitir- 119/30 

 [=4] 

yoķ Bulunmayan, mevcut olmayan.  

 y. 102/13, 104/23, 123/27 

 y.+di 128/14 

 [=4] 

yol Bir yerden bir yere gitmek amacıyla 

 içinden veya üzerinden geçilen 

 yer, tarik, rah. 

 y. (kéçä-künduz yol tårt-) 110/24 
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 y.+dän ķål- Gitmeye niyet ettiği yere 

 gidememek. 129/16, 129/20 

 y.+gä kir- Yürüyüp gitmek. 113/02 

 y.+ini 105/23 

 y. tårt- Yol almak, ilerlemek. 

 104/19, 107/02, 107/16, 130/04, 

 130/12, 130/21, 130/32 

 y. yür- 118/02 

 y. yüri- 102/12 

 [=14] 

yolıķ- Rastlamak, karşılaşmak, yüz yüze 

gelmek. 

 y.-mäsin 118/07 

 [=1] 

yubår- Göndermek, yollamak. 

 y.-gin 117/03 

 [=1] 

yulduz Işıklı ve sâbit bir nokta hâlinde 

 görülen gök cisimlerinden her 

 biri, yıldız. 

 y. 130/26 

 y.+däyin 115/02 

 [=2] 

yum- Sıkıp kapamak. 

 y.-günçä 112/31 

 y.-ib 123/11 

 [=2] 

  åçib yum- 112/31 

 [=1] 

yumşä- Yumuşamak, sakin bir durumda 

olmak. 

 y.-b 116/13 

 [=1] 

  mähri yumşä- 116/13 

 [=1] 

Yunus Bk. Yunus Päri 

 Y. 111/35, 112/02, 119/26, 120/09, 

 123/07 

 Y.+gä 114/26 

 Y.+ni 120/23 

 Y.+ning 120/25 

 [=8] 

Yunus Misķāl Päri Bk. Yunus Päri 

 Y.+ni 102/28 

 [=1] 

Yunus Päri Köroğlu’nun peri olan eşi. 

Krş. Yunus, Yunus Misķāl Päri, 

Yunuscān 

 Y. 120/11, 120/12, 128/05 

 [=3] 

Yunuscān Bk. Yunus Päri 

 Y. 114/18, 119/19, 119/29, 120/05, 

 121/25 

 Y.+gä 114/09, 119/14, 119/15 

 Y.+ni 119/11 

 Y.+ning 121/18 

 [=10] 

yurt Ülke, devlet; memleket. 

 y.+igä (Çämbil yurti) 116/35, 

 117/03, 128/14, 129/11 

 y.+igä (Çämbilning yurti) 103/30 

 y.+imni (Väyängän yurti) 117/31 

 y.+ingni (Çämbil yurti) 129/07 

 y.+ini (Çämbil yurti) 129/34, 129/36 

 y.+ini (Äräbistān yurti) 129/30 

 [=10] 

yut- Ağızda olan bir şeyi boğazdan 

aşağı indirmek. 

 y.-di 104/27 

 [=1] 

  ķånlär yut- 104/27 

 [=1] 

yür- 1. Adım atarak ilerlemek. 

 y.-gän 119/06 

 y.-gän yéri çöl bol- 114/06 

 y.-mäy 123/19 

 y.-sin 114/14 

  2. Yol almak, mesâfe katetmek. 

 y.-gin 108/31, 118/02 

 y.-ib 102/12, 130/24  

 y.-ib kél- 102/07 

 y.-ing 110/13, 110/23 

 y.-inglär 115/34 

 [=12] 

  yåppä yür- 110/23 

  yol yür- 102/12, 118/02 

 [=3] 

yüräk İnsanın bütün duygularının 

 kaynağı ve manevi varlığının 

 merkezi, gönül. 

 y.-baġri ķabär- Çok 

 duygulanmak. 105/04 

 y.-baġrim pişir- 113/37 

 y.-baġrin yırt- 111/36 

 y.+i (yürägi) 130/01 

 y.+i ķınidän çıķ- 119/13 

 y.+i küy- Çok fazla acımak, 

 üzülmek, içi yanmak. 130/01 

 y.+i tåş- 125/17 

 y.+läri küy- 104/09 
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 y.+lärim tolä ķån bol- Acı çekmek. 

 111/27, 127/25 

 y. vaġırlä- 130/34 

 [=11] 

yüräkkinä Yürecik. 

 y.+ng 101/21 

 [=1] 

yürävér- Yol alıvermek, yürüyüvermek. 

 y.-di 107/08 

 y.-ing 103/27 

 [=2] 

yüriş Yürüme, yürüyüş. 

 y. ķıl- 118/35 

 [=1] 

yüz Çehre, surat, sima. 

 y.+i särġay- 115/36 

 y.+igä 129/25, 129/28 

 y.+im 129/02 

 y.+im tubän bol- Yüzü kara çıkmak. 

 129/03 

 y.+ing 116/34 

 y.+ni 114/26 

 [=7] 

yüztä Yüz tane, yüz adet. 

 y. 102/26 

 [=1] 

 

 

   Z 

 

zār Fars. Ağlama, inleme. 

 z.-zār çun äbri nävbähār yıġlä- 

Hüngür hüngür ağlamak. 113/31 

 z. bol- 116/19 

 z.+i 109/07 

 z.+ini 102/24 

 [=4] 

zāt Ar. Kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

 z.+ingni 101/24, 129/05 

 [=2] 

zämān Ar. Süre, vakit. 

 z. 119/17, 119/35 

 z.+dä 113/15 

 [=3] 

zänglä- Paslanmak. 

 z.-b 123/17 

 [=1] 

Zänglägän çöl Yer adı. 

 z. 120/35 

 [=1] 

zär Fars. Altın. 

 z.+imni 117/23 

 [=1] 

Zäydin Reyhan Arap’ın kızı. 

 Z. 120/24 

 [=1] 

zinkiy- Sertleşmek. 

 z.-ib öl- 123/31 

 [=1] 

zor Fars. Güçlü, kuvvetli. 

 z. 103/02, 116/29, 116/33 

 [=3] 

zorlik Zor olma durumu, güçlük. 

 z. ķıl- 102/34, 117/36, 122/02 

 [=3] 

zulm Ar. Eziyet, cevr, cefâ. 

 z. 109/09, 111/20 

 z. ķıl- 102/17, 107/28 

 [=4] 
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